
  
KERAMIK-HEIZGEBLÄSE
Bedienungsanleitung

 m

Dieses Produkt ist nur für gut isolierte 
Räume oder für den gelegentlichen 
Gebrauch geeignet.

 
CERAMIC FAN HEATER
User manual

 m

This product is only suitable for well-
insulated rooms or occasional use.

 
CHAUFFAGE SOUFFLANT EN 
CÉRAMIQUE
Mode d’emploi

 m

Ce produit ne convient que pour des 
pièces bien isolées ou pour une utilisation 
occasionnelle.

 
KERAMISCHE 
VERWARMINGSVENTILATOR
Gebruiksaanwijzing

 m

Dit product is alleen geschikt voor goed 
geïsoleerde ruimtes of voor incidenteel 
gebruik.

CERAMICZNY 
TERMOWENTYLATOR
Instrukcja obsługi

 m

Ten produkt nadaje się tylko do dobrze 
izolowanych pomieszczeń lub do 
sporadycznego użytku.

KERAMICKÝ TOPNÝ 
VENTILÁTOR
Návod na obsluhu

 m

Tento výrobek je vhodný pouze pro dobře 
izolované místnosti nebo pro příležitostné 
použití.

KERAMICKÝ VYKUROVACÍ 
VENTILÁTOR
Návod na obsluhu

CALEFACTOR CERÁMICO
Manual de instrucciones

 m

Este producto es apropiado únicamente 
para espacios bien aislados o para usos 
ocasionales.

KERAMIK VARMEBLÆSER
Betjeningsvejledning

 m

Dette produkt er kun egnet til brug i 
velisolerede rum eller til lejlighedsvis brug.

GENERATORE DI ARIA CALDA 
IN CERAMICA
Istruzioni per l’uso

 m

Questo prodotto è adatto solo per ambienti 
ben isolati o per un uso occasionale.

KERÁMIA LÉGFŰTŐ
Használati útmutató

 m

A termék csak jól szigetelt helységekben, 
alkalmi használatra alkalmas.

IAN 459220_2401 IAN 458955_2401
IAN 459228_2401

KERAMIK-HEIZGEBLÄSE/CERAMIC FAN 
HEATER/CHAUFFAGE SOUFFLANT EN 
CÉRAMIQUE   PKH 2000 D2 (2000 W)/
PKH 3000 D2 (3000 W)/PKH 5000 A1 (5000 W)
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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
9erletzung zur )olge hat �z.ּ%. 
Erstickungsgefahr)

Wechselstrom/-spannung
�+*��9���+*��9���

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z.ּ%. Stromschlagrisiko�

3 Dreiphasen-Wechselstrom/ 
-spannung (HG11924)

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine leichte bis mäßige 
Verletzung zur Folge haben kann 
�z.ּ%. 9erbrżhungsgeIahr�

Hertz (Netzfrequenz)

Watt

ACHTUNG! – Warnt vor 
mŚglichen SachschĈden �z.ּ%. 
Kurzschlussrisiko)

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

INFO: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Info“ bietet weitere 
nżtzliche InIormationen.

Symbol Iżr ein Produkt der 
SchutzklasseּII
�+*��9���+*��9���

Verwenden Sie das Produkt nur 
in trockenen Innenräumen.

WARNUNG! Um eine 
Überhitzung des Produkts 
zu vermeiden, darf es nicht 
abgedeckt werden.

Das CE-Zeichen bestätigt 
.onIormitĈt mit den Iżr 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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KERAMIK-HEIZGEBLÄSE

 � Einleitung
:ir beglżckwżnschen Sie zum .auI Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit Iżr 
ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
Iżr Sicherheit� *ebrauch und (ntsorgung. 
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
Iżr die angegebenen (insatzbereiche. 
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

 � Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

   Dieses Produkt dient zum 
kurzfristigen Beheizen von Räumen 
oder Werkstätten. Weiterhin kann 
das Produkt als Ventilator ohne 
Heizfunktion verwendet werden.

   'as Produkt ist nicht Iżr den (insatz 
in Räumen geeignet, in denen 
besondere Bedingungen herrschen, 
wie z. B. eine korrosive oder 
explosionsfähige Atmosphäre (Staub, 
Dampf oder Gas).

   Verwenden Sie das Produkt nicht 
im Freien.

   Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und birgt 
ein erhebliches Unfallrisiko.

   Dieses Produkt ist nur zur 
Verwendung in Haushalten 
vorgesehen� es ist nicht Iżr die 
gewerbliche Verwendung geeignet.

   'er +ersteller żbernimmt keine 
+aItung Iżr SchĈden auIgrund 
unsachgemäßer Verwendung.

 � Lieferumfang
ÞberprżIen Sie nach dem $uspacken 
des Produkts, ob die Lieferung 
vollständig ist und ob alle Teile in 
ordnungsgemäßem Zustand sind. 
Entfernen Sie vor der Verwendung 
sämtliche Verpackungsmaterialien.

1 Keramik-Heizgebläse
2 Kabelaufwicklung
� Schrauben Iżr die Kabelaufwicklung
1 Kurzanleitung

 � Liste der Teile
�$bb.ּ$�

[1] Temperaturregler
[2] Betriebsanzeige
[3] Heizstufenschalter
[4] Luftauslass
[5] 5echter *riƙ der 

verstellbaren Lamellen
[6] Verstellbare Lamellen
[7] Linker *riƙ der verstellbaren Lamellen
[8] Tragegriƙe �auI beiden Seiten�
[9] SchraublŚcher Iżr 

die Kabelaufwicklung
[!] Lufteinlass
["] Anschlussleitung mit Netzstecker
[#] $nti�5utsch�)żųe
[$] .ippschutzּ*
[%] Kabelaufwicklung
[&] Schrauben Iżr die Kabelaufwicklung
['] LżIterƟżgel


 1ur Iżr +*��9���+*��9��
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 � Technische Daten
HG11922 HG11923 HG11924

Eingangsspannung: 220–240ּ9a� 
50ּ+z

220–240ּ9a� 
50ּ+z

�80–400ּ9 �a� 
50ּ+z

Nennleistungsaufnahme: �ּ���ּ: �ּ���ּ: �ּ���ּ:
Niedrige Heizstufe (Eco): �ּ���ּ: �ּ���ּ: �ּ���ּ:
Hohe Heizstufe: �ּ���ּ: �ּ���ּ: �ּ���ּ:
Ventilatorbetrieb: Keine Heizleistung

Schutzklasse: II/ II/ I� �a

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR 
DER BENUTZUNG DES 
PRODUKTES MIT ALLEN 
SICHERHEITS- UND 
BEDIENHINWEISEN 
VERTRAUT! WENN SIE 
DIESES PRODUKT AN 
ANDERE WEITERGEBEN, 
GEBEN SIE AUCH ALLE 
DOKUMENTE WEITER!
Im Falle von Schäden 
aufgrund der Nichteinhaltung 
dieser Bedienungs -
anleitung erlischt Ihr 
*arantie anspruch� )żr 
Folgeschäden wird keine 
+aItung żbernommen� 
Im Falle von Sach- oder 
Personenschäden aufgrund 
einer unsachgemäßen 
Benutzung oder 

Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird 
keine +aItung żbernommen�
Kinder und Personen 
mit Einschränkungen

 m

WARNUNG! 
LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKINDER 
UND KINDER!

Lassen Sie Kinder niemals 
unbe aufsichtigt mit dem 
Ver packungs  material. Es 
be steht Erstickungs gefahr 
durch Ver packungsmaterial.
Kinder unterschätzen 
hĈuƞg die *eIahren. 
.inder mżssen stets vom 
Verpackungsmaterial 
ferngehalten werden.
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 m

VORSICHT! Dieses 
Produkt ist kein 
Kinderspielzeug! Kinder 
können die Gefahren im 
Umgang mit elektrischen 
Produkten nicht erkennen.
  .inder jżnger als � -ahre 
sind fernzuhalten, es 
sei denn, sie werden 
ständig żberwacht.
  .inder ab � -ahren und 
jżnger als 8 -ahre dżrIen 
das Produkt nur ein- und 
ausschalten, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder 
bezżglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unter wiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren ver standen 
haben, vorausgesetzt, 
dass das Produkt in seiner 
normalen Gebrauchslage 
platziert oder installiert ist.

 .inder ab � -ahren und 
jżnger als 8 -ahre dżrIen 
nicht den Stecker in die 
Steckdose stecken, das 
Produkt nicht regulieren, 
das Produkt nicht 
reinigen und/oder nicht 
die Wartung durch den 
Benutzer durchIżhren.

  Dieses Produkt kann 
von Kindern ab 8 Jahren 
und darżber sowie von 
Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 
oder Man gel an Erfahrung 
und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beauf-
sichtigt werden oder 
bezżglich des sicheren 
Gebrauchs des Produkts 
unter wiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefah ren verstehen.
  .inder dżrIen nicht mit 
dem Produkt spielen.
  Reinigung und Benutzer-
:artung dżrIen nicht 
von Kindern ohne 
Beaufsichtigung 
durchgeIżhrt werden.
 m

GEFAHR! Stromschlag-
risiko! Versuchen Sie 
nicht, das Produkt 
selbst zu reparieren. Im 
Fall einer Fehlfunktion 
dżrIen 5eparaturen 
ausschließlich von 
Tualiƞziertem Personal 
durchgeIżhrt werden.
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 m

WARNUNG! 
Stromschlag risiko! 
Tauchen Sie die 
elektrischen Teile des 
Produktes nicht in Wasser 
oder andere )lżssigkeiten 
ein. Halten Sie das 
Produkt niemals unter 
Ɵieųendes Wasser.
 m

VORSICHT! 
Stromschlag risiko! 
Verwenden Sie das 
Produkt nicht, wenn es 
sichtbare Anzeichen 
von Schäden aufweist. 
Trennen Sie das Produkt 
vom Stromnetz und 
wenden Sie sich an 
Ihren Händler, wenn es 
beschädigt ist.
 m

WARNUNG! Verletzungs-
risiko! Schalten Sie 
das Produkt aus und 
trennen Sie es vom 
Stromnetz, bevor Sie 
Reinigungsarbeiten 
durchIżhren und wenn 
das Produkt nicht in 
Verwendung ist.
 m

WARNUNG! Eine unsach-
gemäße Verwendung 
kann zu Verletzungen 
Iżhren. 9er wenden 
Sie dieses Produkt 

ausschließlich dieser 
Anleitung entsprechend. 
Versuchen Sie nicht, das 
Produkt in irgendeiner 
Weise zu ändern.
  Das Produkt darf nicht 
unmittelbar unterhalb 
einer Wandsteckdose 
aufgestellt werden.
   Verwenden Sie das 
Produkt nicht in der 
Nähe von Bade-
wannen, Duschen 
oder Schwimm becken.
   Verwenden Sie dieses 
Produkt auf einer ebenen, 
waagerechten und 
stabilen 2berƟĈche.
   Verwenden Sie 
das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Feuer-/Verbrennungsgefahr 
unG HLW]H

 m

VORSICHT! Einige 
Teile des Produktes 
können sehr heiß werden 
und Verbrennungen 
verursachen. Besondere 
Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder und 
schutzbedżrItige 
Personen anwesend sind.
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   WARNUNG! Um 
eine Überhitzung 
des Produkts zu 

vermeiden, darf es nicht 
abgedeckt werden.
 m

WARNUNG! Verwenden 
Sie dieses Produkt nicht 
in kleinen Räumen, 
wenn sich Personen 
darin aufhalten, die nicht 
in der Lage sind, den 
Raum selbstständig 
zu verlassen, es sei 
denn, sie werden 
ständig beaufsichtigt.
 m

GEFAHR! Um das 
Brandrisiko zu verringern, 
halten Sie Textilien, 
Vorhänge oder andere 
brennbare Materialien in 
einem Mindestabstand 
von �ּm zum Luftauslass.
 m

GEFAHR! Brand risiko! 
'ecken Sie die LżItungs�
Śƙnungen des Produkts 
nicht ab. Achten Sie 
auf eine ausreichende 
%elżItung. Stellen Sie 
das Produkt nicht in 
einen Schrank.

  Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von ent-
Ɵammbaren 0aterialien 
wie Vorhängen, 
Möbeln oder anderen 
brennbaren Materialien.
  Halten Sie das Produkt 
mindestens 100 cm von 
anderen Gegenständen 
entfernt (Vorhänge, 
Wände usw.).
   Entfernen Sie 
regelmäßig Staub 
und Verunreinigungen 
mit einem weichen, 
trockenen Tuch.
  ÞberprżIen Sie vor 
jeder Inbetriebnahme 
den Lufteinlass 
und Luftauslass auf 
Verunreinigungen und 
Staub. Ein unsauberer 
Lufteinlass bzw. 
Luftauslass hindert die 
LuIt am 'urchƟuss. 'as 
Produkt könnte in der 
Folge żberhitzen.
   Entfernen Sie alle 
Iesten� Ɵżssigen und 
gasförmigen Materialien 
aus dem Heizbereich des 
Produkts, die sich leicht 
entzżnden können.



12 DE/AT/CH

   Stecken Sie keine Finger 
oder Fremdkörper in 
¼ƙnungen des Produkts.
  Halten Sie NIEMALS 
Ihre Hände an 
die Heizelemente.
   Falls Rauch oder 
ungewöhnliche Geräusche 
auftreten sollten, trennen 
Sie das Produkt sofort 
vom Stromnetz. Lassen 
Sie das Produkt von 
einem Spezialisten 
żberprżIen� bevor Sie es 
erneut verwenden.
   Sollte ein Brand ent-
stehen, ziehen Sie zuerst 
den Stecker aus der 
Steckdose oder trennen 
Sie das Produkt von 
der Strom versorgung, 
bevor Sie geeignete 
Maß nahmen zur Brand-
bekämpfung einleiten.
   Lassen Sie das Produkt 
nie unbeaufsichtigt, 
solange es in 
Gebrauch ist.
 m

GEFAHR! Brand risiko! 
'as Produkt ist nicht Iżr 
den Betrieb mit einem 
externen Zeitschalter 
oder einem separaten 
Fern bedienungs system 

vorgesehen. Das Produkt 
könnte ein ge schaltet 
werden, während es z. B. 
abgedeckt ist.
  Bewegen Sie das Produkt 
nicht, solange es in 
Betrieb oder noch nicht 
abgekżhlt ist.
   Verwenden Sie das 
Produkt nicht mehr, wenn 
es fallen gelassen wurde.
  Betreiben Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von 
oder unter Vorhängen, 
Hängeschränken 
oder anderen 
brennbaren Materialien.
   Stellen Sie das 
Produkt auf einen 
ebenen, stabilen und 
hitzebeständigen Boden.
   Stellen Sie keine oƙenen 
Feuerquellen, wie z. B. 
Kerzen, auf das Produkt.
  Blockieren Sie niemals 
den LuIt auslass [ּ4] oder 
den LuIt einlass [ּ!].
   Verwenden Sie keine 
Verlängerungs - 
leitungen.

Elektrische Sicherheit
 m

GEFAHR! Stromschlag-
risiko! Verwenden 
Sie das Produkt 
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nur mit einer RCD-/
)I�geschżtzten Steckdose.
  Das Produkt darf 
nicht un be aufsichtigt 
bleiben, solange es 
an das Stromnetz 
angeschlossen ist.
   Achten Sie darauf, dass 
die Nennspannung am 
Typenschild mit der Netz-
spannung Ihrer Stromver-
sorgung żbereinstimmt.
  Das Produkt hat einen 
erhöhten Energiebedarf. 
Schließen Sie keine 
anderen Geräte (z. B. 
Heizgeräte, Klimaanlagen 
usw.) an den selben 
Stromkreislauf an.
   Schżtzen Sie Produkt� $n�
schluss leitung und Netz-
stecker vor Staub, direkter 
Sonneneinstrahlung, 
Tropf- und Spritzwasser.
   Schżtzen Sie das 
Produkt vor Hitze. 
Stellen Sie das Produkt 
nicht in der Nähe von 
oƙenen )lammen oder 
Hitzequellen wie Öfen 
oder Heizgeräten auf.
   Schżtzen Sie die 
Anschluss leitung vor 
Schäden. Lassen Sie 
sie nicht żber scharIe 

Kanten hängen und 
quetschen oder biegen 
Sie sie nicht. Halten Sie 
die Anschlussleitung von 
heiųen 2berƟĈchen und 
oƙenen )lammen Iern. 
Achten Sie darauf, dass 
niemand versehentlich 
daran ziehen oder darżber 
stolpern kann.
  ÞberprżIen Sie den 
Netz stecker und die 
Anschlussleitung 
regelmäßig auf Schäden.
  Nehmen Sie das Produkt 
nicht in Betrieb, wenn die 
Anschluss leitung oder 
der Netzstecker be-
schädigt sind, wenn das 
Produkt nicht funktioniert 
oder in irgendeiner Weise 
beschädigt ist.
  Wenn die Netzanschluss-
leitung dieses Produktes 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kunden dienst oder 
eine Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person ersetzt werden, 
um Gefährdungen 
zu vermeiden.
  Bedienen Sie das Produkt 
nicht mit nassen Händen 
oder wenn Sie auf 
einem nassen Fußboden 
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stehen. %erżhren Sie 
den Netzstecker nicht 
mit nassen Händen. 
Verwenden Sie das 
Produkt nicht in sehr 
feuchten Umgebungen.
   Schalten Sie das 
Produkt immer aus, 
bevor Sie es von der 
Stromversorgung trennen.
   Ziehen Sie den 
Netzstecker nicht an der 
Anschlussleitung aus der 
Steckdose. Wickeln Sie 
die Anschlussleitung nicht 
um das Produkt.
   Stellen Sie sicher, dass 
die Informationen auf 
dem Typen schild mit der 
örtlichen Netzspannung 
żbereinstimmen. 
Verbinden Sie das 
Produkt nur żber eine 
geerdete Steckdose mit 
dem Wechselstrom, da 
ansonsten kein Schutz 
gegen Stromschläge 
gewährleistet ist.
   Ziehen Sie im Falle 
einer Fehlfunktion 
den Netzstecker aus 
der Netzsteckdose.

Reinigung und Lagerung
   Trennen Sie das 
Produkt während des 
Nichtgebrauchs und 
vor der Reinigung 
vom Stromnetz.
  Hinweise zur Reinigung 
des Produkts: siehe 
Abschnitt „Reinigung”
   Lagern Sie das Produkt 
an einem kżhlen� 
trockenen 2rt� geschżtzt 
vor Feuchtigkeit und 
außerhalb der Reichweite 
von Kindern.

 � Inbetriebnahme
 � Produkt auspacken und 
grundreinigen

1. Entnehmen Sie das Produkt aus 
der Ver  packung. Entfernen Sie 
sämtliche Verpackungs materialien 
und Schutzfolien.

2. PrżIen Sie� ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Liefer umfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

�. PrżIen Sie� ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden. Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren Sie 
wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

4. Reinigen Sie vor der ersten 
Verwendung alle Teile des 
Produkts wie im Kapitel 
„Reinigung“ beschrieben.
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 � Kabelaufwicklung montieren
 o Erforderliches Werkzeug: 

Kreuz schlitz schrauben  dreher
 o Befestigen Sie die Kabel auf-

wicklung [ּ%] mit �ּSchrauben [ּ&] an 
den �ּSchraub lŚchern [ּ9] �$bb.ּ%�.

 � Produkt aufstellen
  INFO: 'ie $nti�5utsch�)żųe [ּ#] 

garantieren einen sicheren Stand 
des Produkts.

 o Platzieren Sie das Produkt auf 
einer ebenen, waagerechten und 
stabilen 2berƟĈche.

 o Halten Sie folgende Abstände um das 
Produkt herum ein:
 – ��ּcm nach links� rechts� oben 
und hinten

 – ���ּcm nach vorne

 � Verwendung
  INFO: Beim ersten Gebrauch 

kann das Produkt leichte Dämpfe 
oder *erżche absondern. 'ies 
sind Produktions- oder Transport-
rżckstĈnde� die schnell verschwinden. 
Außerdem können leise Geräusche, 
wie Knacken oder Knistern, auftreten. 
'iese verƟżchtigen sich ebenIalls� 
nachdem sich die .unststoƙteile 
bei %etriebs  bedingungen endgżltig 
eingepasst haben.

 � Produkt einschalten
  INFO:
 o Stellen Sie sicher, dass die 

Netz spannung der Steck dose 
den im Kapitel „Technische 
Daten“ beschriebenen 
Anforderungen entspricht.

 o In Abhängigkeit der Position des Heiz-
stuIen schalters [ּ3] ist die Betriebs-
anzeige [ּ2] ein- oder ausge schaltet:

Position Betriebsanzeige

Eingeschaltet

Ausgeschaltet

1. Stellen Sie den Temperaturregler [ּ1] 
auf Position  und den Heizstufen-
schalter [ּ3] auf Position .

2. 9erbinden Sie den 1etzstecker [ּ"] 
mit einer 5&'��)I�geschżtzten 
Steck dose.

�. Einschalten: Drehen Sie den 
+eizstuIen schalter [ּ3] im 
8hrzeigersinn� um die gewżnschte 
Position zu wählen. Die einstellbaren 
Positionen sind in der nachstehenden 
Tabelle auIgeIżhrt�

Position Bedeutung

Produkt ausgeschaltet

Ventilatorbetrieb
keine Heizleistung

Niedrige Heizstufe (Eco)

Hohe Heizstufe

 � Temperatur einstellen
  INFO: Der integrierte Thermostat 

schaltet die Heizfunktion automatisch 
ein und aus, um die Temperatur 
konstant zu halten.

1. 'rehen Sie den Temperaturregler [ּ1] 
bis zum Anschlag im Uhrzeigersinn, 
um bei hoher oder niedriger Heizstufe 
die Temperatur zu regulieren. 
Die folgende Tabelle zeigt die 
einstellbaren Temperaturbereiche an:
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Position Temperaturbereich

Niedrig

Niedrig bis mittel

Mittel bis hoch

Hoch

2. Sobald die gewżnschte 
Raumtemperatur erreicht ist, drehen 
Sie den Temperatur regler [ּ1] entgegen 
dem Uhrzeigersinn, bis Sie ein 
Klickgeräusch hören.

Hinweise
1. Kontrollieren Sie, ob das Produkt 

seine Wärme ausreichend abgeben 
kann (siehe „Produkt aufstellen“):
 – Ist das Produkt abgedeckt oder 
steht es zu dicht an einer Wand 
oder einem anderen Hindernis? 

 – Sind der LuIteinlass [ּ!] und der 
LuItauslass [ּ4] frei?

 – :ird der LżIterƟżgel [ּ'] blockiert?
2. Beseitigen Sie, wenn möglich, das 

Problem oder wenden Sie sich an die 
Service-Hotline (siehe „Service“).

 � Luftstromrichtung einstellen
  INFO:
 o 0it den verstellbaren Lamellen [ּ6] 

können Sie den Luftstrom des 
Produkts umlenken.

 o Nur die �ּLamellen [ּ6] in der Mitte 
sind verstellbar.

 o +alten Sie den linken *riƙּ [7] und 
den rechten *riƙּ [5] der Lamellen [ּ6] 
zusammen und schieben Sie sie nach 
oben oder unten �$bb.ּ&�.

 � Produkt ausschalten
  INFO: Wenn Sie das Produkt im 

Temperaturbereich   oder  verwendet 
haben� lassen Sie das Produkt Iżr 
ca. ��ּSekunden im 9entilator�
betriebּ� )  laufen. Somit vermeiden 
Sie einen Hitzestau im Gehäuse.

1. Stellen Sie den Temperaturregler [ּ1] 
auI Positionּ  und den 
+eizstuIenschalter [ּ3] auf Position .

2. =iehen Sie den 1etzstecker [ּ"] aus 
der Steckdose.

 � Überhitzungsschutz
 m

GEFAHR! Überhitzung hat in der 
Regel einen Grund! Überhitzung kann 
ein Brandrisiko bedeuten!

  INFO: Das Produkt ist mit einem 
Überhitzungs schutz ausge stattet. 
Wenn das Produkt zu heiß wird, 
schaltet sich das Heizelement 
automatisch aus. Der Ventilator läuft 
jedoch weiter, damit eine schnelle 
$bkżhlung erreicht wird. 'as Produkt 
schaltet sich automatisch wieder ein, 
sobald es ausreichend abgekżhlt ist.

 � Kippschutz
 o 1ur Iżr +*��9���+*��9��
 o 'er .ippschutz [ּ$] schaltet das 

Produkt automatisch ab, sobald das 
Produkt umfällt.
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 � Fehlerbehebung
Problem Ursache Lösung

Das Produkt 
lässt sich 
nicht 
einschalten.

'er 1etz stecker [ּ"] ist nicht 
eingesteckt.

Stecken Sie den 1etzstecker [ּ"] in die 
Steckdose.

Die Steck dose liefert keine 
Spannung. ÞberprżIen Sie die +aus sicherungen.

1ur Iżr +*��9���+*��9���
'er .ipp schutz [ּ$] wurde 
aktiviert.

Lassen Sie das Produkt voll-
ständig ab kżhlen.
Platzieren Sie das Produkt auf einer 
ebenen, waage rechten und stabilen 
2berƟĈche.

Das Produkt 
heizt nicht.

'er +eiz stuIen schalter [ּ3] ist 
nicht eingeschaltet.

Stellen Sie den +eizstuIenschalter [ּ3] 
auI die gewżnschte %etriebsart.

'er Temperatur regler [ּ1] 
steht auf niedrigster 
Position.

Stellen Sie den Temperaturregler [ּ1] auf 
die höchste Position.

 � Reinigung
 m

GEFAHR! Stromschlag risiko! Vor 
der Reinigung: Ziehen Sie stets den 
Netzstecker ["] aus der Steckdose.

 m

WARNUNG! Tauchen Sie das 
Produkt nicht in Wasser oder 
andere )lżssigkeiten ein. +alten 
Sie das Produkt niemals unter 
Ɵieųendes Wasser.

 o Reinigen Sie das Produkt mit 
einem leicht angefeuchteten Tuch. 
Verwenden Sie bei Bedarf ein 
wenig Reinigungsmittel.

 o Lassen Sie kein Wasser oder andere 
)lżssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

 o Verwenden Sie zur Reinigung 
keine scheuernden, aggressiven 
Reinigungsmittel oder harten %żrsten.

 o Lassen Sie nach der Reinigung alle 
Teile trocknen.

 o 5einigen Sie den LuIteinlass [ּ!] 
und den LuItauslass [ּ4] mit einem 
Staubsauger, falls diese verschmutzt 
sein sollten.

 � Lagerung
 o Vor der Lagerung: Lassen Sie das 

Produkt vollständig abkżhlen.
 o 5ollen Sie die $nschluss leitung [ּ"] mit 

der .abelauIwicklung [ּ%] auf.
 o Bewahren Sie das Produkt an 

einem trockenen Ort außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

 � Transport
 m

WARNUNG! Bewegen Sie das 
Produkt nicht, solange es in Betrieb 
oder noch nicht abgekżhlt ist.

 o +alten Sie beide Tragegriƙe [ּ8] fest, 
wenn Sie das Produkt tragen.

 o Tragen Sie das Produkt nur an seinen 
Tragegriƙen [ּ8].

 � Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie żber die Śrtlichen 5ecyclingstellen 
entsorgen können. 
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 Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit $bkżrzungen 
(a) und Nummern (b) mit 
folgender Bedeutung: 1–7: 
.unststoƙe��0–22: Papier und 
Pappe/80–98� 9erbundstoƙe.

Produkt:

Das Produkt und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.  
Entsorgen Sie diese getrennt, 
den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) Iolgend� Iżr eine 
bessere Abfallbehandlung.

'as Triman�Logo gilt nur Iżr Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

 Gerät entsorgen 
Das Symbol der 
durchgestrichenen 0żlltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht żber den +aushaltsmżll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚIen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
5żckgabemŚglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten 
an. 5żckgabe und (ntsorgung 
sind Iżr Sie kostenIrei. %eim 
Kauf eines Neugerätes 
haben Sie das Recht, ein 
entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurżckzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der 5żckgabe alle 
personenbezogenen Daten. 

Bitte entnehmen Sie vor der 
5żckgabe %atterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
Iżhren diese einer separaten 
Sammlung zu.
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 � Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
$uslieIerung sorgIĈltig geprżIt. Im )alle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenżber dem 9erkĈuIer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
gesetzlichen Rechte werden in keiner 
:eise durch unsere unten auIgeIżhrte 
Garantie eingeschränkt.

'ie *arantie Iżr dieses Produkt betrĈgt 
�ּ-ahre ab .auIdatum. 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die 
bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind� mżssen unverzżglich 
nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
�ּ-ahren ab .auIdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir esּּ֑nach unserer :ahlּ֑ 
kostenlos Iżr Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch Iżr ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

 � Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

%itte halten Sie Iżr alle $nIragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(I$1ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401) als 1achweis Iżr den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
$uIkleber auI der 5żck� oder 8nterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter %eiIżgung des .auIbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist� Iżr Sie portoIrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift żbersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere +andbżcher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie żber die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN)ּ459220_2401, 
459228_2401, 458955_2401 gelangen Sie 
zur %edienungsanleitung Iżr Ihren Artikel.

 � Service
  Service Deutschland

 Tel.�  �8�� ���� ��� 
 E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  080� ������
 E-Mail:  owim@lidl.ch
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 2000 D2, HG11922

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Regelung der 
Wärmezufuhr

Nennwärmeleistung Pnom 2,0 kW
manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr mit 
integriertem Thermostat

N/A

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 1,1 kW

manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr 
mit 5żckmeldung 
der Raum- und/oder 
Außentemperatur

N/A

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 1,9 kW

elektronische Regelung 
der Wärmzufuhr 
mit 5żckmeldung 
der Raum und/oder 
Außentemperatur

N/A

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit 
*eblĈseunterstżtzung N/A

Bei 
Nennwärmeleistung elmax 0,000 kW Art der Wärmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle

Bei 
Mindestwärmeleistung elmin 0,000 kW

einstuƞge 
Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein

Im 
Bereitschaftszustand elSB N/A kW

zwei oder mehr 
manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 2000 D2, HG11922

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Raumtemperaturkontrolle 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und 
Wochentagsregelung

Nein

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle 
mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle 
mit (rkennung oƙener 
Fenster

Nein

mit 
Fernbedienungsoption Nein

mit adaptiver Regelung 
des Heizbeginns Nein

mit 
Betriebszeitbegrenzung Nein

mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY



��DE/AT/CH

Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
0odellkennung�en�� .eramik�+eizgeblĈse� P.+ ���� '�� +*��9��

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Regelung der 
Wärmezufuhr

Nennwärmeleistung Pnom ��� kW
manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr mit 
integriertem Thermostat

N/A

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin 2,0 kW

manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr 
mit 5żckmeldung 
der Raum- und/oder 
Außentemperatur

N/A

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 2,8 kW

elektronische Regelung 
der Wärmzufuhr 
mit 5żckmeldung 
der Raum und/oder 
Außentemperatur

N/A

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit 
*eblĈseunterstżtzung N/A

Bei 
Nennwärmeleistung elmax 0,000 kW Art der Wärmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle

Bei 
Mindestwärmeleistung elmin 0,000 kW

einstuƞge 
Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein

Im 
Bereitschaftszustand elSB N/A kW

zwei oder mehr 
manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
0odellkennung�en�� .eramik�+eizgeblĈse� P.+ ���� '�� +*��9��

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Raumtemperaturkontrolle 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und 
Wochentagsregelung

Nein

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle 
mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle 
mit (rkennung oƙener 
Fenster

Nein

mit 
Fernbedienungsoption Nein

mit adaptiver Regelung 
des Heizbeginns Nein

mit 
Betriebszeitbegrenzung Nein

mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 5000 A1, HG11924

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Wärmeleistung Art der Regelung der 
Wärmezufuhr

Nennwärmeleistung Pnom 5,0 kW
manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr mit 
integriertem Thermostat

N/A

Mindestwärmeleistung 
(Richtwert) Pmin ��� kW

manuelle Regelung 
der Wärmezufuhr 
mit 5żckmeldung 
der Raum- und/oder 
Außentemperatur

N/A

Maximale 
kontinuierliche 
Wärmeleistung

Pmax, c 4,8 kW

elektronische Regelung 
der Wärmzufuhr 
mit 5żckmeldung 
der Raum und/oder 
Außentemperatur

N/A

Hilfsstromverbrauch Wärmeabgabe mit 
*eblĈseunterstżtzung N/A

Bei 
Nennwärmeleistung elmax 0,000 kW Art der Wärmeleistung/

Raumtemperaturkontrolle

Bei 
Mindestwärmeleistung elmin 0,000 kW

einstuƞge 
Wärmeleistung, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein

Im 
Bereitschaftszustand elSB N/A kW

zwei oder mehr 
manuell einstellbare 
Stufen, keine 
Raumtemperaturkontrolle

Nein
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Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeräten
Modellkennung(en): Keramik-Heizgebläse, PKH 5000 A1, HG11924

Angabe Symbol Wert Einheit Angabe Einheit

Raumtemperaturkontrolle 
mit mechanischem 
Thermostat

Ja

mit elektronischer 
Raumtemperaturkontrolle Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und Tageszeitregelung

Nein

elektronische 
Raumtemperaturkontrolle 
und 
Wochentagsregelung

Nein

Sonstige Regelungsoptionen

Raumtemperaturkontrolle 
mit Präsenzerkennung Nein

Raumtemperaturkontrolle 
mit (rkennung oƙener 
Fenster

Nein

mit 
Fernbedienungsoption Nein

mit adaptiver Regelung 
des Heizbeginns Nein

mit 
Betriebszeitbegrenzung Nein

mit Schwarzkugelsensor Nein

Kontaktangaben

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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List of pictograms used

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Alternating current/voltage
�+*��9���+*��9���

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g. 
risk oI electric shock�

3
Three-phase alternative current/
voltage
�+*��9���

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e.g. risk oI scalding�

+ertz �supply IreTuency�

Watt

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product 
if not avoided (e.g. risk of short 
circuit�

Danger – risk of electric shock!

INFO: This symbol with the 
֚InIo֛ signal word oƙers 
additional useful information.

Symbol for a Protection 
&lassּII product
�+*��9���+*��9���

Use the product in dry indoor 
spaces only.

WARNING! Do not cover the 
product to prevent it from 
overheating.

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

CERAMIC FAN HEATER

 � Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning safety, 
use and disposal.

Before using the product, please 
familiarise yourself with all of the safety 
information and instructions for use. Only 
use the product as described and for 
the speciƞed applications. II you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.
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 � Intended use
   The product can be used for short-

term heating of rooms or workshops. 
The product can also be used as a fan 
with the heating function turned oƙ.

   The product is not suitable for use in 
rooms where special conditions exist, 
such as a corrosive or potentially 
explosive atmosphere (dust, vapour 
or gas�.

   Do not use the product outdoors.
   $ny other use or modiƞcation oI 

the product shall be deemed to be 
improper and entails a considerable 
risk of accidents.

   The product is designed for 
household use; it is not suitable for 
commercial use.

   The manufacturer accepts no liability 
for damages caused by improper use.

 � Scope of delivery
After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Ceramic fan heater 
2 Cable rewind
2 Screws for the cable rewind
1 Short manual

 � Parts list
�)ig. $�

[1] Temperature controller
[2] Power indicator
[3] Heating level switch
[4] Air outlet
[5] Right handle of the adjustable louvers
[6] Adjustable louvers
[7] Left handle of the adjustable louvers
[8] &arry handles �on both sides�
[9] Screw holes for cable rewind
[!] Air inlet
["] Mains cord with mains plug
[#] Anti-slip feet
[$] Tip�over protectionּ

[%] Cable rewind
[&] Screws for the cable rewind
['] Fan blade


 2nly Ior +*��9���+*��9��

 � Technical data
HG11922 HG11923 HG11924

Input voltage: 220–240ּ9a� 
��ּ+z

220–240ּ9a� 
��ּ+z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

Nominal power consumption: �����ּW �����ּW �����ּW
Low heating level �(co�� �����ּW �����ּW �����ּW
High heating level: �����ּW �����ּW �����ּW
Fan operation: No heating power

Protection class: II/ II/ I� �a
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General safety 
instructions

BEFORE USING THE 
PRODUCT, FAMILIARISE 
YOURSELF WITH 
ALL OF THE SAFETY 
INFORMATION AND 
INSTRUCTIONS FOR USE! 
WHEN PASSING THIS 
PRODUCT ON TO 
OTHERS, ALSO INCLUDE 
ALL THE DOCUMENTS!
In the case of damage re-
sulting from non-compliance 
with these operating instruc-
tions the warranty claim 
becomes invalid! No liability 
is accepted for consequen-
tial damage! In the case of 
material damage or personal 
injury caused by incorrect 
handling or non-compliance 
with the safety instructions, 
no liability is accepted!
Children and persons 
with limitations

 m

WARNING! 
DANGER OF DEATH 
AND ACCIDENTS 
FOR TODDLERS 
AND CHILDREN!

Never leave children 
unsupervised with the 
packaging material. 

The packaging material 
represents a danger 
oI suƙocation.
Children frequently 
underestimate the dangers. 
Always keep children away 
from the packaging material.

 m

CAUTION! This product 
is not a toy for children! 
Children are not aware of 
the dangers associated 
with handling electrical 
products. 
  Children of less than 
3 years should be 
kept away unless 
continuously supervised.
  Children aged from 
3 years and less than 
8 years shall only switch 
on�oƙ the product 
provided that it has been 
placed or installed in its 
intended normal operating 
position and they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved.

 Children aged from 
3 years and less than 
8 years shall not plug 
in, regulate and clean 
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the product or perform 
user maintenance.
   This product can be used 
by children aged from 
8 years and above and 
persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the product in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
  Children shall not play 
with the product.
  Cleaning and user 
maintenance shall not 
be made by children 
without supervision.
 m

DANGER! Risk of 
electric shock! Never 
attempt to repair the 
product yourself. In case 
of malfunction, repairs 
are to be conducted by 
Tualiƞed personnel only.
 m

WARNING! Risk of 
electric shock! Do not 
immerse the product’s 
electrical components 
in water or other liquids. 
Never hold the product 

under running water.
 m

CAUTION! Risk of 
electric shock! Do not 
use if there are visible 
signs of damage to the 
product. Disconnect it 
from the power supply 
and contact your retailer 
in the event of damage.
 m

WARNING! Risk of 
injury! Turn oƙ the 
product and disconnect 
it from the power supply 
before cleaning and when 
the product is not in use.
 m

WARNING! Improper use 
may result in personal 
injury. Use the product 
only as described in 
the user manual. Never 
attempt to alter the 
product in any way.
   The product must not 
be located immediately 
below a socket-outlet.
  Do not use this product 
in the immediate 
surroundings of a 
bath, a shower or a 
swimming pool.
  Use this product on an 
even, horizontal and 
stable surface.



32 GB/IE

  Use the product in dry 
indoor rooms only.

Fire/burn hazard and heat
 m

CAUTION! Some parts of 
this product can become 
very hot and cause burns. 
Particular attention has to 
be given where children 
and vulnerable people 
are present.
   WARNING! In 

order to avoid 
overheating, do 

not cover the product.
 m

WARNING! Do not use 
this product in small 
rooms when they are 
occupied by persons not 
capable of leaving the 
room on their own, unless 
constant supervision 
is provided.
 m

DANGER! To reduce the 
risk oI ƞre� keep te[tiles� 
curtains, or any other 
Ɵammable material a 
minimum distance oI �ּm 
from the air outlet.
 m

DANGER! Fire hazard! 
Do not cover the 
product’s air vents. Make 
sure the product has 
suƚcient ventilation. 

Do not place the product 
in a cabinet.
  Do not operate the 
product near Ɵammable 
materials such as 
curtains, furniture or other 
Ɵammable materials.
  Keep the product at least 
100 cm away from other 
objects (curtains, walls, 
etc.�.
  Regularly remove dust 
and ƞlth with a soIt� 
dry cloth.
  Before use, always check 
the air inlet and outlet 
for debris and dust. An 
unclean air inlet or outlet 
prevents air Irom Ɵowing 
through. This may result in 
the product overheating.
  Remove from the 
product’s heating area all 
ƞrm� liTuid and gaseous 
materials that might ignite.
  1ever insert any ƞngers 
or foreign objects into the 
product’s openings.
  1(9(5 touch the heating 
elements with your hands.
   If you notice any smoke 
or unusual noises, 
immediately disconnect 
the product from the 
power supply. 
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Have the product checked 
by a specialist before 
continued use.
   In the event oI a ƞre� 
ƞrst pull the plug Irom 
the power outlet or 
disconnect the product 
from the power supply 
before taking appropriate 
ƞre�ƞghting measures.
  Never leave the product 
unattended while it is 
in use.
 m

DANGER! Fire hazard! 
This product is not 
intended to be operated 
by means of an external 
timer or separate remote-
control system. The 
product may be switched 
on, for example even 
when it is covered.
  Do not move the product 
while it is in operation or 
cooling down.
  Do not use the product 
any more if it has 
been dropped.
  Do not operate the 
product close to or 
below curtains, wall 
cupboards or other 
inƟammable materials.

   Place the product on a 
level, stable and heat 
resistant Ɵoor.
  'o not place any open ƞre 
sources, such as candles, 
on the product.
  Never block the air 
outlet [ּ4] or the air 
inlet [ּ!].
  Do not use an 
extension cord.

Electrical safety
 m

WARNING! Risk of 
electric shock! Use the 
product only with an RCD-
protected socket-outlet.
   The product may not 
remain unattended as long 
as it is connected to the 
power supply.
  Make sure that the 
nominal voltage on the 
rating plate complies with 
the supply voltage.
   The product has increased 
energy consumption. Do 
not connect any other 
devices (e.g. heaters, air 
conditioners� etc.� to the 
same circuit.
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   Shield the product, 
power cord and plug 
from dust, direct sunlight 
and dripping and 
splashing water.
   Protect the product from 
heat. Do not place the 
product in direct proximity 
to open Ɵames or heat 
sources such as heaters, 
ovens or stoves.
   Protect the power cord 
from damage. Do not 
allow it to hang over sharp 
corners; do not crush or 
bend it. Keep the power 
cord away from any hot 
surIaces and open Ɵames. 
Make sure that no one 
may accidentally pull on it 
or trip over it.
  Regularly check power 
plug and power cord 
for damages.
  Do not operate the 
product if the power 
cord or power plug are 
damaged, if the product 
does not work or is 
damaged in any way.
   If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 

agent or similarly Tualiƞed 
persons in order to avoid 
a hazard.
  Do not operate the 
product with wet hands 
or while standing on a 
wet Ɵoor. 'o not touch 
the power plug with 
wet hands. Do not use 
the product in very 
humid environments.
   $lways turn oƙ the prod-
uct before disconnecting 
it from the power supply.
  Do not unplug the product 
by pulling on the power 
cord. Do not wrap the 
power cord around 
the product.
  Make sure that the details 
on the rating label are 
in conformity with your 
mains voltage. Only 
connect the product to 
alternating current with 
an earthing contact as 
otherwise a protection 
against electric shock is 
not provided.
   In the event of 
malfunctions, remove 
the mains plug from the 
mains socket.
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Cleaning and storage
  Disconnect the product 
from the wall outlet during 
periods of disuse and 
before cleaning.
   Instructions on cleaning 
the product: see 
“Cleaning”
   Store the product in a 
cool, dry place protected 
from sunlight and out of 
the reach of children.

 � First set-up of the product
 � Unpacking the product and 
basic cleaning

1. Take the product out of the packaging 
and remove all packaging materials 
and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery֛�.

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition. If any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

4. %eIore ƞrst use� clean all parts oI the 
product as described in the chapter 
“Cleaning”.

 � Mounting the cable rewind
 o Required tool: Phillips screwdriver
 o 0ount the cable rewind [ּ%] with 

�ּscrews [ּ&] onto the �ּscrew 
holes [ּ9] �)ig.ּ%�.

 � Setting up the product
 INFO: The anti�slip Ieet [ּ#] guarantee 

a secure stand of the product.

 o Place the product on an even, 
horizontal and stable surface.

 o Maintain the following clearances 
around the product:
 – ��ּcm to the leIt� right� top� and rear
 – ���ּcm to the front

 � Operation
 INFO: The product may give oƙ some 

vapours or odours during ƞrst use. 
These are production or transport 
residue that will quickly subside. 
There may also be quiet noises such 
as clicking or crackling. These will 
also quickly subside once the plastic 
parts have ƞnally adjusted to the 
operating conditions.

 � Switching the product on
 INFO:
 o Make sure that the supply voltage 

of the mains outlet meets the 
requirements described in the 
“Technical data” chapter.

 o Depending on the position of the 
heating level switch [ּ3] the power 
indicator [ּ2]ּis switched on or oƙ�

Position Power indicator

Switched on

Switched oƙ

1. Set the temperature controller [ּ1] 
to  position and the heating level 
switch [ּ3] to  position.

2. &onnect the mains plug [ּ"] to an 
RCD-protected mains outlet.
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3. Switching on: Turn the heating level 
switch [ּ3] clockwise to select the 
desired position. The adjustable 
positions are shown in the table 
below:

Position Meaning

Product turned oƙ

Fan operation
no heating power

Low heating level (Eco)

High heating level

 � Setting the temperature
 INFO: The integrated thermostat auto-

matically turns the heating function on 
and oƙ to keep the temperature at a 
constant level.

1. Turn the temperature controllerּ [1] 
clockwise until it stops to regulate the 
temperature at high or low heating 
level. The following table shows the 
adjustable temperature ranges:

Position Temperature range

Low

Low to medium

Medium to high

High

2. As soon as the desired temperature 
has been reached, turn the 
temperature controller [ּ1] counter-
clockwise until you hear a 
clicking sound.

Hints
1. Check whether the product is giving 

oƙ suƚcient heat (see “Setting up the 
product”�:
 – Is the product covered or is it 
too close to a wall or another 
obstruction?

 – Is the air inlet [ּ!] or the air outlet [ּ4]
blocked?

 – Is the Ian blade [ּ'] blocked?
2. Rectify the problem, if possible, 

or contact the service hotline (see 
֚Service֛�.

 � AGMXVWLQJ WKH DLU ƟRZ 
direction

 INFO:
 o The adjustable louvers [ּ6] allow you to 

redirect the air Ɵow Irom the product. 
 o 2nly the �ּlouvers [ּ6] in the middle 

are adjustable.

 o +old the leIt handle [ּ7] and the right 
handle [ּ5] oI the louvers [ּ6] together 
and slide upward or downward 
�)ig.ּ&�.

 � 6ZLWFKLQJ WKH SURGXFW Rƙ
 INFO: If you have used the product 

at temperature range  or , let the 
product run in fan modeּ( � Ior about 
��ּseconds. This will prevent heat 
build-up in the housing.

1. Set the temperature controller [ּ1] 
toּ  position and the heating level 
switch [ּ3] to  position.

2. 'isconnect the mains plug [ּ"] from 
the mains outlet.

 � Overheating protection
 m

DANGER! There is usually a reason 
for overheating! Overheating can 
indicate a risk oI ƞre�
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 INFO: The product is equipped 
with an overheating protection. If 
the product overheats, the heating 
element turn oƙ automatically. 
However, the fan continues to run so 
that rapid cooling is achieved. The 
product turns on again automatically 
once it has cooled down suƚciently.

 � Tip-over protection
 o Only for HG11922/HG11923
 o The tip�over protection [ּ$] switches 

the product oƙ automatically as soon 
as the product tips over.

 � Troubleshooting
Problem Cause Solution

The product 
cannot be 
turned on.

The mains plug [ּ"] is not 
connected.

&onnect the mains plug [ּ"] to a 
mains outlet.

The mains outlet does not 
deliver any voltage. Check the house fuses.

Only for HG11922/HG11923:
The tip�over protection [ּ$] has 
been activated.

Let the product completely 
cool down.
Place the product on an even, 
horizontal and stable surface.

The product 
does not heat 
up.

The heating level switch [ּ3] is 
not turned on.

Set the heating level switch [ּ3] to the 
desired operation mode.

The temperature controller [ּ1] 
is set to the lowest position.

Set the temperature controller [ּ1] to 
the highest position.

 � Cleaning
 m

DANGER! Risk of electric shock! 
Before cleaning: Always disconnect 
the mains plug [ּ"] from the 
mains outlet.

 m

WARNING! Never immerse the 
product in water or other liquids. 
Never hold the product under 
running water.

 o Wipe down the product with a slightly 
damp cloth. If necessary, use a little 
cleaning detergent.

 o Do not let any water or other liquids 
enter the product interior.

 o Do not use any abrasive, aggressive 
cleaners or hard brushes to clean 
the product.

 o Let all parts dry completely 
after cleaning.

 o Use a vacuum cleaner to clean the 
air inlet [ּ!] and the air outlet [ּ4] when 
they have become dirty.

 � Storage
 o Before storage: Let the product 

completely cool down.
 o 5oll up the mains cord [ּ"] with the 

cable rewind [ּ%].
 o Store the product in a dry, secure 

location away from children.

 � Transport
 m

WARNING! Do not move the 
product while it is in operation or 
cooling down.
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 o +old both carry handles [ּ8] when 
carrying the product.

 o Carry the product by its carry 
handles [ּ8] only.

 � Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 

 Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a� and 
numbers (b� with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�80–98: 
composite materials.

Product:

The product and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended 
producer responsibility.  
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information�, for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of your 
worn-out product.

 To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

 � Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty Ior this product is �ּyears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase. 
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be 
reported without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any fault in 
materials or manuIacture within �ּyears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ּ֑at our choiceּ֑ Iree oI 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.
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The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable 
batteries, tubes, cartridges�, nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or 
glass parts.

 � Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (I$1ּ459220_2401, 
459228_2401, 458955_2401� ready as 
proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left�, or 
the sticker on the back or bottom of the 
product. 

II malIunctions or other deIects arise� ƞrst 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 
address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt� and 
information on the details of the defect 
and when it occurred. 

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com. 
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN�ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401  takes you to the operating 
instructions for your item.

 � Service
  Service Great Britain

 Tel.:  0800 0569216
 E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail:  owim@lidl.ie
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 2000 D2, HG11922

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Heat output Type of heat input

Nominal heat output Pnom 2.0 kW
Manual heat charge 
control, with integrated 
thermostat

N/A

Minimum heat 
output �indicative� Pmin 1.1 kW

Manual heat charge control 
with room and/or outdoor 
temperature feedback

N/A

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 1.9 kW

Electronic heat charge 
control with room and/
or outdoor temperature 
feedback

N/A

Auxiliary electricity consumption Fan assisted heat output N/A

At nominal heat 
output elmax 0.000 kW Type of heat output/room 

temperature control

At minimum heat 
output elmin 0.000 kW

Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

In standby mode elSB N/A kW
Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No

With mechanic thermostat 
room temperature control Yes

With electronic room 
temperature control No

Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 2000 D2, HG11922

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Other control options

Room temperature control, 
with presence detection No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

With distance control 
option No

With adaptive start control No

With working time 
limitation No

With black bulb sensor No

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 3000 D2, HG11923

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Heat output Type of heat input

Nominal heat output Pnom 3.0 kW
Manual heat charge 
control, with integrated 
thermostat

N/A

Minimum heat 
output �indicative� Pmin 2.0 kW

Manual heat charge control 
with room and/or outdoor 
temperature feedback

N/A

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 2.8 kW

Electronic heat charge 
control with room and/
or outdoor temperature 
feedback

N/A
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 3000 D2, HG11923

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Auxiliary electricity consumption Fan assisted heat output N/A

At nominal heat 
output elmax 0.000 kW Type of heat output/room 

temperature control

At minimum heat 
output elmin 0.000 kW

Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

In standby mode elSB N/A kW
Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No

With mechanic thermostat 
room temperature control Yes

With electronic room 
temperature control No

Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No

Other control options

Room temperature control, 
with presence detection No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

With distance control 
option No

With adaptive start control No
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 3000 D2, HG11923

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

With working time 
limitation No

With black bulb sensor No

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY

Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 5000 A1, HG11924

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

Heat output Type of heat input

Nominal heat output Pnom 5.0 kW
Manual heat charge 
control, with integrated 
thermostat

N/A

Minimum heat 
output �indicative� Pmin 3.0 kW

Manual heat charge control 
with room and/or outdoor 
temperature feedback

N/A

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax, c 4.8 kW

Electronic heat charge 
control with room and/
or outdoor temperature 
feedback

N/A

Auxiliary electricity consumption Fan assisted heat output N/A

At nominal heat 
output elmax 0.000 kW Type of heat output/room 

temperature control

At minimum heat 
output elmin 0.000 kW

Single stage heat output 
and no room temperature 
control

No

In standby mode elSB N/A kW
Two or more manual 
stages, no room 
temperature control

No
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Information requirements for electric local space heaters
0odel identiƞer�s�� &eramic Ian heater� PKH 5000 A1, HG11924

Item Symbol 9alue Unit Item Unit

With mechanic thermostat 
room temperature control Yes

With electronic room 
temperature control No

Electronic room 
temperature control plus 
day timer

No

Electronic room 
temperature control plus 
week timer

No

Other control options

Room temperature control, 
with presence detection No

Room temperature 
control, with open window 
detection

No

With distance control 
option No

With adaptive start control No

With working time 
limitation No

With black bulb sensor No

Contact details

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
GERMANY
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

DA1GER � ּ֑IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�p.ּe[. risTue d֝asphy[ie�

Courant alternatif/
tension alternative
�+*��9���+*��9���

A9ERTI66EME1T � ּ֑IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �p.ּe[. risTue de 
décharge électriTue�

3 Courant alternatif/tension 
alternative �+*��9���

PRUDE1CE � ּ֑IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modérée �p.ּe[. risTue de 
brŻlure�

+ertz �IréTuence du secteur�

Watt

ATTE1TI21 � ּ֑$vertit 
d’éventuels dommages 
matériels �p.ּe[. risTue de 
court�circuit�

'anger ֑ risTue d֝électrocutionּ�

I1F2RMATI21 � Ce symbole 
avec ce signal important 
ּ֕InIormationּ֖ propose plus 
d’informations utiles.

Symbole pour un produit de la 
classe de protectionּII
�+*��9���+*��9���

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

A9ERTI66EME1T � Pour éviter 
une surchauƙe du produit� il ne 
doit pas être couvert.

Le sigle &( conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

CHAUFFAGE SOUFFLANT EN CÉRAMIQUE

 � Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un 
produit de grande qualité. Le mode d‘em-
ploi Iait partie intégrante de ce produit. Il 
contient des indications importantes pour 
la sécurité, l’utilisation et la mise au rebut. 
Veuillez lire consciencieusement toutes 

les indications d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit uniquement 
être utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application spé-
ciƞés. Lors d֜une cession Ċ tiers� veuillez 
également remettre tous les documents.
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 � Utilisation conforme aux 
prescriptions

   Ce produit est utilisé pour le 
chauƙage de piĩces ou ateliers sur 
une période courte. De plus, le produit 
peut être utilisé comme ventilateur 
sans fonction de chauƙage.

   Le produit ne convient pas à une 
utilisation dans des locaux dans 
lesquels règnent des conditions 
spéciales� comme parּe[. une 
atmosphère explosive ou corrosive 
�poussiĩre� vapeur ou gaz�.

   N’utilisez pas le produit à l’extérieur.
   Toute utilisation autre ou 

modiƞcation du produit est non 
conforme et présente un risque 
d’accident considérable.

   Ce produit n’est prévu que pour une 
utilisation domestiTueּ� il n֝est pas 
approprié Ċ des ƞns commerciales.

   Le fabricant décline toute 
responsabilité pour les dommages 
résultant d’une utilisation inadéquate.

 � Contenu de l’emballage
$prĩs le déballage du produit� vériƞez 
l’exhaustivité du contenu de l’emballage 
et si toutes les pièces sont en parfait état. 
Retirez tous les matériaux d’emballage 
avant l’utilisation.

� &hauƙage souƛant en céramiTue 
2 Enrouleur de cordon
2 Vis pour l’enrouleur de cordon
1 Guide de démarrage rapide

 � Liste des pièces
�)ig. $�

[1] Thermostat
[2] Voyant de fonctionnement
[3] Commutateur de niveau de chauƙage
[4] Sortie d’air
[5] Poignée droite des lamelles réglables
[6] Lamelles réglables
[7] Poignée gauche des 

lamelles réglables
[8] Poignées de transport (des deux 

cŔtés�
[9] Trous de vis pour l’enroulement 

du cordon
[!] Entrée d’air
["] Cordon d’alimentation avec 

ƞche secteur
[#] Pieds antidérapants
[$] Protection anti�basculementּ

[%] Enrouleur de cordon
[&] Vis pour l’enroulement de cordon
['] Pales de ventilateur


 8niTuement pour +*��9���+*��9��

 � Données techniques
HG11922 HG11923 HG11924

Tension d֝entréeּ� 220–240ּ9a� 
��ּ+z

220–240ּ9a� 
��ּ+z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

Puissance nominale Ċ l֝entréeּ� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
1iveau de chauƙage bas 
�(co�ּ� 1100 W ����ּ: ����ּ:
Niveau de puissance 
élevéּ� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
0ode ventilateurּ� Pas de puissance de chauƙage

&lasse de protectionּ� II� II� I� �a
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Consignes générales 
de sécurité

AVANT D’UTILISER LE 
PRODUIT, FAMILIARI-
SEZ-VOUS AVEC TOUTES 
LES CONSIGNES DE SÉ-
CURITÉ ET DE FONCTION-
1EME1T � TRA16METTE= 
TOUS LES DOCUMENTS 
CONCERNANT LE PRO-
DUIT LORSQUE VOUS LE 
D211E= q U1 TIER6 �
Dans le cas de dommages 
résultant du non-respect des 
instructions du mode d’em-
ploi, le recours à la garantie 
est annuléּ� Toute respon-
sabilité est déclinée en cas 
de dommages consécutiIsּ� 
Aucune responsabilité n’est 
assumée dans le cas de 
dommages aux biens et aux 
personnes résultant d’une 
utilisation inappropriée ou du 
non-respect des consignes 
de sécuritéּ�
Enfants et personnes 
atteintes d’un handicap

 m

A9ERTI66EME1T � 
RISQUE MORTEL 
ET D’ACCIDENT 
POUR LES 
NOURRISSONS ET 
LE6 E1FA1T6 �

Prière de ne jamais laisser 
des enfants sans surveil-
lance avec des matériaux 
d’emballage. Les matériaux 
d’emballage représentent un 
risque d’asphyxie.
Les enfants sous-estiment 
souvent les dangers. Les 
enfants doivent toujours être 
tenus éloignés du matériel 
d’emballage.

 m

PRUDE1CE � Ce pro-
duit n֝est pas un jouetּ� 
Les enfants ne recon-
naissent pas le danger 
lors de l’utilisation d’appa-
reils électriques.
   Les enfants de moins 
de �ּans doivent Ġtre 
tenus hors de portée 
à moins qu’ils soient 
constamment surveillés.
   Les enfants de plus de 
�ּans et de moins de 
8ּans peuvent allumer et 
éteindre le produit seule-
ment s’ils sont surveillés 
ou ont appris à utiliser le 
produit en toute sécurité 
et ont compris les risques 
qu’il comporte, à condition 
que le produit soit placé 
ou installé dans sa posi-
tion normale d’utilisation.
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 Les enfants de plus de 
�ּans et de moins de 
8ּans ne doivent pas 
brancher la ƞche de 
secteur sur une prise de 
courant, régler le produit, 
le nettoyer et�ou eƙectuer 
l’entretien que l’utilisateur 
est autorisé à faire.
  Ce produit peut être 
utilisé par des enfants 
de plus de 8 ans et 
par des personnes 
ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales limitées ou 
ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation 
en toute sécurité du 
produit et ont compris les 
risques encourus.
   Les enfants ne doivent 
pas jouer avec le produit.
   Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas être 
eƙectués par des enIants 
sans surveillance.

 m

DA1GER � RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
N’essayez pas de 
réparer le produit par 
vous-même. En cas de 
dysfonctionnement, les 
réparations doivent être 
eƙectuées par de la main 
d’œuvre Tualiƞée.
 m

A9ERTI66EME1T � 
RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
Ne plongez jamais les 
composants électriques 
du produit dans l’eau ou 
dans tout autre liquide. Ne 
maintenez jamais le pro-
duit sous l’eau courante.
 m

PRUDE1CE � RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQ � N’utili-
sez pas le produit s’il pré-
sente des signes visibles 
de dommages. Débran-
chez le produit endom-
magé du réseau élec-
trique et adressez-vous à 
votre commerçant.
 m

A9ERTI66EME1T � 
RLVTXH GH EOHVVXUHV � 
Éteignez le produit et 
débranchez-le du réseau 
électrique, lorsqu’il ne 
fonctionne pas et avant 
d֝eƙectuer des travau[ 
de nettoyage.
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 m

A9ERTI66EME1T � Une 
utilisation non conforme 
peut provoquer des bles-
sures. Utilisez ce produit 
uniquement comme décrit 
dans ce mode d’emploi. 
N’essayez pas de modi-
ƞer le produit d֝une Tuel-
conque manière.
   Le produit ne doit 
pas être directement 
placé sous une prise 
électrique murale.
  N’utilisez pas le produit à 
proximité de baignoires, 
douches ou piscines.
  Utilisez ce produit sur une 
surface plane, horizontale 
et stable.
  Utilisez le produit 
seulement à l’intérieur de 
locaux secs.

Risque d’incendie/
de brûlure et de 
développement de chaleur

 m

PRUDE1CE � Certaines 
parties du produit 
peuvent devenir très 
chaudes et provoquer des 
brûlures. Une précaution 
particulière est à apporter 
lorsque des enfants et des 
personnes vulnérables 
sont présents.

   AVERTISSE-
ME1T � Pour 
éviter une sur-

chauƙe du produit� il ne 
doit pas être couvert.
 m

A9ERTI66EME1T � 
N’utilisez pas ce produit 
dans de petites pièces si 
des personnes qui ne sont 
pas en mesure de quitter 
la pièce par elles-mêmes 
s’y trouvent, sauf si 
elles sont surveillées 
en permanence.
 m

DA1GER � Pour réduire 
le risque d’incendie, 
maintenez les textiles, 
rideaux ou autres 
matériau[ inƟammables Ċ 
une distance minimale de 
�ּm de la sortie d֝air.
 m

DA1GER � RLVTXH G֝LQ-
FHQGLH � Ne couvrez ja-
mais les fentes d’aération 
du produit. Veillez à avoir 
une aération suƚsante. 1e 
placez pas le produit dans 
un placard.
  Ne faites pas fonctionner 
le produit à proximité de 
matériau[ inƟammables 
tels que des rideaux, 
des meubles ou d’autres 
matériau[ inƟammables.
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  Conservez le produit 
au moins Ċ ���ּcm de 
distance des autres objets 
�rideau[� parois� etc.�.
   Éliminez régulièrement la 
poussière et les saletés 
avec un chiƙon dou[ 
et sec.
   9ériƞez avant chaTue 
mise en service l’absence 
de saletés et de poussière 
au niveau de l’entrée et 
de la sortie d’air. Une 
entrée ou une sortie 
d’air sale bloque le débit 
d’air. Le produit pourrait 
surchauƙer suite Ċ 
ce problème.
  Retirez de la zone de 
chauƙage du produit 
tous les matériaux 
solides, liquides et 
gazeux qui pourraient 
s֝enƟammer facilement.
   Veillez à ne pas insérer 
de doigts ou d’objets 
étrangers dans les 
ouvertures du produit.
  1e mettez -$0$IS 
vos mains sur les 
éléments chauƙants.

   Si de la fumée ou 
des bruits inhabituels 
apparaissent, débranchez 
immédiatement le produit 
du réseau électrique. 
Faites contrôler le produit 
par un technicien, avant 
de le réutiliser.
   En cas d’incendie, 
débranchez d’abord 
la ƞche de la prise de 
courant ou coupez 
l’alimentation électrique 
arrivant au produit avant 
d’entreprendre d’autres 
mesures appropriées pour 
combattre le feu.
  Ne laissez jamais le 
produit sans surveillance 
pendant qu’il est en cours 
d’utilisation.
 m

DA1GER � RLVTXH 
G֝LQFHQGLH � Le produit 
n’est pas prévu pour être 
utilisé avec une minuterie 
externe ou un système de 
télécommande séparé. Le 
produit pourrait se mettre 
en marche alors qu’il est 
p.ּe[. couvert.
  Ne déplacez pas le 
produit lorsqu’il est en 
fonctionnement ou qu’il 
est encore chaud.
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  N’utilisez plus le produit, 
s’il est tombé.
  N’utilisez pas le produit 
à proximité de ou sous 
des rideaux, des armoires 
suspendues ou d’autres 
matériaux combustibles.
   Posez le produit sur un sol 
plan, stable et résistant à 
la chaleur.
  1e posez pas de Ɵamme 
nue� comme parּe[. des 
bougies, sur le produit.
  Ne bloquez jamais la 
sortie d’air [4] ou l’entrée 
d’air [!].
  N’utilisez pas de rallonge.

Sécurité électrique
 m

DA1GER � RLVTXH 
G֝ĝOHFWURFXWLRQ � Utilisez 
le produit uniquement 
avec une prise protégée 
par un dispositif 
diƙérentiel résiduel �''5�.
   Le produit ne doit pas 
rester sans surveillance 
tant qu’il est branché sur 
le réseau électrique.
   Veillez à ce que la tension 
nominale indiquée sur 
l’étiquette signalétique 
corresponde bien à la 
tension de réseau de votre 
alimentation en électricité.

   Le produit a besoin de 
beaucoup d’énergie. Ne 
faites jamais fonctionner 
d֝autres appareils �p.ּe[. 
chauƙage� climatiseurs� 
etc.� sur le mĠme 
circuit électrique.
   Protégez le produit, le 
cordon d’alimentation 
et la ƞche secteur de 
la poussière, de la 
lumière directe du soleil, 
des projections et des 
égouttements d’eau.
   Protégez le produit de la 
chaleur. Ne posez pas 
le produit à proximité de 
Ɵammes ou sources de 
chaleur comme des fours 
ou des chauƙages.
   Protégez le cordon d’ali-
mentation de tout dom-
mage. Ne le faites pas 
passer sur des bords tran-
chants et assurez-vous 
de ne pas le coincer ou le 
plier. Conservez le cor-
don d’alimentation hors 
de la portée de surfaces 
chaudes ainsi que des 
Ieu[ et Ɵammes. 9eillez 
à ce que personne ne 
puisse trébucher dessus 
ou le tirer par erreur.
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   9ériƞez réguliĩrement 
l֝état de la ƞche secteur et 
du cordon d’alimentation 
aƞn de détecter tout 
dommage éventuel.
  Ne mettez pas le 
produit en service, si le 
cordon d’alimentation 
ou la ƞche secteur est 
endommagé�e�� si le 
produit ne fonctionne pas 
ou est endommagé d’une 
quelconque manière.
   Si le câble électrique 
de ce produit est 
endommagé, il doit 
être remplacé soit par 
le fabricant ou par son 
service après-vente ou 
soit par une main d’œuvre 
Tualiƞée aƞn d֝éviter 
tout danger.
  N’utilisez pas le produit 
avec des mains humides 
ou si vous vous tenez sur 
un sol humide. Ne touchez 
jamais la ƞche secteur 
avec les mains mouillées. 
N’utilisez pas le produit 
dans des environnements 
très humides.
   Éteignez toujours le pro-
duit avant de le débran-
cher de l’alimentation 
en électricité.

  Ne débranchez jamais la 
ƞche secteur en tirant sur 
le cordon d’alimentation 
branché sur la prise de 
courant. N’enroulez pas 
le cordon d’alimentation 
autour du produit.
   Assurez-vous que la 
tension de votre réseau 
local concorde bien 
avec les indications de 
l’étiquette signalétique. 
Ne branchez le produit 
que sur une prise de 
courant reliée à la 
terre avec du courant 
alternatif, sinon il ne sera 
pas protéger contre les 
décharges électriques.
   En cas de 
dysfonctionnement, 
débranchez la ƞche 
secteur de la prise 
de courant.

Nettoyage et rangement
  Débranchez le produit du 
réseau électrique lorsque 
vous ne l’utilisez pas et 
avant le nettoyage.
  Remarques sur le 
nettoyage du produitּ� voir 
le chapitre ּ֕1ettoyageּ֖
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  Rangez le produit dans 
un endroit frais et sec, 
protégé contre l’humidité 
et hors de la portée 
des enfants.

 � Mise en service
 � Déballage du produit et 
premier nettoyage

1. Sortez le produit de l’emballage. 
Retirez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms de protection 
du produit.

2. 9ériƞez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
ּ֕&ontenu de l֝emballageּ֖�.

3. 9ériƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖.

4. Nettoyez toutes les pièces 
du produit comme décrit au 
chapitre ּ֕1ettoyageּ֖ avant la 
première utilisation.

 � Monter l’enrouleur de cordon
 o 2utils nécessairesּ� 

Tournevis cruciforme
 o Fixer l’enrouleur de cordon [%] avec 

�ּvis [&] sur les �ּtrous de vis [9] 
�ƞg.ּ%�.

 � Positionnement du produit
 I1F2RMATI21 � Les pieds 

antidérapants [#] garantissent la 
stabilité du produit.

 o Utilisez toujours le produit sur une 
surface plane, horizontale et stable.

 o Respectez les distances suivantes 
autour du produitּ�
 – ��ּcm vers la gauche� la droite� en 
haut et à l’arrière

 – ���ּcm vers l֝avant

 � Utilisation
 I1F2RMATI21 � À la première 

utilisation, le produit peut laisser 
échapper des vapeurs ou odeurs 
légères. Ce sont des résidus de 
fabrication ou dus au transport qui 
disparaissent rapidement. En plus, 
des bruits légers peuvent apparaître 
comme des petits craquements ou 
crépitements. Ceux-ci disparaissent 
également, après que les pièces 
en matière plastique se soient 
déƞnitivement adaptées au[ 
conditions de fonctionnement.

 � Allumer le produit
 I1F2RMATI21 �
 o Assurez-vous que la tension de 

réseau de la prise de courant 
corresponde bien aux exigences 
décrites dans le chapitre ּ֕'onnées 
techniTuesּ֖.

 o En fonction de la position du 
commutateur de niveau de 
chauƙage [3], le voyant de 
fonctionnement [2] est allumé ou 
éteintּ�

Position Voyant de 
fonctionnement

Activé

Désactivé
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1. Placez le bouton du thermostat [ּ1] 
sur la positionּ  et le commutateur 
de niveau de chauƙage [ּ3] sur la 
positionּ .

2. %ranchez la ƞche secteur ["] dans 
une prise protégée par un dispositif 
diƙérentiel résiduel �''5�.

3. $llumerּ� Tournez le commutateur 
de niveau de chauƙage [3] dans le 
sens des aiguilles d’une montre pour 
sélectionner la position souhaitée. Les 
positions réglables sont indiquées 
dans le tableau ci�dessousּ�

Position 6LJQLƞFDWLRQ

Produit éteint

Mode ventilateur
Pas de puissance de 
chauƙage
1LYHDX GH FKDXƙDJH 
bas (Eco)
1LYHDX GH FKDXƙDJH 
élevé

 � Réglage de la température
 I1F2RMATI21 � Le thermostat 

intégré allume et éteint 
automatiquement la fonction de 
chauƙage pour maintenir une 
température constante.

1. Tournez le bouton du thermostat [1] 
dans le sens des aiguilles d’une 
montre jusqu’à la butée pour régler la 
température Ċ un niveau de chauƙage 
élevé ou bas. Le tableau suivant 
indique les plages de température 
réglablesּ�

Position Plage de température

Faible

Faible à moyen

Position Plage de température

Moyen à élevé

Élevé

2. Dès que la température ambiante 
souhaitée est atteinte, tournez avec 
précaution le thermostat [1] dans 
le sens inverse des aiguilles d’une 
montre jusqu’à ce qu’un clic se 
fasse entendre.

Remarques
1. 9ériƞer Tue le produit peut diƙuser 

suƚsamment sa chaleur �voir 
ּ֕Positionnement du produitּ֖�ּ�
 – Le produit est-il recouvert ou est-il 
trop près d’un mur ou d’un autre 
obstacleּ" 

 – L’entrée d’air [!] et la sortie d’air [4] 
sont�elles libresּ"

 – La pale du ventilateur ['] est-elle 
bloTuéeּ"

2. Si possible, éliminez le problème ou 
adressez-vous à la ligne téléphonique 
S$9 �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖�.

 � RĝJOHU OD GLUHFWLRQ GX ƟX[ 
d’air

 I1F2RMATI21 �
 o Les lamelles réglables [6] permettent 

de dévier le Ɵu[ d֝air du produit.
 o Seules les �ּlamelles [6] au centre 

sont réglables.

 o Tenez ensemble la poignée 
gauche [7] et la poignée droite [5] des 
lamelles [6] et faites-les glisser vers le 
haut ou vers le bas �ƞg.ּ&�.
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 � Éteindre le produit
 I1F2RMATI21 � Si vous avez utilisé 

le produit au niveau du chauƙage ּouּ
, laissez le produit refroidir pendant 

env. ��ּsecondes en modeּ� �. 9ous 
évitez ainsi une accumulation de 
chaleur dans le boîtier.

1. Placez le thermostat [1] sur la positionּ
 et le commutateur de niveau de 

chauƙage [3] sur la positionּ .
2. 'ébranchez la ƞche secteurּ ["] de la 

prise de courant.

 � Protecteur thermique
 m

DA1GER � La surchauƙe a en rĩgle 
générale une raisonּ� (lle peut 
présenter un risTue d֝incendieּ�

 I1F2RMATI21 � Le produit est doté 
d֝une protection anti�surchauƙe. 
Lorsque le produit devient trop 
chaud� l֝élément de chauƙage s֝éteint 
automatiquement. Le ventilateur 
continue cependant à fonctionner 
pour atteindre un refroidissement 
rapide. Le produit s’allume à nouveau 
automatiquement dès qu’il est 
suƚsamment refroidi.

 � Protection anti-basculement
 o Uniquement pour HG11922/HG11923
 o La protection anti-basculement [$] 

arrête automatiquement le produit dès 
qu’il tombe.

 � Dépannage
Problème Cause Solution

Le produit 
ne se laisse 
pas allumer.

La ƞche secteur ["] n’est pas 
branchée.

%ranchez la ƞche secteur ["] dans une 
prise de courant.

La prise de courant ne 
fournit pas de tension. 9ériƞez les Iusibles de votre logement.

Uniquement pour HG11922/
+*��9��ּ�
La protection 
anti-basculement [$] a été 
activée.

Laissez le produit 
complètement refroidir.
Utilisez toujours le produit sur une 
surface plane, horizontale et stable.

Le produit 
ne chauƙe 
pas.

Le commutateur de niveau 
de chauƙage [3] n’est pas 
allumé.

Réglez le commutateur de niveau de 
chauƙage [3] sur le mode de fonction-
nement souhaité.

Le thermostat [1] se trouve 
sur la position la plus basse.

Réglez le thermostat [1] sur la position 
la plus élevée.

 � Nettoyage
 m

DA1GER � RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ � 
$vant le nettoyageּ� 'ébranchez 
la ƞche secteur ["] de la prise 
de courant.

 m

A9ERTI66EME1T � Ne plongez 
pas le produit dans de l’eau ou tout 
autre liquide. Ne maintenez jamais le 
produit sous l’eau courante.

 o Nettoyez le produit à l’aide d’un 
torchon légèrement humide. 
Utilisez en cas de besoin un peu de 
liquide vaisselle.
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 o Ne laissez jamais d’eau ou d’autres 
liquides pénétrer à l’intérieur 
du produit.

 o N’utilisez jamais de produits de 
nettoyage agressifs ou récurants ou 
de brosses dures pour le nettoyage.

 o Laissez sécher toutes les pièces après 
le nettoyage.

 o Nettoyez l’entrée d’air [!] et la sortie 
d’air [4] avec un aspirateur, si elles 
sont sales.

 � Rangement
 o $vant le rangementּ� Laissez le 

produit complètement refroidir.
 o (nroulez le cordon d֝alimentation [ּ"] 

de l֝enrouleur de cordon [ּ%].
 o Conservez le produit dans un endroit 

sec hors de la portée des enfants.

 � Transport
 m

A9ERTI66EME1T � Ne déplacez 
pas le produit lorsqu’il est en 
fonctionnement ou qu’il est 
encore chaud.

 o Lorsque vous portez le produit, 
tenez-le bien par les poignées [8].

 o Ne transportez le produit que par ses 
poignées [8].

 � Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

 9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sélectiI� ils sont identiƞés 
avec des abbréviations (a� et des 
chiƙres (b� ayant la signiƞcation 
suivante � 1–7 � 
plastiques/20–22 � papiers et 
cartons/80–98 � 
matériaux composite.

PURGXLW �

Le produit et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.  
Éliminez-les séparément, en suivant 
l֝InIo-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets. 

Le logo Triman n’est valable 
qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.

 $ƞn de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et 
leurs horaires d’ouverture, 
vous pouvez contacter 
votre municipalité.

 � Garantie
Article L217–16 du Code de 
la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
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de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si cette 
mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L217–4 du Code de 
la consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des déIauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de 
la consommation
Le bien est conIorme au contrat �
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas échéant �

 ևֺ s֜il correspond Ċ la description 
donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d֜échantillon ou de modĩle �

 ևֺ s֜il présente les Tualités Tu֜un 
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l֜étiTuetage �

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
déƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de 
la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné 
qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie 
du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.
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La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat. 
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage 
du produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le réparerons ou le remplaceronsּ֑ Ċ 
notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée. 
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui 
sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, 
les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre�, ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

 � Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
référence de l‘article (I$1ּ459220_2401, 
459228_2401, 458955_2401� au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé sans 
frais de port supplémentaires au service 
clientèle indiqué, accompagné de la 
preuve d‘achat (ticket de caisse� et d‘une 
description écrite du défaut mentionnant 
également sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche. 
La numéro de référence de l‘article 
(I$1�ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401 vous permet d‘accéder 
au mode d‘emploi se rapportant à 
votre article.
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 � Service après-vente
  Service après-vente France

 Tél.�  �8��9��8�9
 E-Mail�  owim@lidl.fr

  Service après-vente Belgique
 Tél.�  �8�������
 Tél.�  8����9�� (Luxembourg�
 E-Mail�  owim@lidl.be
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ'�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

PXLVVDQFH FDORULƞTXH Type de régulation de l’apport 
de chaleur

Puissance 
caloriƞTue nominale Pnom 2,0 kW

Régulation manuelle de 
l’apport de chaleur avec 
thermostat intégré

N/A

Puissance 
caloriƞTue minimale 
�valeur indicative�

Pmin 1,1 kW

Régulation manuelle de 
l’apport de chaleur avec 
retour de la température 
ambiante et/ou 
extérieure

N/A

Puissance 
caloriƞTue continue 
maximale

Pmax, c 1,9 kW

Régulation électronique 
de l’apport de chaleur 
avec retour de la 
température ambiante 
et/ou extérieure

N/A

Consommation d’électricité auxiliaire
Émission de la chaleur 
avec assistance d’une 
souƛerie

N/A

Avec une puissance 
caloriƞTue nominale elmax 0,000 kW

T\SH GH SXLVVDQFH FDORULƞTXH/
contrôle de la température 
ambiante

Avec une puissance 
caloriƞTue minimale elmin 0,000 kW

Puissance caloriƞTue 
sur un seul niveau de 
puissance, pas de 
contrôle de température 
ambiante

Non

En mode veille elSB N/A kW

Deux ou plusieurs 
niveaux de puissance 
réglables manuellement, 
pas de contrôle de la 
température ambiante

Non
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ'�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Contrôle de la 
température ambiante 
avec thermostat 
mécanique

Oui

Avec contrôle de la 
température ambiante 
électronique

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
électronique et 
régulation de l’heure 
dans la journée

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
électronique et 
régulation du jour 
ouvrable

Non

Autres options de réglage

Contrôle de la 
température ambiante 
avec détection de 
présence

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
avec détection d’une 
fenêtre ouverte

Non

Avec option de 
télécommande Non

Avec régulation 
modulable du 
démarrage du chauƙage

Non
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ'�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Avec limitation 
de la durée de 
fonctionnement

Non

Avec capteur à boule 
noire Non

Coordonnées

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
ALLEMAGNE

Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ'�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

PXLVVDQFH FDORULƞTXH Type de régulation de l’apport 
de chaleur

Puissance 
caloriƞTue nominale Pnom 3,0 kW

Régulation manuelle de 
l’apport de chaleur avec 
thermostat intégré

N/A

Puissance 
caloriƞTue minimale 
�valeur indicative�

Pmin 2,0 kW

Régulation manuelle de 
l’apport de chaleur avec 
retour de la température 
ambiante et/ou 
extérieure

N/A

Puissance 
caloriƞTue continue 
maximale

Pmax, c 2,8 kW

Régulation électronique 
de l’apport de chaleur 
avec retour de la 
température ambiante 
et/ou extérieure

N/A
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ'�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Consommation d’électricité auxiliaire
Émission de la chaleur 
avec assistance d’une 
souƛerie

N/A

Avec une puissance 
caloriƞTue nominale elmax 0,000 kW

T\SH GH SXLVVDQFH FDORULƞTXH/
contrôle de la température 
ambiante

Avec une puissance 
caloriƞTue minimale elmin 0,000 kW

Puissance caloriƞTue 
sur un seul niveau de 
puissance, pas de 
contrôle de température 
ambiante

Non

En mode veille elSB N/A kW

Deux ou plusieurs 
niveaux de puissance 
réglables manuellement, 
pas de contrôle de la 
température ambiante

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
avec thermostat 
mécanique

Oui

Avec contrôle de la 
température ambiante 
électronique

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
électronique et 
régulation de l’heure 
dans la journée

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
électronique et 
régulation du jour 
ouvrable

Non
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ'�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Autres options de réglage

Contrôle de la 
température ambiante 
avec détection de 
présence

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
avec détection d’une 
fenêtre ouverte

Non

Avec option de 
télécommande Non

Avec régulation 
modulable du 
démarrage du chauƙage

Non

Avec limitation 
de la durée de 
fonctionnement

Non

Avec capteur à boule 
noire Non

Coordonnées

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
ALLEMAGNE

Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ$�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

PXLVVDQFH FDORULƞTXH Type de régulation de l’apport 
de chaleur

Puissance 
caloriƞTue nominale Pnom 5,0 kW

Régulation manuelle de 
l’apport de chaleur avec 
thermostat intégré

N/A
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ$�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Puissance 
caloriƞTue minimale 
�valeur indicative�

Pmin 3,0 kW

Régulation manuelle de 
l’apport de chaleur avec 
retour de la température 
ambiante et/ou 
extérieure

N/A

Puissance 
caloriƞTue continue 
maximale

Pmax, c 4,8 kW

Régulation électronique 
de l’apport de chaleur 
avec retour de la 
température ambiante 
et/ou extérieure

N/A

Consommation d’électricité auxiliaire
Émission de la chaleur 
avec assistance d’une 
souƛerie

N/A

Avec une puissance 
caloriƞTue nominale elmax 0,000 kW

T\SH GH SXLVVDQFH FDORULƞTXH/
contrôle de la température 
ambiante

Avec une puissance 
caloriƞTue minimale elmin 0,000 kW

Puissance caloriƞTue 
sur un seul niveau de 
puissance, pas de 
contrôle de température 
ambiante

Non

En mode veille elSB N/A kW

Deux ou plusieurs 
niveaux de puissance 
réglables manuellement, 
pas de contrôle de la 
température ambiante

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
avec thermostat 
mécanique

Oui

Avec contrôle de la 
température ambiante 
électronique

Non
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Informations sur les radiateurs électriques individuels
5éIérence�s� du modĩleּ� &hauƙage souƛant en céramiTue� P.+ּ����ּ$�� +*��9��

Indication Symbole Valeur Unité Indication Unité

Contrôle de la 
température ambiante 
électronique et 
régulation de l’heure 
dans la journée

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
électronique et 
régulation du jour 
ouvrable

Non

Autres options de réglage

Contrôle de la 
température ambiante 
avec détection de 
présence

Non

Contrôle de la 
température ambiante 
avec détection d’une 
fenêtre ouverte

Non

Avec option de 
télécommande Non

Avec régulation 
modulable du 
démarrage du chauƙage

Non

Avec limitation 
de la durée de 
fonctionnement

Non

Avec capteur à boule 
noire Non

Coordonnées

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
ALLEMAGNE
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

GEVAAR! ּ֑'uidt op een 
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv. 
verstikkingsgevaar)

Wisselstroom/-spanning
(HG11922/HG11923)

WAARSCHUWING! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de 
dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen 
(bijv. gevaar voor elektrische 
schokken)

3 'rieIase�wisselstroom��spanning 
(HG11924)

VOORZICHTIG! ּ֑'uidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv. 
verbrandingsgevaar)

Hertz (netfrequentie)

Watt

OPGELET! ּ֑:aarschuwt 
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Gevaar – Kans op elektrische 
schokken!

INFO: 'it symbool met de 
aanduiding “Info” duidt op 
verdere nuttige informatie.

Symbool voor een product uit 
de beschermingsklasseּII
(HG11922/HG11923)

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

WAARSCHUWING! Om 
oververhitting van het product 
te voorkomen, mag het niet 
worden afgedekt.

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende (8�richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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KERAMISCHE 
VERWARMINGSVENTILATOR

 � Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. 8 heeIt voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
'e gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. 'eze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. 0aakt 8 zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

 � Beoogd gebruik
   'it product dient voor kortstondige 

verwarming van kamers of 
werkplaatsen. Verder kan het 
product als ventilator zonder 
verwarmingsfunctie worden gebruikt.

   Het product is niet geschikt voor 
gebruik in ruimtes waar bijzondere 
omstandigheden heersen zoals 
bijv. een corrosieve of explosieve 
atmosfeer (stof, damp of gas).

   Gebruik het product nooit buiten.
   Ieder ander gebruik of iedere 

verandering aan het product geldt als 
onreglementair en brengt gevaar voor 
aanzienlijke ongevallen met zich mee.

   'it product is alleen geschikt 
voor huishoudelijk en niet voor 
commercieel gebruik.

   'e Iabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade als 
gevolg van ondeskundig gebruik.

 � Leveringsomvang
Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is en 
of alle onderdelen in goede staat 
verkeren. Verwijder vóór gebruik al 
het verpakkingsmateriaal.

1 Keramische verwarmingsventilator
2 Kabelhaspel
2 Schroeven voor de kabelhaspel
1 Beknopte handleiding

 � Lijst van onderdelen
�$Ib.ּ$�

[1] Thermostaat
[2] Controlelampje
[3] Verwarmingsniveauschakelaar
[4] Luchtuitlaat
[5] Rechtergreep van de 

verstelbare lamellen
[6] Verstelbare lamellen
[7] Linkergreep van de 

verstelbare lamellen
[8] 'raaggrepen �aan beide zijden�
[9] Schroefgaten voor de kabelhaspel
[!] Luchtinlaat
["] Aansluitsnoer met stekker
[#] Antislipvoetjes
[$] .antelbeveiligingּ

[%] Kabelhaspel
[&] Schroeven voor de kabelhaspel
['] Ventilatorbladen


 $lleen voor +*��9���+*��9��

 � Technische gegevens
HG11922 HG11923 HG11924

Voedingsspanning: 220–240 V~, 
50 Hz

220–240 V~, 
50 Hz

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

Nominaal vermogensverbruik: ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Laag verwarmingsniveau 
(Eco): ����ּ: ����ּ: ����ּ:
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HG11922 HG11923 HG11924
Hoge verwarmingsniveau: ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Gebruik als ventilator: Geen verwarmingsvermogen

Beschermingsklasse: II/ II/ I, 3~

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

MAAK UZELF, VOORDAT U 
HET PRODUCT GEBRUIKT, 
VERTROUWD MET ALLE 
VEILIGHEIDS- EN BEDIE-
NINGSAANWIJZINGEN! 
ALS U DIT PRODUCT AAN 
IEMAND ANDERS DOOR-
GEEFT, GEEF DAN OOK 
ALLE DOCUMENTATIE 
MEE!
In geval van schade als 
gevolg van het niet naleven 
van deze gebruiksaanwijzing 
vervalt uw aanspraak op 
garantie! Wij aanvaarden 
geen aansprakelijkheid 
voor gevolgschade! 
Voor materiële schade 
of persoonlijk letsel, 
ontstaan als gevolg van 
ondeskundig gebruik of 
het niet opvolgen van de 
veiligheidsaanwijzingen, 
wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard!

Kinderen en personen 
met beperkingen

 m

WAARSCHUWING! 
LEVENSGEVAAR 
EN GEVAAR VOOR 
ONGEVALLEN 
VOOR (KLEINE) 
KINDEREN!

Laat kinderen nooit zonder 
toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. 
Gevaar voor verstikking door 
het verpakkingsmateriaal.
Kinderen onderschatten 
gevaren vaak. Kinderen 
moeten altijd uit de buurt 
van het verpakkingsmateriaal 
worden gehouden.

 m

VOORZICHTIG! 
'it product is geen 
speelgoed! Kinderen zijn 
zich niet bewust van de 
gevaren van het gebruiken 
van elektrische producten.
  .inderen jonger dan �ּjaar 
moeten uit de buurt wor-
den gehouden worden 
tenzij ze onder voortdu-
rend toezicht staan.
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  .inderen ouder dan �ּjaar 
maar jonger dan 8ּjaar 
mogen het product alleen 
in- en uitschakelen als ze 
onder toezicht staan en 
betreƙende veilig gebruik 
van het product geïnstru-
eerd zijn en begrepen 
hebben welke gevaren uit 
gebruik voortvloeien voor-
opgesteld dat het product 
op de plaats is geïnstal-
leerd waar het normaalge-
sproken gebruikt wordt.

 .inderen tussen �ּen 
8ּjaar mogen de stekker 
niet in het stopcontact 
steken, het product niet 
regelen of schoonmaken 
en/of geen gebruikerson-
derhoud uitvoeren.
  'it product mag door 
kinderen vanaI 8ּjaar 
alsmede door personen 
met verminderde Iysieke� 
sensorische of geestelijke 
vermogens of gebrek aan 
ervaring en kennis alleen 
gebruikt worden als ze 
onder supervisie staan 
of geïnstrueerd zijn wat 
betreft veilig gebruik van 
het product en begrepen 
hebben welke gevaren uit 
dat gebruik voortvloeien.

  Kinderen mogen niet met 
het product spelen.
   Schoonmaken en 
onderhoud door de 
gebruiker mogen niet 
door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder 
toezicht staan.
 m

GEVAAR! Gevaar voor 
elektrische schokken! 
Probeer het product niet 
zelf te repareren. In geval 
van een storing mogen 
reparaties alleen door 
gekwaliƞceerde vaklieden 
worden uitgevoerd.
 m

WAARSCHUWING! 
Gevaar voor elektrische 
schokken! 'ompel de 
elektrische onderdelen 
van het product nooit 
onder in water of andere 
vloeistoƙen. +oud het 
product nooit onder 
stromend water.
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 m

VOORZICHTIG! Gevaar 
voor elektrische schok-
ken! Gebruik het product 
niet als het zichtbare teke-
nen van schade vertoont. 
Koppel het product los 
van het elektriciteitsnet en 
neem contact op met uw 
verkoper als het bescha-
digd is.
 m

WAARSCHUWING! 
Verwondingsgevaar! 
Zet het product uit en 
koppel het los van het 
elektriciteitsnet voordat u 
het reinigt en zorg ervoor 
dat het op dat moment 
niet gebruikt wordt.
 m

WAARSCHUWING! 
Ondeskundig gebruik 
kan verwondingen 
veroorzaken. Gebruik 
het product uitsluitend 
zoals aangegeven in de 
handleiding. Probeer niet 
het product op enige wijze 
te veranderen.
  Het product mag 
niet direct onder een 
muurstopcontact 
worden neergezet.
  Gebruik het product niet in 
de buurt van badkuipen, 
douches of zwembaden.

  Gebruik het product op 
een vlak, horizontaal en 
stabiel oppervlak.
  Gebruik het product alleen 
in droge binnenruimtes.

Vuur-/verbrandingsgevaar 
en hitte

 m

VOORZICHTIG! Bepaalde 
onderdelen van het 
product kunnen erg heet 
worden en brandwonden 
veroorzaken. Wees 
bijzonder voorzichtig als 
er kinderen en personen 
die bescherming nodig 
hebben, aanwezig zijn.
   WAARSCHU-

WING! Om over-
verhitting van het 

product te voorkomen, 
mag het niet wor-
den afgedekt.
 m

WAARSCHUWING! 
Gebruik dit product niet 
in kleine ruimten als zich 
daar personen in bevinden 
die niet in staat zijn om 
de ruimte zelfstandig te 
verlaten, behalve wanneer 
zij voortdurend onder 
toezicht staan.
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 m

GEVAAR! Om het risico 
op brand te beperken, 
houdt u textiel, gordijnen 
of andere brandbare ma-
terialen op een minimale 
aIstand van �ּmeter vanaI 
de luchtuitlaat.
 m

GEVAAR! Brandgevaar! 
'ek de ventilatieope�
ningen van het product 
nooit af. Zorg voor 
voldoende ventilatie. 
Plaats het product niet in 
een kast.
  Gebruik het product 
niet in de buurt van 
licht ontvlambaar 
materiaal zoals gordijnen, 
meubels of ander 
brandbaar materiaal.
  Houd het product 
minstens ���ּcm 
verwijderd van andere 
objecten (gordijnen, 
muren, etc.).
   Verwijder regelmatig stof 
en verontreinigingen met 
een zacht, droog doekje.
  Controleer iedere keer 
voordat u het product 
gebruikt of er geen stof of 
andere verontreinigingen 
in de luchtinlaat en 
de luchtuitlaat zitten. 

Vervuilde luchtinlaten of 
luchtuitlaten belemmeren 
de luchtcirculatie. 
'aardoor kan het product 
oververhit raken.
   Verwijder al het licht 
ontvlambare vaste, 
vloeibare en gasvormige 
materiaal uit de ruimte 
die door het product 
verwarmd wordt.
   Steek geen vingers of 
andere vreemde objecten 
in de openingen van 
het product.
  Raak NOOIT de 
verwarmingselementen 
met uw handen aan.
  Bij rook en ongewone 
geluiden moet het 
product direct van het 
elektriciteitsnet worden 
losgekoppeld. Laat het 
product in een dergelijk 
geval door een vakman 
controleren voordat u het 
opnieuw gebruikt.
  Mocht er brand ontstaan, 
trek dan eerst de stekker 
uit het stopcontact of 
koppel het product los 
van de stroomvoorziening 
voordat u maatregelen 
neemt om de brand 
te bestrijden.
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  Houd het product altijd 
onder toezicht als het 
gebruikt wordt.
 m

GEVAAR! Brandgevaar! 
Het product is niet 
bestemd om te worden 
gebruikt met een externe 
timer of een aparte 
afstandsbediening. Het 
product zou dan aangezet 
kunnen worden terwijl het 
bijv. afgedekt is.
   Verplaats het product niet 
zolang het nog aanstaat of 
nog niet is afgekoeld.
  Gebruik het product niet 
meer als het gevallen is.
  Gebruik het product 
niet in de buurt van 
of onder gordijnen, 
wandkasten of ander 
brandbaar materiaal.
   Plaats het product op een 
vlakke, stabiele en hitte-
bestendige ondergrond.
   Zet geen open 
vuurbronnen, zoals bijv. 
kaarsen, op het product.
  Blokkeer nooit de 
luchtuitlaat [ּ4] of de 
luchtinlaat [ּ!].
  Gebruik geen 
verlengsnoeren. 

Elektrische veiligheid
 m

GEVAAR! Gevaar voor 
elektrische schokken! 
Gebruik het product 
uitsluitend met een 
5&'�beschermd 
stopcontact. 
  Het product moet onder 
toezicht blijven zolang 
het op het elektriciteitsnet 
is aangesloten.
   Let erop dat de nomi-
nale spanning die op 
het typeplaatje is aan-
gegeven, overeenstemt 
met de netspanning van 
uw elektriciteitsnet.
  Het product gebruikt veel 
energie. Sluit geen andere 
apparaten (bijv. verwar-
mingsapparaten, aircondi-
tioners, etc.) aan op de-
zelfde groep.
  Bescherm het product, 
het aansluitsnoer en de 
stekker tegen stof, direct 
zonlicht, waterdruppels en 
opspattend water.
  Bescherm het product te-
gen hitte. Zet het product 
niet neer in de buurt van 
open vlammen of hitte-
bronnen zoals kachels 
of verwarmingsapparatuur.



76 NL/BE 

  Bescherm het 
aansluitsnoer tegen 
beschadiging. Laat 
het niet over scherpe 
randen hangen en plet of 
buig het niet. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt 
van hete oppervlakken en 
open vuur. Let erop dat 
niemand er per ongeluk 
aan kan trekken of erover 
kan struikelen.
  Controleer de stekker 
en het aansluitsnoer 
regelmatig 
op beschadigingen.
  Gebruik het product niet 
als het aansluitsnoer of 
de stekker beschadigd is, 
als het product niet werkt 
of op een of andere wijze 
beschadigd is.
   Als het aansluitsnoer van 
dit product beschadigd 
is, moet dit, om 
gevaar te vermijden, 
door de fabrikant, 
zijn klantendienst 
of een vergelijkbaar 
gekwaliƞceerd persoon 
vervangen worden.

  Bedien het product 
niet met natte handen 
of als u op een natte 
ondergrond staat. Raak 
de stekker nooit met natte 
handen aan. Gebruik het 
product niet in een zeer 
vochtige omgeving.
   Zet het product altijd uit 
voordat u de netstekker 
uit de stekkerdoos trekt.
   Trek de stekker nooit aan 
het aansluitsnoer uit het 
stopcontact. Wikkel het 
aansluitsnoer niet om 
het product.
   Zorg ervoor dat de 
informatie op het 
typeplaatje overeenkomt 
met de plaatselijke 
netspanning. Sluit het 
product alleen via een 
geaarde stopcontact aan 
op het elektriciteitsnet met 
wisselstroom omdat er 
anders geen bescherming 
tegen elektrische 
schokken gegarandeerd 
kan worden.
   Trek in geval van een 
storing de stekker uit 
het stopcontact.
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Schoonmaken 
en opbergen

   Als het product niet 
wordt gebruikt of 
schoongemaakt, 
koppel het dan los van 
het elektriciteitsnet.
  Raadpleeg voor 
aanwijzingen over hoe het 
product schoon te maken 
de sectie “Schoonmaken”
  Berg het product op een 
droge, koele plaats op, 
waar het beschermd 
is tegen vocht en het 
zich buiten bereik van 
kinderen bevindt.

 � Ingebruikname
 � Product uitpakken en 
grondig reinigen

1. Haal het product uit de verpakking. 
Verwijder al het verpakkingsmateriaal 
en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. 
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

4. Maak voor het eerste gebruik 
alle onderdelen van het product 
schoon zoals dat in het hoofdstuk 
“Schoonmaken” staat beschreven.

 � Kabelhaspel monteren
 o Benodigd 

gereedschap: Kruiskopschroevendraaier
 o SchroeI de kabelhaspel [ּ%] 

met �ּschroeven [ּ&] in de 
�ּschroeIgaten [ּ9] �aIb.ּ%�.

 � Product neerzetten
 INFO: 'e antislipvoetjes [ּ#] 

garanderen een veilige ondergrond 
voor het product.

 o Plaats het product op een vlak, 
horizontaal en stabiel oppervlak.

 o Zorg voor de volgende vrije afstanden 
rond het product:
 – 30 cm naar links, rechts, boven 
en achter

 – ���ּcm naar voor

 � Toepassing
 INFO: Bij het eerste gebruik is het 

mogelijk dat u wat ruikt of dat er 
wat rook uit het product komt. 'it 
zijn productie- of transportresten 
die snel verdwijnen. Ook kunt 
u zachte geluiden horen zoals 
knappen oI knisperen. 'eze 
verdwijnen ook nadat de onderdelen 
van kunststoI zich deƞnitieI aan 
de gebruiksomstandigheden 
aangepast hebben.

 � Product inschakelen
 INFO:
 o Zorg ervoor dat de netspanning van 

het stopcontact voldoet aan de in het 
hoofdstuk “Technische gegevens” 
beschreven eisen.
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 o Afhankelijk van de stand van de 
verwarmingsniveauschakelaar [ּ3] 
wordt het controlelampje [ּ2] in- of 
uitgeschakeld:

Stand Controlelampje

Ingeschakeld

8itgeschakeld

1. =et de thermostaat [ּ1] in standּ  en 
de verwarmingsniveauschakelaarּ [3] 
in standּ .

2. Steek de stekkerּ ["] in een 
5&'�beveiligd stopcontact.

3. Inschakelen� 'raai de 
verwarmingsniveauschakelaar [ּ3] met 
de klok mee om de gewenste positie 
te kiezen. 'e instelbare standen 
worden in de onderstaande tabel 
weergegeven:

Stand Betekenis

Product is uitgeschakeld

Gebruik als ventilator
geen verwarmingsvermogen
Laag verwarmingsniveau 
(Eco)

Hoge verwarmingsniveau

 � Temperatuur instellen
 INFO: Om de temperatuur constant 

te houden schakelt de ingebouwde 
thermostaat de verwarmingsfunctie 
automatisch in en uit.

1. 'raai de thermostaat [ּ1] 
rechtsom totdat deze stopt om de 
temperatuur in te stellen op hoge 
oI lage verwarmingsniveau. 'e 
volgende tabel toont de instelbare 
temperatuurbereiken:

Stand Temperatuurbereik

Laag

Laag tot gemiddeld

Gemiddeld tot hoog

Hoog

2. Zodra de gewenste temperatuur 
in de ruimte is bereikt, draait u de 
thermostaat [ּ1] tegen de wijzers van 
de klok in totdat u een klikje hoort.

Tips
1. Controleer of het product zijn warmte 

voldoende kan afgeven (zie “Product 
neerzetten”):
 – Is het product afgedekt, staat het te 
dicht bij een muur of bij een andere 
hindernis? 

 – =ijn de luchtinlaat [ּ!] en de 
luchtuitlaat [ּ4] vrij?

 – =ijn de ventilatorbladen [ּ'] 
geblokkeerd?

2. Verhelp, indien mogelijk, het 
probleem of neem contact op met de 
Service-Hotline (zie “Service”).

 � Lchtstroomrichting instellen
 INFO:
 o 0et de verstelbare lamellen [ּ6] 

kunt u de luchtstroom van het 
product afbuigen.

 o $lleen de �ּlamellen [ּ6] in het midden 
zijn verstelbaar.
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 o +oud de linkergreep [ּ7] en de 
rechtergreep [ּ5] van de lamellen [ּ6] 
tegen elkaar en schuif ze omhoog of 
omlaag �aIb.ּ&�.

 � Product uitschakelen
 INFO: Als u het product gebruikt hebt 

in het temperatuurbereik  of , laat 
dan het product ca. ��ּsec ventileren 
( ). Zodoende voorkomt u dat het in 
huis te heet wordt.

1. =et de thermostaat [ּ1] in standּ  en 
de verwarmingsniveauschakelaarּ [3] 
in standּ .

2. Trek de stekker [ּ"] uit het stopcontact.

 � Oververhittingsbeveiliging
 m

GEVAAR! Oververhitting heeft meestal 
een reden! Oververhitting kan risico 
op brand opleveren!

 INFO: Het product is voorzien van 
een oververhittingsbeveiliging. Als 
het product te heet wordt, schakelt 
het verwarmingselement zichzelf 
automatisch uit. 'e ventilator blijIt 
echter wel doorlopen zodat er voor 
een snelle afkoeling gezorgd wordt. 
Het product schakelt zichzelf weer in 
zodra het voldoende is afgekoeld.

 � Kantelbeveiliging
 o Alleen voor HG11922/HG11923
 o 'e kantelbeveiliging [ּ$] schakelt het 

product automatisch uit zodra het 
product omvalt.

 � Probleemoplossing
Probleem Oorzaak Oplossing

Het product 
kan niet 
worden 
aangezet.

'e stekker [ּ"] is niet in een 
stopcontact gestoken. Steek de stekker [ּ"] in een stopcontact.

Er staat geen spanning op 
het stopcontact. Controleer de zekeringen in het huis.

Alleen voor HG11922/
HG11923:
'e kantelbeveiliging [ּ$] is 
geactiveerd.

Laat het product volledig afkoelen.
Plaats het product op een vlak, 
horizontaal en stabiel oppervlak.

Het product 
warmt niet 
op.

'e verwamingsniveauscha-
kelaar [ּ3] is niet aangezet.

Stel de verwarmingsniveauschake-
laarּ[3] op de gewenste stand in.

'e thermostaat [ּ1] staat op 
de laagste stand.

=et de thermostaat [ּ1] op de hoogste 
stand.

 � Schoonmaken
 m

GEVAAR! Gevaar voor elektrische 
schokken! Voor het schoonmaken: 
Trek altijd de stekker [ּ"] uit 
het stopcontact.

 m

WAARSCHUWING! 'ompel het 
product nooit onder in water of andere 
vloeistoƙen. +oud het product nooit 
onder stromend water.

 o Reinig het product met een licht 
vochtig doekje. Gebruik indien nodig 
een beetje schoonmaakmiddel.
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 o Laat geen water of andere 
vloeistoƙen in het binnenste van het 
product terechtkomen.

 o Gebruik voor het reinigen 
geen schurende, agressieve 
schoonmaakmiddelen of 
harde borstels.

 o Laat na het schoonmaken alle 
onderdelen drogen.

 o 0ochten de luchtinlaat [ּ!] en de 
luchtuitlaat [ּ4] verontreinigd zijn, maak 
ze dan met een stofzuiger schoon.

 � Opbergen
 o Voor het opbergen: Laat het product 

volledig afkoelen.
 o :ikkel het aansluitsnoer [ּ"] met de 

kabelhaspel [ּ%] op.
 o Bewaar het product op een droge 

plaats buiten het bereik van kinderen.

 � Transport
 m

WAARSCHUWING! Verplaats het 
product niet zolang het nog aanstaat 
of nog niet is afgekoeld.

 o +oud beide draaggrepenּ [8] vast als u 
het product draagt.

 o 'raag het product alleen aan de 
draaggrepen [ּ8].

 � Afvoer
'e verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers 
kunt afvoeren.

 Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
aIvalscheiding in acht. 'eze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen��0–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, en de verpakkingsmaterialen 
kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.  
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer. 

Het Triman-logo geldt alleen 
voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.

 Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark. 
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

 � Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van 
het product wettelijke rechten. 8w 
wettelijke rechten worden op geen enkele 
manier door onze hieronder vermelde 
garantie beperkt.
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'e garantie voor dit product bedraagt 
3ּjaar vanaI aankoopdatum. 'e 
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen 
na het uitpakken van het product 
worden gemeld.

Mocht het product binnen 3ּjaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij hetּ֑ naar onze keuzeּ֑ gratis 
voor u repareren oI vervangen. 'e 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. 'it geldt ook voor vervangen en 
gerepareerde onderdelen.

'eze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt 
of onderhouden.

'e garantie dekt materiaal� en 
IabricageIouten aI. 'eze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd 
(bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij 
schade aan breekbare onderdelen, bv. 
schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

 � Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(I$1ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401) als bewijs van aankoop bij 
de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product� een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside�diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside�diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. 'oor 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN)ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.
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 � Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail:  owim@lidl.nl

  ServicH %HOJLȨ
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 (Luxemburg)
 E-Mail:  owim@lidl.be
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6SHFLƞFDWLHV YDQ HOHNWULVFKH YHUZDUPLQJVDSSDUDWHQ YRRU HQNHOH 
ruimtes
Typeaanduiding�en�� .eramische verwarmingsventilator� P.+ ���� '�� +*��9��

Speciƞcatie Symbool Waarde Eenheid Speciƞcatie Eenheid

Warmteafgifte Manier waarop de 
warmtetoevoer geregeld is

Nominaal vermogen Pnom 2,0 kW

Handmatige regeling 
van de warmtetoevoer 
met ingebouwde 
thermostaat

N/A

Minimaal vermogen 
(richtwaarde) Pmin 1,1 kW

Handmatige regeling 
van de warmtetoevoer 
met terugkoppeling 
van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur

N/A

Maximale continue 
warmteafgifte Pmax, c 1,9 kW

Elektronische regeling 
van de warmtetoevoer 
met terugkoppeling 
van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur

N/A

Aanvullend stroomgebruik Warmteafgifte met 
bekrachtigde ventilatie N/A

Bij nominaal 
vermogen elmax 0,000 kW Soort warmteafgifte/regeling 

kamertemperatuu

Bij minimaal 
vermogen elmin 0,000 kW

Ééntraps warmteafgifte, 
geen regeling 
kamertemperatuur

Nee

In standby�toestand elSB N/A kW

Twee of meer 
handmatig instelbare 
standen, geen regeling 
kamertemperatuur

Nee



84 NL/BE 

6SHFLƞFDWLHV YDQ HOHNWULVFKH YHUZDUPLQJVDSSDUDWHQ YRRU HQNHOH 
ruimtes
Typeaanduiding�en�� .eramische verwarmingsventilator� P.+ ���� '�� +*��9��

Speciƞcatie Symbool Waarde Eenheid Speciƞcatie Eenheid

Regeling 
kamertemperatuur 
met mechanische 
thermostaat

Ja

Met elektronische 
regeling van de 
kamertemperatuur

Nee

Elektronische 
kamertemperatuur- en 
tijdregeling

Nee

Elektronische 
kamertemperatuur- en 
weekdagregeling

Nee

Andere regelmogelijkheden

Regeling 
kamertemperatuur met 
aanwezigheidsdetectie

Nee

Regeling 
kamertemperatuur 
met detectie van open 
venster

Nee

Met afstandsbedie-
ningsmogelijkheid Nee

Met adaptieve regeling 
van het starten van het 
verwarmingsproces

Nee

Met begrenzing 
gebruiksduur Nee

Met zwarte bol-sensor Nee

Contactinformatie

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
'8ITSL$1'
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6SHFLƞFDWLHV YDQ HOHNWULVFKH YHUZDUPLQJVDSSDUDWHQ YRRU HQNHOH 
ruimtes
Typeaanduiding�en�� .eramische verwarmingsventilator� P.+ ���� '�� +*��9��

Speciƞcatie Symbool Waarde Eenheid Speciƞcatie Eenheid

Warmteafgifte Manier waarop de 
warmtetoevoer geregeld is

Nominaal vermogen Pnom 3,0 kW

Handmatige regeling 
van de warmtetoevoer 
met ingebouwde 
thermostaat

N/A

Minimaal vermogen 
(richtwaarde) Pmin 2,0 kW

Handmatige regeling 
van de warmtetoevoer 
met terugkoppeling 
van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur

N/A

Maximale continue 
warmteafgifte Pmax, c 2,8 kW

Elektronische regeling 
van de warmtetoevoer 
met terugkoppeling 
van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur

N/A

Aanvullend stroomgebruik Warmteafgifte met 
bekrachtigde ventilatie N/A

Bij nominaal 
vermogen elmax 0,000 kW Soort warmteafgifte/regeling 

kamertemperatuu

Bij minimaal 
vermogen elmin 0,000 kW

Ééntraps warmteafgifte, 
geen regeling 
kamertemperatuur

Nee

In standby�toestand elSB N/A kW

Twee of meer 
handmatig instelbare 
standen, geen regeling 
kamertemperatuur

Nee
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6SHFLƞFDWLHV YDQ HOHNWULVFKH YHUZDUPLQJVDSSDUDWHQ YRRU HQNHOH 
ruimtes
Typeaanduiding�en�� .eramische verwarmingsventilator� P.+ ���� '�� +*��9��

Speciƞcatie Symbool Waarde Eenheid Speciƞcatie Eenheid

Regeling 
kamertemperatuur 
met mechanische 
thermostaat

Ja

Met elektronische 
regeling van de 
kamertemperatuur

Nee

Elektronische 
kamertemperatuur- en 
tijdregeling

Nee

Elektronische 
kamertemperatuur- en 
weekdagregeling

Nee

Andere regelmogelijkheden

Regeling 
kamertemperatuur met 
aanwezigheidsdetectie

Nee

Regeling 
kamertemperatuur 
met detectie van open 
venster

Nee

Met afstandsbedie-
ningsmogelijkheid Nee

Met adaptieve regeling 
van het starten van het 
verwarmingsproces

Nee

Met begrenzing 
gebruiksduur Nee

Met zwarte bol-sensor Nee

Contactinformatie

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
'8ITSL$1'
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6SHFLƞFDWLHV YDQ HOHNWULVFKH YHUZDUPLQJVDSSDUDWHQ YRRU HQNHOH 
ruimtes
Typeaanduiding�en�� .eramische verwarmingsventilator� P.+ ���� $�� +*��9��

Speciƞcatie Symbool Waarde Eenheid Speciƞcatie Eenheid

Warmteafgifte Manier waarop de 
warmtetoevoer geregeld is

Nominaal vermogen Pnom 5,0 kW

Handmatige regeling 
van de warmtetoevoer 
met ingebouwde 
thermostaat

N/A

Minimaal vermogen 
(richtwaarde) Pmin 3,0 kW

Handmatige regeling 
van de warmtetoevoer 
met terugkoppeling 
van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur

N/A

Maximale continue 
warmteafgifte Pmax, c 4,8 kW

Elektronische regeling 
van de warmtetoevoer 
met terugkoppeling 
van de ruimte- en/of 
buitentemperatuur

N/A

Aanvullend stroomgebruik Warmteafgifte met 
bekrachtigde ventilatie N/A

Bij nominaal 
vermogen elmax 0,000 kW Soort warmteafgifte/regeling 

kamertemperatuu

Bij minimaal 
vermogen elmin 0,000 kW

Ééntraps warmteafgifte, 
geen regeling 
kamertemperatuur

Nee

In standby�toestand elSB N/A kW

Twee of meer 
handmatig instelbare 
standen, geen regeling 
kamertemperatuur

Nee
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6SHFLƞFDWLHV YDQ HOHNWULVFKH YHUZDUPLQJVDSSDUDWHQ YRRU HQNHOH 
ruimtes
Typeaanduiding�en�� .eramische verwarmingsventilator� P.+ ���� $�� +*��9��

Speciƞcatie Symbool Waarde Eenheid Speciƞcatie Eenheid

Regeling 
kamertemperatuur 
met mechanische 
thermostaat

Ja

Met elektronische 
regeling van de 
kamertemperatuur

Nee

Elektronische 
kamertemperatuur- en 
tijdregeling

Nee

Elektronische 
kamertemperatuur- en 
weekdagregeling

Nee

Andere regelmogelijkheden

Regeling 
kamertemperatuur met 
aanwezigheidsdetectie

Nee

Regeling 
kamertemperatuur 
met detectie van open 
venster

Nee

Met afstandsbedie-
ningsmogelijkheid Nee

Met adaptieve regeling 
van het starten van het 
verwarmingsproces

Nee

Met begrenzing 
gebruiksduur Nee

Met zwarte bol-sensor Nee

Contactinformatie

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
'8ITSL$1'



89PL 

W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 90
WVWĬS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 91

8żywaĔ zgodnie z przeznaczeniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 91
=akres dostawy . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 91
:ykaz częŮci . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 91
'ane techniczne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 92

2JŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 92
UUXFKRPLHQLH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 98

5ozpakowanie i dokładne czyszczenie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 98
0ontaż zwijacza kabla . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 98
8stawianie produktu. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 98

UƘ\WNRZDQLH. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 98
:łčczanie produktu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 98
8stawianie temperatury . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 99
5egulacja kierunku przepływu powietrza . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 99
:yłčczanie produktu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 100
=abezpieczenie przed przegrzaniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 100
=abezpieczenie przed przewrŒceniem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 100

UVXZDQLH XVWHUHN . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 100
C]\V]F]HQLH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 101
PU]HFKRZ\ZDQLH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 101
TUDQVSRUW . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 101
UW\OL]DFMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 101
GZDUDQFMD . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 102

SposŒb postępowania w przypadku naprawy gwarancyjnej . . . . . . . . .  Strona 102
6HUZLV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Strona 103
IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK. . . . .  Strona 104



90 PL 

W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
ּ֑:skazuje niebezpieczeństwo 
o wysokim stopniu ryzyka� 
ktŒre� jeŮli się go nie uniknie� 
spowoduje ŮmierĔ lub poważne 
obrażenia �np. uduszenie�

Prčd przemienny�
napięcie przemienne
�+*��9���+*��9���

26TR=EúE1IE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeństwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
się go nie uniknie� może 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
poważne obrażenia �np. ryzyko 
porażenia prčdem�

3 1apięcie i prčd trŒjIazowy 
�+*��9���

26TR2ú1IE� ּ֑:skazuje 
niebezpieczeństwo o niskim 
stopniu ryzyka� ktŒre� jeŮli 
się go nie uniknie� może 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obrażenia �np. 
niebezpieczeństwo poparzenia�

+erc �częstotliwoŮĔ sieciowa�

Wat

UWAGA� ּ֑2strzega przed 
możliwymi szkodami 
materialnymi �np. ryzyko 
zwarcia�

1iebezpieczeństwo ֑ ryzyko 
porażenia prčdem�

INFO: Ten symbol ze słowem 
֙InIo֛ zawiera dalsze użyteczne 
inIormacje.

Symbol dla produktu z klasč 
ochronnoŮciּII
�+*��9���+*��9���

Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

26TR=EúE1IE� : celu 
uniknięcia przegrzania produktu 
nie wolno go zakrywaĔ.

=nak &( potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami 8( majčcymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje
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CERAMICZNY 
TERMOWENTYLATOR

 � WVWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali się 
Państwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsługi jest częŮcič 
tego produktu. =awiera ona ważne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeństwa� 
użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
użyciem produktu należy zapoznaĔ się ze 
wszystkimi wskazŒwkami dotyczčcymi 
obsługi i bezpieczeństwa. 8żywaĔ 
produktu wyłčcznie zgodnie z jego 
poniżej opisanym przeznaczeniem. : 
przypadku przekazania produktu innej 
osobie należy dołčczyĔ do niego całč 
jego dokumentację.

 � UƘ\ZDĔ ]JRGQLH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

   Produkt przeznaczony do 
krŒtkotrwałego ogrzewania 
pomieszczeń lub warsztatŒw. Ponadto 
produkt może byĔ używany jako 
wentylator bez Iunkcji grzania.

   Produkt nie nadaje się do użytku w 
pomieszczeniach o szczegŒlnych 
warunkach� takich jak np. atmosIera 
korozyjna lub wybuchowa �pył� para 
lub gaz�.

   1ie używaĔ produktu na zewnčtrz.
   .ażde inne użycie lub modyƞkacje 

produktu uważane jest za 
niewłaŮciwe i niesie ze sobč znaczne 
ryzyko wypadku.

   Ten produkt jest przeznaczony 
wyłčcznie do użytku domowego� nie 
nadaje się do użytku komercyjnego.

   Producent nie ponosi 
odpowiedzialnoŮci za szkody wynikłe 
z niewłaŮciwego użytkowania.

 � =DNUHV GRVWDZ\
Po rozpakowaniu produktu należy 
sprawdziĔ� czy dostawa jest kompletna 
i czy wszystkie częŮci sč w dobrym 
stanie. Przed użyciem usunčĔ wszystkie 
materiały pakunkowe.

� &eramiczny termowentylator 
� =wijacz kabla
� :kręty zwijacza kabla
� .rŒtka instrukcja

 � W\ND] F]ĬŮFL
�5ys.ּ$�

[1] 5egulator temperatury
[2] :skaƖnik zasilania
[3] Przełčcznik poziomu grzania
[4] :ylot powietrza
[5] Prawy uchwyt regulowanych listew
[6] 5egulowane listwy
[7] Lewy uchwyt regulowanych listew
[8] 8chwyty do przenoszenia �po obu 

stronach�
[9] 2twory na Ůruby zwijacza kabla
[!] :lot powietrza
["] .abel zasilania z wtyczkč sieciowč
[#] Stopki antypoŮlizgowe
[$] =abezpieczenie przed przewrŒceniem 

[%] =wijacz kabla
[&] :kręty zwijacza kabla
['] ®opatka wentylatora


 Tylko model +*��9�� lub +*��9��
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 � DDQH WHFKQLF]QH
HG11922 HG11923 HG11924

1apięcie wejŮciowe� 220–240 9a� 
�� +z

220–240 9a� 
�� +z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1ominalny pobŒr mocy� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
1iski poziom grzania �tryb 
(co�� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
:ysoki poziom 
ogrzewania� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Praca wentylatora� %ez grzania

.lasa ochronnoŮci� II� II� I� �a

2JŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

PRZED PIERWSZYM 
Uú<CIEM PR2DUKTU 
=AP2=1A{ 6I� 
=E W6=<6TKIMI 
I16TRUKC-AMI 2 
%E=PIEC=E¯6TWIE� 
PR=EKA=U-tC PR2DUKT 
I11<M 262%2M� 1ALEú< 
D2®tC=<{ D2 1IEG2 
PE®1t D2KUME1TAC-��
8szkodzenia powstałe w 
wyniku nieprzestrzegania 
niniejszej instrukcji obsługi 
nie sč objęte gwarancjč� 
1ie ponosimy żadnej 
odpowiedzialnoŮci w 
przypadku wystčpienia 
szkŒd wtŒrnych� 1ie 
bierzemy odpowiedzialnoŮci 
za uszkodzenia mienia lub 

obrażenia ciała� powstałe 
w wyniku niewłaŮciwego 
użytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji 
bezpieczeństwa�
D]LHFL L RVRE\ 
] RJUDQLF]HQLDPL

 m

26TR=EúE1IE� =A-
GR2úE1IE ú<CIA 
I 1IE%E=PIEC=E¯-
6TW2 W<PADKU 
DLA MA®<CH D=IE-
CI I 1IEM2WLtT�

1igdy nie pozostawiaĔ 
małych dzieci bez nadzoru 
w pobliżu materiałŒw 
pakunkowych. Istnieje 
ryzyko uduszenia 
spowodowanego 
materiałami pakunkowymi.
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'zieci często lekceważč 
zagrożenia. 'zieci należy 
zawsze trzymaĔ z dala od 
materiału opakowaniowego.

 m

26TR2ú1IE� Ten produkt 
nie jest zabawkč� 'zieci 
nie sč w stanie rozpoznaĔ 
niebezpieczeństw 
zwičzanych z 
obchodzeniem się z 
produktami elektrycznymi.
  'zieci w wieku poniżej 
�ּlat należy trzymaĔ z 
daleka� chyba że będč 
stale nadzorowane.
  'zieci w wieku powyżej 
�ּlat i poniżej 8ּlat mogč 
włčczaĔ i wyłčczaĔ 
produkt tylko wtedy� 
gdy sč nadzorowane 
lub zostały pouczone 
o bezpiecznym 
użytkowaniu produktu i 
zrozumiały zwičzane z 
tym niebezpieczeństwo 
oraz pod warunkiem� 
że produkt jest 
ustawiony w normalnej 
pozycji roboczej.

 'zieci w wieku powyżej 
�ּlat i poniżej 8ּlat nie 
mogč wkładaĔ wtyczki 
do gniazdka� regulowaĔ i 
czyŮciĔ produktu oraz�lub 

wykonywaĔ konserwacji� 
możliwych do wykonania 
przez użytkownika.
   Produkt może byĔ 
używany przez dzieci 
w wieku 8 lat lub 
starsze oraz przez 
osoby o ograniczonych 
zdolnoŮciach ƞzycznych� 
sensorycznych lub 
umysłowych albo braku 
doŮwiadczenia i wiedzy� 
gdy sč nadzorowane 
lub pouczone w 
zakresie bezpiecznego 
używania produktu i 
rozumiejč zwičzane z 
tym zagrożenia.
  'zieci nie mogč bawiĔ 
się produktem.
  &zyszczenia i prac 
konserwacyjnych nie 
mogč przeprowadzaĔ 
dzieci pozostawione 
bez nadzoru.
 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
R\]\NR SRUDƘHQLD 
SUčGHP� 1igdy nie 
naprawiaĔ produktu 
samodzielnie. : razie 
awarii naprawy mogč 
byĔ wykonywane 
wyłčcznie przez 
wykwaliƞkowany personel.
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 m

26TR=EúE1IE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP� 
1ie zanurzaĔ częŮci 
elektrycznych produktu 
w wodzie lub innych 
płynach. 1igdy nie 
trzymaĔ produktu pod 
bieżčcč wodč.
 m

26TR2ú1IE� R\]\NR 
SRUDƘHQLD SUčGHP� 1ie 
należy używaĔ produktu� 
jeŮli nosi widoczne Ůlady 
uszkodzeń. 2dłčczyĔ 
produkt od zasilania 
i skontaktowaĔ się 
ze sprzedawcč� jeŮli 
jest uszkodzony.
 m

26TR=EúE1IE� 
R\]\NR ]UDQLHQLD� 
Przed czyszczeniem 
i gdy produkt nie jest 
używany należy go 
wyłčczyĔ i odłčczyĔ od 
gniazdka elektrycznego.
 m

26TR=EúE1IE� 
1iewłaŮciwe użytkowanie 
może doprowadziĔ 
do obrażeń ciała. = 
produktu należy korzystaĔ 
wyłčcznie zgodnie z 
niniejszč instrukcjč. 
1igdy nie prŒbowaĔ 
modyƞkowaĔ produktu.

  8rzčdzenia nie wolno 
umieszczaĔ bezpoŮrednio 
pod Ůciennym 
gniazdkiem zasilania.
  1ie używaĔ tego produktu 
w pobliżu wanien� 
prysznicŒw lub basenŒw.
  8żywaĔ produktu 
na płaskiej� rŒwnej i 
stabilnej powierzchni.
   Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

1LHEH]SLHF]HŌVWZR 
SRƘDUX� RSDU]HŌ L 
JRUčF\FK WHPSHUDWXU

 m

26TR2ú1IE� 1iektŒre 
częŮci produktu mogč 
się mocno nagrzewaĔ i 
powodowaĔ oparzenia. 
SzczegŒlna ostrożnoŮĔ 
jest konieczna w 
obecnoŮci dzieci i osŒb 
wymagajčcych ochrony.
   26TR=EúE1IE� 

: celu uniknięcia 
przegrzania 

produktu nie wolno 
go zakrywaĔ.
 m

26TR=EúE1IE� 1ie 
używaĔ tego produktu 
w małej przestrzeni 
zajmowanej przez osoby� 
ktŒre nie sč w stanie 
samodzielnie opuŮciĔ 
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tej przestrzeni� chyba 
że znajdujč się pod 
stałym nadzorem.
 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
$by zmniejszyĔ ryzyko 
pożaru� tekstylia� zasłony 
lub inne łatwopalne 
materiały trzymaĔ w 
odległoŮci co najmniej �ּm 
od wylotu powietrza.
 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
R\]\NR SRƘDUX� 1ie 
przykrywaĔ otworŒw 
wentylacyjnych. 8pewniaĔ 
się� że zapewniona jest 
odpowiednia wentylacja. 
1ie używaĔ urzčdzenia� 
jeŮli znajduje się w szaIce.
  1ie używaĔ produktu 
w pobliżu materiałŒw 
łatwopalnych� takich jak 
zasłony� meble lub inne 
materiały łatwopalne.
   Produkt trzymaĔ w 
odległoŮci co najmniej 
��� cm od innych 
przedmiotŒw �zasłon� 
Ůcian� itp.�.
  5egularnie usuwaĔ kurz i 
brud za pomocč miękkiej� 
suchej szmatki.
   Przed każdym użyciem 
sprawdziĔ wlot i wylot 
powietrza pod kčtem 

zabrudzeń i kurzu. 
%rudny wlot lub wylot 
powietrza uniemożliwia 
przepływ powietrza. 
.onsekwencjč może byĔ 
przegrzanie produktu.
   = ogrzewanego obszaru 
usuwaĔ wszystkie stałe� 
płynne i gazowe materiały� 
ktŒre mogč łatwo 
ulec zapaleniu.
  'o otworŒw w produkcie 
nie wkładaĔ palcŒw ani 
żadnych przedmiotŒw.
  1I*'< nie trzymaĔ rčk na 
elementach grzejnych.
  : przypadku zauważenia 
dymu lub dziwnych 
odgłosŒw natychmiast 
odłčczyĔ urzčdzenie 
od ƖrŒdła zasilania. 
Przed ponownym 
użyciem przekazaĔ 
urzčdzenie specjaliŮcie w 
celu sprawdzenia.
   -eŮli dojdzie do pożaru� 
to przed podjęciem 
stosownych działań 
gaŮniczych najpierw 
należy wycičgnčĔ 
wtyczkę z gniazdka lub 
odłčczyĔ produkt od 
ƖrŒdła zasilania.
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  1igdy nie zostawiaĔ 
urzčdzenia bez nadzoru 
podczas użytkowania.
 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
R\]\NR SRƘDUX� 
8rzčdzenie nie jest 
przeznaczone do użytku z 
zewnętrznym regulatorem 
czasowym lub oddzielnym 
systemem zdalnego 
sterowania. Produkt 
można włčczyĔ� nawet 
gdy jest np. przykryty.
  1ie przemieszczaĔ 
produktu� gdy jest 
włčczony lub jeszcze nie 
jest schłodzony.
  1ie używaĔ produktu� jeŮli 
został upuszczony.
  1ie używaĔ produktu 
w pobliżu lub pod 
zasłonami� wiszčcymi 
szaIkami lub innymi 
łatwopalnymi materiałami.
   Produkt należy ustawiĔ 
na płaskiej� stabilnej i 
żaroodpornej podłodze.
  1ie umieszczaĔ na 
produkcie żadnych 
otwartych ƖrŒdeł ognia� 
takich jak Ůwiece.
  1igdy nie blokowaĔ 
wylotu powietrza [ּ4] ani 
wlotu powietrza [ּ!].

  1ie używaĔ przedłużaczy.
%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH

 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
R\]\NR SRUDƘHQLD 
SUčGHP� 8rzčdzenie 
używaĔ wyłčcznie z 
chronionym gniazdem 
elektrycznym 5&'.
   Produkt nie może byĔ 
pozostawiony bez opieki� 
gdy jest podłčczony 
do sieci.
  8pewniĔ się� że napięcie 
znamionowe podane na 
tabliczce znamionowej 
jest zgodne z napięciem 
sieci zasilajčcej.
   Produkt ma zwiększone 
zapotrzebowanie 
na energię. 'o tego 
samego obwodu nie 
należy podłčczaĔ innych 
urzčdzeń �np. grzejnikŒw� 
klimatyzatorŒw� itp.�.
  &hroniĔ produkt� kabel 
zasilania i wtyczkę 
sieciowč przed 
kurzem� bezpoŮrednim 
działaniem promieni 
słonecznych� kapičcč i 
pryskajčcč wodč.
  &hroniĔ produkt przed 
wysokč temperaturč. 1ie 
umieszczaĔ produktu w 
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pobliżu otwartego ognia 
ani ƖrŒdeł ciepła� takich 
jak piece lub grzejniki.
  .abel zasilania chroniĔ 
przed uszkodzeniem. 1ie 
dopuszczaĔ� aby zwisał 
nad ostrymi krawędziami� 
był ŮciŮnięty lub zgięty. 
.abel zasilania trzymaĔ 
z dala od gorčcych 
powierzchni i otwartego 
ognia. 8ważaĔ� aby 
przypadkowo nie potknčĔ 
się o niego lub go 
nie pocičgnčĔ.
  5egularnie sprawdzaĔ� 
czy wtyczka sieciowa 
i kabel zasilania nie 
sč uszkodzone.
  1ie używaĔ produktu� 
jeŮli kabel zasilania 
lub wtyczka sieciowa 
jest uszkodzona lub 
jeŮli produkt nie działa 
prawidłowo bčdƖ 
jest w jakikolwiek 
sposŒb uszkodzony.
  : przypadku uszkodzenia 
kabla zasilania tego 
produktu musi on 
zostaĔ wymieniony 
przez producenta lub 
jego serwis klientowski 
lub też osobę 
posiadajčcč podobne 

kwaliƞkacje. Pozwoli to 
uniknčĔ zagrożeń.
  1ie obsługiwaĔ produktu 
mokrymi rękami lub stojčc 
na mokrej podłodze. 
1ie dotykaĔ wtyczki 
sieciowej mokrymi 
rękami. 1ie używaĔ 
produktu w bardzo 
wilgotnym Ůrodowisku.
   Przed odłčczeniem 
produktu od ƖrŒdła 
zasilania zawsze najpierw 
wyłčczyĔ zasilanie.
  1ie odłčczaĔ wtyczki 
sieciowej od gniazdka� 
cičgnčc za kabel zasilania. 
1ie owijaĔ kabla zasilania 
wokŒł produktu.
  8pewniĔ się� że 
inIormacje podane na 
tabliczce znamionowej 
sč zgodne z lokalnym 
napięciem sieciowym. 
Produkt należy podłčczaĔ 
wyłčcznie do zasilania 
prčdem przemiennym 
i poprzez uziemione 
gniazdko� gdyż w 
przeciwnym razie nie 
będzie chroniĔ przed 
porażeniem prčdem.
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  : przypadku awarii 
należy wycičgnčĔ 
wtyczkę sieciowč z 
gniazda elektrycznego.

C]\V]F]HQLH 
L SU]HFKRZ\ZDQLH

  2dłčczyĔ urzčdzenie 
od zasilania przed 
czyszczeniem i gdy nie 
jest używane.
   Instrukcje zwičzane 
z czyszczeniem 
urzčdzenia� patrz rozdział 
֙&zyszczenie֛
   Produkt przechowywaĔ 
w chłodnym� suchym 
miejscu� z dala od wilgoci 
i poza zasięgiem dzieci.

 � UUXFKRPLHQLH
 � RR]SDNRZDQLH L GRNŋDGQH 
F]\V]F]HQLH

1. :yjčĔ produkt z opakowania. 8sunčĔ 
wszystkie materiały opakowaniowe i 
Iolie ochronne.

2. SprawdziĔ� czy wszystkie sč częŮci 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny �patrz akapit ֙=akres 
dostawy֛�.

3. SprawdziĔ� czy produkt i wszystkie 
częŮci sč w dobrym stanie. : razie 
zauważenia jakichkolwiek uszkodzeń 
lub deIektŒw nie używaĔ produktu� 
ale postępowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙*warancja֛.

4. Przed pierwszym użyciem wyczyŮciĔ 
wszystkie częŮci produktu zgodnie 
z opisem w akapicie ֙&zyszczenie i 
konserwacja֛.

 � MRQWDƘ ]ZLMDF]D NDEOD
 o 1iezbędne narzędzia� 

Ðrubokręt krzyżakowy
 o =wijacz kabla [ּ%] przykręciĔ dwoma 

wkrętami [ּ&] do dwŒch otworŒw na 
Ůruby zwijacza kabla [ּ9] �rys.ּ%�.

 � UVWDZLDQLH SURGXNWX
 INFO: Stopki antypoŮlizgowe [ּ#] 

gwarantujč stabilnč pozycję produktu.

 o Produktu używaĔ na płaskiej� rŒwnej i 
stabilnej powierzchni.

 o =achowaĔ następujčce odległoŮci 
wokŒł produktu�
 – ��ּcm od lewej� od prawej� powyżej 
i od tyłu

 – ���ּcm do przodu

 � UƘ\WNRZDQLH
 INFO: Podczas pierwszego użycia 

produkt może wydzielaĔ niewielkie 
opary lub nieprzyjemne zapachy. Sč 
to pozostałoŮci produkcji lub trans-
portu� ktŒre szybko znikajč. 0ogč 
rŒwnież występowaĔ ciche dƖwięki� 
takie jak kliknięcia lub trzaski. =niknč 
one rŒwnież szybko po ostatecznym 
dopasowaniu częŮci z tworzywa 
sztucznego w warunkach roboczych.

 � WŋčF]DQLH SURGXNWX
 INFO:
 o 8pewniĔ się� że napięcie sieciowe 

gniazda spełnia wymagania opisane w 
rozdziale ֙'ane techniczne֛.
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 o : zależnoŮci od położenia 
przełčcznika poziomu grzania [ּ3] 
wskaƖnik zasilania [ּ2] jest włčczony 
lub wyłčczony�

PR]\FMD WVNDƖQLN ]DVLODQLD

:łčczony

:yłčczony

1. 5egulator temperaturyּ [1] ustawiĔ 
w pozycjiּ � a przełčcznik poziomu 
grzania [ּ3] w pozycjiּ .

2. PodłčczyĔ wtyczkę sieciowč [ּ"] do 
gniazda z zabezpieczeniem 5&'.

3. :łčczanie� Przełčcznik poziomu 
grzania [ּ3] przekręciĔ zgodnie z 
ruchem wskazŒwek zegara� aby 
wybraĔ żčdanč pozycję. 'ostępne 
pozycje wymieniono w poniższej 
tabeli�

PR]\FMD =QDF]HQLH

Produkt jest wyłčczony

PUDFD ZHQW\ODWRUD
bez grzania
1LVNL SR]LRP JU]DQLD 
(WU\E EFR)

W\VRNL SR]LRP JU]DQLD

 � UVWDZLDQLH WHPSHUDWXU\
 INFO: =integrowany termostat 

automatycznie włčcza i wyłčcza 
Iunkcję grzania� aby utrzymywaĔ 
stałč temperaturę.

1. 5egulator temperatury [ּ1] przekręciĔ 
zgodnie z ruchem wskazŒwek zegara 
do oporu� aby ustawiĔ temperaturę 
na wysokim lub niskim poziomie 
grzania. Poniższa tabela przedstawia 
regulowane zakresy temperatur�

PR]\FMD =DNUHV WHPSHUDWXU

1iski

1iski do Ůredniego

Ðredni do wysokiego

:ysoki

2. *dy tylko zostanie osičgnięta żčdana 
temperatura w pomieszczeniu� 
regulator temperatury [ּ1] przekręciĔ 
w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazŒwek zegara� aż do 
usłyszenia kliknięcia.

WVND]ŒZNL
1. SprawdziĔ� czy produkt może 

generowaĔ wystarczajčcč iloŮĔ ciepła 
�patrz akapit ֙8stawianie produktu֛��
 – &zy produkt jest przykryty lub 
znajduje się zbyt blisko Ůciany lub 
innej przeszkody" 

 – &zy wlot powietrza [ּ!] i wylot 
powietrza [ּ4] nie sč zablokowane"

 – &zy łopatka wentylatora [ּ'] nie jest 
zablokowana"

2. -eŮli to możliwe� usunčĔ problem lub 
skontaktowaĔ się z inIolinič serwisowč 
�patrz akapit ֙Serwis֛�.

 � RHJXODFMD NLHUXQNX 
SU]HSŋ\ZX SRZLHWU]D

 INFO:
 o 5egulowane listwy [ּ6] umożliwiajč 

przekierowanie przepływu powietrza 
w produkcie.
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 o 5egulowaĔ można tylko � Ůrodkowe 
listwy [ּ6].

 o -ednoczeŮnie złapaĔ lewy uchwytּ [7] 
i prawy uchwytּ [5] listew [ּ6] i 
przesunčĔ w gŒrę lub w dŒł �rys.ּ&�.

 � W\ŋčF]DQLH SURGXNWX
 INFO: : przypadku używania 

produktu w zakresie temperatury  
lub  uruchomiĔ produkt na około 
��ּsekund w trybie wentylatora � �. : 
ten sposŒb uniknie się gromadzenia 
ciepła w obudowie.

1. 5egulator temperaturyּ [1] ustawiĔ 
w pozycjiּ � a przełčcznik poziomu 
grzania [ּ3] w pozycjiּ .

2. :tyczkę sieciowč [ּ"] wyjčĔ z 
gniazdka sieciowego.

 � =DEH]SLHF]HQLH SU]HG 
SU]HJU]DQLHP

 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� =wykle 
istnieje powŒd przegrzania� 
Przegrzanie może spowodowaĔ 
ryzyko pożaru�

 INFO: Produkt wyposażono w 
zabezpieczenie przed przegrzaniem. 
-eŮli produkt za bardzo się nagrzeje� 
element grzejny wyłčczy się 
automatycznie. -ednak wentylator 
nadal będzie pracowaĔ� dzięki 
czemu szybko się schłodzi. Produkt 
włčczy się ponownie� jak tylko 
wystarczajčco ostygnie.

 � =DEH]SLHF]HQLH SU]HG 
SU]HZUŒFHQLHP

 o Tylko model +*��9�� lub +*��9��
 o =abezpieczenie przed 

wywrŒceniem [ּ$] automatycznie 
wyłčcza produkt� jeŮli się przewrŒci.

 � UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP PU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH

1ie można 
włčczyĔ 
produktu.

:tyczka sieciowa [ּ"] nie jest 
podłčczona.

:tyczkę sieciowč [ּ"] włożyĔ do 
gniazdka sieciowego.

*niazdko sieciowe nie 
dostarcza napięcia. SprawdziĔ domowe bezpieczniki.

Tylko model +*��9�� lub 
+*��9���
=abezpieczenie przed 
przewrŒceniem [ּ$] zostało 
aktywowane.

2dczekaĔ� aż produkt 
całkowicie ostygnie.
Produktu używaĔ na płaskiej� rŒwnej i 
stabilnej powierzchni.

Produkt nie 
grzeje.

Przełčcznik poziomu grza-
niaּ [3] nie jest włčczony.

Przełčcznikiem poziom grzania [ּ3] usta-
wiĔ żčdany tryb pracy.

5egulator temperaturyּ [1] 
znajduje się w najniższym 
położeniu.

5egulator temperatury [ּ1] ustawiĔ w 
najwyższej pozycji.
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 � C]\V]F]HQLH
 m

1IE%E=PIEC=E¯6TW2� 
R\]\NR SRUDƘHQLD SUčGHP� 
Przed czyszczeniem� =awsze 
odłčczaĔ wtyczkę sieciowč [ּ"] od 
gniazdka sieciowego.

 m

26TR=EúE1IE� 1ie zanurzaĔ 
produktu w wodzie ani w innych 
cieczach. 1igdy nie trzymaĔ produktu 
pod bieżčcč wodč.

 o &zyŮciĔ produkt lekko zwilżonč 
szmatkč. : razie potrzeby użyĔ 
niewielkiej iloŮci detergentu.

 o 1ie pozwalaĔ� aby woda lub 
inne płyny dostały się do 
wnętrza produktu.

 o 'o czyszczenia nie wolno używaĔ 
żrčcych� agresywnych ŮrodkŒw 
czyszczčcych ani twardych szczotek.

 o Po czyszczeniu wszystkie 
częŮci pozostawiĔ do 
całkowitego wyschnięcia.

 o :lot powietrza [ּ!] i wylot 
powietrza [ּ4] czyŮciĔ odkurzaczem� 
jeżeli sč zabrudzone.

 � PU]HFKRZ\ZDQLH
 o Przed schowaniem� 2dczekaĔ� aż 

produkt całkowicie ostygnie.
 o .abel zasilania [ּ"] odwinčĔ z uchwytu 

zwijacza kabla [ּ%].
 o Produkt przechowywaĔ w suchym� 

niedostępnym dla dzieci miejscu.

 � TUDQVSRUW
 m

26TR=EúE1IE� 1ie przemieszczaĔ 
produktu� gdy jest włčczony lub 
jeszcze nie jest schłodzony.

 o Podczas przenoszenia produkt 
trzymaĔ za oba uchwyty do 
przenoszenia [ּ8].

 o Produkt zawsze przenosiĔ trzymajčc 
za uchwyty do przenoszenia [ּ8].

 � UW\OL]DFMD
2pakowanie wykonane jest z materiałŒw 
przyjaznych dla Ůrodowiska� ktŒre 
można przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrnych.

 Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagę na 
oznakowanie materiałŒw 
opakowaniowych� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� o 
następujčcym znaczeniu� 1–7� 
Tworzywa sztuczne��0–22� 
Papier i tektura�80–98� 
0ateriały kompozytowe.

PURGXNW�

Produkt� materiały opakowaniowe� nadajč 
się do recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta.  
:yrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstawiajčcč inIormacje o sortowaniu� 
aby zapewniĔ lepszč utylizację odpadŒw. 

Logo Triman jest ważne tylko dla )rancji.

InIormacji na temat możliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta.

 = uwagi na ochronę Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakończeniu eksploatacji do 
odpadŒw domowych� lecz 
prawidłowo zutylizowaĔ. 
InIormacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela 
odpowiedni urzčd.
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(lektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemnikŒw do selektywnej zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. 0ożna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki 2dpadŒw 
.omunalnych lub�bčdƖ w punktach 
handlowych oIerujčcych w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

1ależy postępowaĔ zgodnie z 
obowičzujčcymi w Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektywnej zbiŒrki urzčdzeń 
elektrycznych i elektronicznych. =użyty 
sprzęt może mieĔ szkodliwy wpływ na 
Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalnč zawartoŮĔ niebezpiecznych 
substancji� mieszanin oraz częŮci 
składowych. *ospodarstwo domowe 
spełnia ważnč rolę w przyczynianiu się do 
ponownego użycia i odzysku surowcŒw 
wtŒrnych� w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. 1a tym etapie kształtuje się 
postawy� ktŒre wpływajč na zachowanie 
wspŒlnego dobra jakim jest czyste 
Ůrodowisko naturalne.

 � GZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokładnie przetestowane 
przed dostawč. : przypadku wad 
materiałowych lub produkcyjnych 
przysługujč Państwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie sč w żaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancję 
przedstawionč poniżej.

*warancja na ten produkt wynosi 
3ּlata od daty zakupu. 2kres gwarancji 
rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę 
przechowywaĔ oryginalny rachunek 
w bezpiecznym miejscu� ponieważ 
ten dokument jest wymagany jako 
dowŒd zakupu.

:szelkie uszkodzenia lub wady obecne 
już w momencie zakupu należy zgłosiĔ 
niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.

-eżeli w cičgu 3ּlat od daty zakupu 
produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne� toּ֑ według naszego 
uznaniaּ֑ bezpłatnie go naprawimy lub 
wymienimy. 2kres gwarancji nie ulega 
przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. 'otyczy to rŒwnież 
wymienionych i naprawionych częŮci.

1iniejsza gwarancja traci ważnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzony� 
był niewłaŮciwie użytkowany 
lub konserwowany.

*warancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. 1iniejsza gwarancja 
nie obejmuje częŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zużyciu i dlatego 
sč uważane za częŮci zużywalne �np. 
baterie� akumulatory� węże� wkłady 
atramentowe�� ani nie obejmuje 
uszkodzeń częŮci delikatnych� np. 
przełčcznikŒw lub częŮci wykonanych 
ze szkła.

=godnie z .odeksem &ywilnym 
art. �8� ׽� wraz z wymianč urzčdzenia 
lub ważnej częŮci czas gwarancji 
rozpoczyna się na nowo.

 � 6SRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku� należy postępowaĔ zgodnie z 
poniższymi instrukcjami�

'o wszystkich zapytań proszę mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykułu 
�I$1ּ��9���B����� ��9��8B����� 
458955_2401� jako dowŒd zakupu.

1umer artykułu można znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu� na 
grawerze na produkcie� na stronie 
tytułowej instrukcji �w lewym dolnym 
rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu.
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: przypadku wystčpienia usterek 
Iunkcjonalnych lub innych wad należy 
najpierw skontaktowaĔ się teleIonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniżej działem serwisowym.

1astępnie można wysłaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpłatnie� załčczajčc 
dowŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
czym polega wada i kiedy wystčpiła.

Te i wiele innych instrukcji można 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 45 
przeniesie &ię bezpoŮrednio na stronę 
parkside�diy.com. :ybierz swŒj 
kraj i użyj maski wyszukiwania� aby 
wyszukaĔ instrukcje obsługi. :prowadƖ 
numer artykułu �I$1�ּ ��9���B����� 
��9��8B����� ��89��B����� aby uzyskaĔ 
dostęp do instrukcji obsługi artykułu.

 � 6HUZLV
  6HUZLV PROVND

 Tel.�  ��8���9��9��
 E-Mail�  owim#lidl.pl
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� '�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

1RPLQDOQD PRF Z\MŮFLRZD RRG]DM UHJXODFML GRSŋ\ZX FLHSŋD

1ominalna 
moc cieplna Pnom ��� kW

5ęczne sterowanie 
wydatkiem ciepła 
ze zintegrowanym 
termostatem

1ie 
dotyczy

0inimalna 
moc cieplna 
�wartoŮĔ 
orientacyjna�

Pmin ��� kW

5ęczne sterowanie 
wydatkiem ciepła z 
inIormacjč zwrotnč 
o temperaturze w 
pomieszczeniu i�lub 
zewnętrznej

1ie 
dotyczy

0aksymalna 
wyjŮciowa 
moc cičgła

Pma[� c ��9 kW

(lektroniczne 
sterowanie wydatkiem 
ciepła z inIormacjč 
zwrotnč o temperaturze 
w pomieszczeniu i�lub 
zewnętrznej

1ie 
dotyczy

=XƘ\FLH HQHUJLL SRPRFQLF]HM (misja ciepła ze 
wsparciem wentylatora

1ie 
dotyczy

Przy 
nominalnej 
mocy cieplnej

elma[ ����� kW RRG]DM PRF\ FLHSOQHM/RHJXODFMD 
WHPSHUDWXU\ Z SRPLHV]F]HQLX

Przy 
minimalnej 
mocy cieplnej

elmin ����� kW

-ednostopniowy 
wydatek ciepła� bez 
regulacji temperatury 
pomieszczenia

1ie

: trybie 
gotowoŮci elSB

1ie 
dotyczy kW

'wa lub więcej 
ręcznie regulowane 
poziomy� bez 
regulacji temperatury 
pomieszczenia

1ie
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� '�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

5egulacja temperatury 
pomieszczenia za 
pomocč termostatu 
mechanicznego

Tak

=a pomocč termostatu 
elektronicznego 1ie

(lektroniczna 
kontrola temperatury 
pomieszczenia i dzienny 
programator czasowy

1ie

elektroniczna 
kontrola temperatury 
pomieszczenia i 
tygodniowy programator 
czasowy

1ie

IQQH RSFMH VWHURZDQLD

.ontrola temperatury 
pomieszczenia z 
wykrywaniem obecnoŮci

1ie

.ontrola temperatury 
pomieszczenia z 
wykrywaniem otwartych 
okien

1ie

= opcjč zdalnego 
sterowania 1ie

= adaptacyjnym 
sterowaniem 
poczčtkiem grzania

1ie
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� '�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

= ograniczeniem czasu 
pracy 1ie

= czarnym czujnikiem 
kulowym 1ie

'ane 
kontaktowe

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1I(0&<

IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� '�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

1RPLQDOQD PRF Z\MŮFLRZD RRG]DM UHJXODFML GRSŋ\ZX FLHSŋD

1ominalna 
moc cieplna Pnom ��� kW

5ęczne sterowanie 
wydatkiem ciepła 
ze zintegrowanym 
termostatem

1ie 
dotyczy

0inimalna 
moc cieplna 
�wartoŮĔ 
orientacyjna�

Pmin ��� kW

5ęczne sterowanie 
wydatkiem ciepła z 
inIormacjč zwrotnč 
o temperaturze w 
pomieszczeniu i�lub 
zewnętrznej

1ie 
dotyczy

0aksymalna 
wyjŮciowa 
moc cičgła

Pma[� c ��8 kW

(lektroniczne 
sterowanie wydatkiem 
ciepła z inIormacjč 
zwrotnč o temperaturze 
w pomieszczeniu i�lub 
zewnętrznej

1ie 
dotyczy
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� '�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

=XƘ\FLH HQHUJLL SRPRFQLF]HM (misja ciepła ze 
wsparciem wentylatora

1ie 
dotyczy

Przy 
nominalnej 
mocy cieplnej

elma[ ����� kW RRG]DM PRF\ FLHSOQHM/RHJXODFMD 
WHPSHUDWXU\ Z SRPLHV]F]HQLX

Przy 
minimalnej 
mocy cieplnej

elmin ����� kW

-ednostopniowy 
wydatek ciepła� bez 
regulacji temperatury 
pomieszczenia

1ie

: trybie 
gotowoŮci elSB

1ie 
dotyczy kW

'wa lub więcej ręcznie 
regulowane poziomy� 
bez regulacji temperatu-
ry pomieszczenia

1ie

5egulacja temperatury 
pomieszczenia za 
pomocč termostatu 
mechanicznego

Tak

=a pomocč termostatu 
elektronicznego 1ie

(lektroniczna 
kontrola temperatury 
pomieszczenia i dzienny 
programator czasowy

1ie

elektroniczna kontrola 
temperatury pomiesz-
czenia i tygodniowy 
programator czasowy

1ie

IQQH RSFMH VWHURZDQLD

.ontrola temperatury 
pomieszczenia z 
wykrywaniem obecnoŮci

1ie

.ontrola temperatury 
pomieszczenia z wykry-
waniem otwartych okien

1ie
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� '�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

= opcjč zdalnego 
sterowania 1ie

= adaptacyjnym 
sterowaniem 
poczčtkiem grzania

1ie

= ograniczeniem czasu 
pracy 1ie

= czarnym czujnikiem 
kulowym 1ie

'ane 
kontaktowe

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1I(0&<

IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� $�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

1RPLQDOQD PRF Z\MŮFLRZD RRG]DM UHJXODFML GRSŋ\ZX FLHSŋD

1ominalna 
moc cieplna Pnom ��� kW

5ęczne sterowanie 
wydatkiem ciepła 
ze zintegrowanym 
termostatem

1ie 
dotyczy

0inimalna 
moc cieplna 
�wartoŮĔ 
orientacyjna�

Pmin ��� kW

5ęczne sterowanie 
wydatkiem ciepła z 
inIormacjč zwrotnč 
o temperaturze w 
pomieszczeniu i�lub 
zewnętrznej

1ie 
dotyczy

0aksymalna 
wyjŮciowa 
moc cičgła

Pma[� c ��8 kW

(lektroniczne 
sterowanie wydatkiem 
ciepła z inIormacjč 
zwrotnč o temperaturze 
w pomieszczeniu i�lub 
zewnętrznej

1ie 
dotyczy
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� $�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

=XƘ\FLH HQHUJLL SRPRFQLF]HM (misja ciepła ze 
wsparciem wentylatora

1ie 
dotyczy

Przy 
nominalnej 
mocy cieplnej

elma[ ����� kW RRG]DM PRF\ FLHSOQHM/RHJXODFMD 
WHPSHUDWXU\ Z SRPLHV]F]HQLX

Przy 
minimalnej 
mocy cieplnej

elmin ����� kW

-ednostopniowy 
wydatek ciepła� bez 
regulacji temperatury 
pomieszczenia

1ie

: trybie 
gotowoŮci elSB

1ie 
dotyczy kW

'wa lub więcej 
ręcznie regulowane 
poziomy� bez 
regulacji temperatury 
pomieszczenia

1ie

5egulacja temperatury 
pomieszczenia za 
pomocč termostatu 
mechanicznego

Tak

=a pomocč termostatu 
elektronicznego 1ie

(lektroniczna 
kontrola temperatury 
pomieszczenia i dzienny 
programator czasowy

1ie

elektroniczna 
kontrola temperatury 
pomieszczenia i 
tygodniowy programator 
czasowy

1ie

IQQH RSFMH VWHURZDQLD

.ontrola temperatury 
pomieszczenia z 
wykrywaniem obecnoŮci

1ie
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IQIRUPDFMD R HOHNWU\F]Q\FK JU]HMQLNDFK SRNRMRZ\FK
Identyƞkator modelu� &eramiczny termowentylator� P.+ ���� $�� +*��9��

Parametr Symbol :artoŮĔ -ednostka Parametr -ednostka

.ontrola temperatury 
pomieszczenia z 
wykrywaniem otwartych 
okien

1ie

= opcjč zdalnego 
sterowania 1ie

= adaptacyjnym 
sterowaniem 
poczčtkiem grzania

1ie

= ograniczeniem czasu 
pracy 1ie

= czarnym czujnikiem 
kulowym 1ie

'ane 
kontaktowe

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1I(0&<
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6H]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

1E%E=PE|�� ּ֑2znaĕuje 
ohrožení s vysokým stupnğm 
rizika� které mû� pokud se mu 
nezabrûní� za nûsledek smrt 
nebo tğžké zranğní �např. 
nebezpeĕí uduůení�

Střídavý proud�napğtí
�+*��9���+*��9���

9AR29Á1�� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním stupnğm 
rizika� které mƉže mít� pokud se 
mu nezabrûní� za nûsledek tğžké 
zranğní nebo smrt �např. riziko 
Źrazu elektrickým proudem�

3 TříIûzový střídavý proud�napğtí 
�+*��9���

2PATR1�� ּ֑2znaĕuje ohrožení 
s nízkým stupnğm rizika� 
které mƉže mít� pokud se mu 
nezabrûní� za nûsledek lehké až 
střední zranğní �např. nebezpeĕí 
opaření�

+ertz �síŶovû Irekvence�

Watt

9ñ6TRAHA� ּ֑9aruje před 
možným poůkozením majetku 
�např. nebezpeĕí zkratu�

1ebezpeĕí ֑ riziko Źrazu 
elektrickým proudem�

INFORMACE: Tento symbol se 
signûlním slovem ֙InIormace֚ 
poskytuje dalůí užiteĕné 
inIormace.

Symbol pro výrobek ochranné 
třídyּII
�+*��9���+*��9���

Používejte výrobek jen v 
suchých vnitřních prostorûch.

9AR29Á1�� $by se zabrûnilo 
přehřûtí výrobku� nesmí být 
výrobek zakryt.

=naĕka &( potvrzuje shodu 
se smğrnicemi (8� které se na 
výrobek vztahují.

%ezpeĕnostní pokyny
Pokyny pro ĕinnost

KERAMICKÝ TOPNÝ VENTILÁTOR

 � Úvod
%lahopřejeme 9ûm ke koupi nového 
výrobku. 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt. 1ûvod k obsluze je souĕûstí 
tohoto výrobku. 2bsahuje dƉležité pokyny 
pro bezpeĕnost� použití a likvidaci. Před 
použitím výrobku se seznamte se vůemi 

pokyny k obsluze a bezpeĕnostními 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným 
zpƉsobem a na uvedených místech. Při 
předûní výrobku třetí osobğ předejte i 
vůechny podklady. 
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 � PRXƗLWķ Y VRXODGX V XUĕHQķP
   Tento výrobek slouží pro krûtkodobé 

vytûpğní místností nebo dílen. 'ûle 
mƉže být výrobek také použit jako 
ventilûtor bez Iunkce topení.

   9ýrobek není vhodný pro použití v 
místnostech� kde e[istují zvlûůtní 
podmínky� jako je korozivní nebo 
výbuůnû atmosIéra �prach� pûra nebo 
plyn�.

   1epoužívejte výrobek venku.
   -akékoli jiné použití nebo Źpravy 

výrobku jsou považovûny za 
neobjednûte a nesou znaĕné 
riziko nehody.

   Tento výrobek je urĕen pro použití 
v domûcnosti� není vhodný pro 
proIesionûlní použití.

   9ýrobce nepřebírû žûdnou 
odpovğdnost za ůkody zpƉsobené 
neodborným použitím.

 � RR]VDK GRGûYN\
Po vybalení výrobku zkontrolujte� zda je 
dodûvka kompletní a zda jsou vůechny 
díly v řûdném stavu. Před použitím 
odstraŎte vůechny obalové materiûly.

� .eramický topný ventilûtor 
� 1ûvin kabelu
� Ñrouby pro nûvin kabelu
� .rûtký nûvod

 � 6H]QDP GķOƉ
�2br.ּ$�

[1] Teplotní regulûtor
[2] Provozní indikûtor
[3] Přepínaĕ stupnğ ohřevu
[4] 9ýstup vzduchu
[5] Pravû rukojeŶ přestavitelných lamel
[6] Přestavitelné lamely
[7] Levû rukojeŶ přestavitelných lamel
[8] 5ukojeti pro přenûůení �na obou 

stranûch�
[9] 2tvory pro ůrouby pro nûvin kabelu
[!] Přívod vzduchu
["] Přípojné vedení se síŶovou zûstrĕkou
[#] Protiskluzové nožky
[$] 2chrana proti naklonğníּ

[%] 1ûvin kabelu
[&] Ñrouby pro nûvin kabelu
['] Lopatky ventilûtoru


 Pouze pro +*��9���+*��9��

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
HG11922 HG11923 HG11924

9stupní napğtí� 220–240 9a� 
�� +z

220–240 9a� 
�� +z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

-menovitý příkon� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
1ízký stupeŎ topení�(co�� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
9ysoký stupeŎ topení� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Provoz ventilûtoru� ùûdný topný výkon

2chrannû třída� II� II� I� �a
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9ůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

PÎED P2UùIT�M 
VÝROBKU SE 
SEZNAMTE SE VŠEMI 
%E=PE|126T1�MI A 
2%6LUù1ñMI P2K<1<� 
KD<ù PÎEDÁ9ÁTE TE1T2 
9ñR2%EK -I1ñM LIDEM� 
PÎEDE-TE -IM I 9ÑECH1< 
D2KUME1T<�
9 případğ poůkození v 
dƉsledku nedodržení 
tohoto nûvodu na obsluhu 
se 9aůe zûruka ruůí� =a 
nûsledné ůkody se nepřebírû 
žûdnû odpovğdnost� 9 
případğ ůkody na majetku 
nebo zranğní zpƉsobené 
nesprûvným používûním 
nebo nedodržením 
bezpeĕnostních pokynƉ 
se nepřebírû žûdnû 
odpovğdnost�
DğWL D RVRE\ VH 
]GUDYRWQķP RPH]HQķP

 m

9AR29Á1�� 
1E%E=PE|� 6MRTI 
A 1EH2D PR2 
%AT2LATA A D�TI�

1ikdy nenechejte dğti 
bez dozoru s obalovým 
materiûlem. 

([istuje nebezpeĕí uduůení 
obalovým materiûlem.
'ğti ĕasto podcení 
nebezpeĕí. 'ğti musí být 
vždy udržovûny mimo dosah 
obalového materiûlu.

 m

2PATR1�� Tento výrobek 
není dğtskû hraĕka� 'ğti 
nemohou rozpoznat 
nebezpeĕí v zachûzení s 
elektrickými spotřebiĕi.
  'ğti mladůí �ּlet mají 
být drženy stranou� 
pokud jsou neustûle 
pod dohledem.
  'ğti od �ּlet a mladůí 8ּlet 
smí výrobek pouze zapínat 
a vypínat� když jsou pod 
dohledem nebo byly 
pouĕeny o bezpeĕném 
používûní výrobku a 
pochopily z toho plynoucí 
rizika� za předpokladu� že 
je výrobek umístğn nebo 
instalovûn ve své normûlní 
poloze pro použití.

 'ğti od �ּlet a mladůí 
než 8ּlet nesmí 
zasunout zûstrĕku 
do zûsuvky� výrobek 
regulovat� výrobek 
ĕistit a�nebo provûdğt 
Źdržbu uživatelem.
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   Tento přístroj mohou 
používat dğti starůí 
8ּlet i osoby se 
sníženými Iyzickými� 
smyslovými ĕi mentûlními 
schopnostmi nebo s 
nedostatkem zkuůeností 
a znalostí� pokud jsou 
pod dohledem nebo 
byly pouĕeny ohlednğ 
bezpeĕného používûní 
přístroje a chûpou z toho 
vyplývající rizika.
  'ğti si nesmí s 
výrobkem hrût.
  |iůtğní a uživatelskou 
Źdržbu nesmğjí provûdğt 
dğti bez dohledu.
 m

1E%E=PE|�� 1HEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1epokouůejte 
se sami výrobek 
opravovat. 9 případğ 
poruchy smí opravy 
provûdğt výhradnğ 
kvaliƞkovaný personûl.
 m

9AR29Á1�� 1HEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 1eponořujte 
elektrické ĕûsti výrobku do 
vody nebo jiných kapalin. 
1ikdy výrobek nedržte 
pod tekoucí vodou.

 m

2PATR1�� 1HEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� 9ýrobek 
nepoužívejte� pokud 
vykazuje viditelné znûmky 
poůkození. .dyž je 
výrobek poůkozen odpojte 
výrobek z elektrické 
sítğ a obraŶte se na 
svého prodejce.
 m

9AR29Á1�� RL]LNR 
]UDQğQķ� 9ýrobek vypnğte 
a odpojte jej od elektrické 
sítğ předtím� než zaĕnete 
provûdğt ĕisticí prûce� 
a v případğ� že výrobek 
není používûn.
 m

9AR29Á1�� 1eodborné 
použití mƉže vést 
kּzranğním. Používejte 
tento výrobek výhradnğ 
podle tohoto nûvodu. 
1epokouůejte se výrobek 
nğjakým zpƉsobem mğnit.
   9ýrobek nesmí 
nainstalovûn 
bezprostřednğ 
pod zûsuvkou.
  1epoužívejte výrobek 
vּblízkosti koupacích van� 
sprch nebo bazénƉ.
   Používejte tento výrobek 
na rovném� vodorovném a 
stabilním povrchu.
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   Používejte výrobek 
jen v suchých 
vnitřních prostorûch.

1HEH]SHĕķ SRƗûUX/
SRSûOHQLQ D ƗûUX

 m

2PATR1�� 1ğkteré 
ĕûsti výrobku mohou být 
velmi horké a zpƉsobit 
popûleniny. 'oporuĕuje 
se obzvlûůtní opatrnost� 
pokud jsou přítomny dğti a 
ochranu vyžadující osoby.
   9AR29Á1�� $by 

se zabrûnilo 
přehřûtí výrobku� 

nesmí být výrobek zakryt.
 m

9AR29Á1�� 1epoužívejte 
tento výrobek v malých 
místnostech� kde jsou 
lidé� kteří nejsou schopni 
opustit místnost sami� 
pokud nejsou neustûle 
pod dohledem.
 m

1E%E=PE|�� $by se 
snížilo nebezpeĕí požûru� 
udržujte te[tilie� zûclony 
nebo jiné hořlavé materiûly 
ve vzdûlenosti minimûlnğ 
�ּm od výstupu vzduchu.

 m

1E%E=PE|�� RL]LNR 
SRƗûUX� 9entilaĕní otvory 
výrobku nezakrývejte. 
'bejte na dostateĕné 
vğtrûní. 9ýrobek nedûvejte 
do skřínğ.
  1eprovozujte výrobek 
v blízkosti hořlavých 
materiûlƉ� jako jsou 
zûclony� nûbytek nebo jiné 
hořlavé materiûly.
  8držujte výrobek 
minimûlnğ ���ּcm od 
ostatních předmğtƉ 
�zûclony� stğny a 
podobnğ�.
  2dstraŎujte pravidelnğ 
prach a neĕistoty mğkkým 
suchým hadříkem.
   Před každým uvedením 
do provozu zkontrolujte 
přívod a výstup vzduchu 
na neĕistoty a prach. 
1eĕistý přívod resp. 
výstup vzduchu zabraŎuje 
vzduchu v prƉtoku. 9 
dƉsledku toho se mƉže 
výrobek přehřívat.
  2dstraŎte vůechny 
pevné� kapalné a plynné 
materiûly� které se mohou 
snadno vznítit� z prostoru 
ohřevu výrobku.
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  1estrkejte prsty nebo 
cizí předmğty do 
otvorƉ výrobku.
  1edržte 1I.'< své ruce 
na topných tğlesech.
   Pokud se objeví kouř nebo 
neobvyklý hluk� oddğlte 
výrobek okamžitğ od 
zûsuvky. 1echte výrobek 
před dalůím použitím 
zkontrolovat specialistou.
   9ּpřípadğ požûru� než 
zavedete vhodnû opatření 
pro boj s požûrem� nejprve 
odpojte kabel ze zûsuvky 
nebo odpojte výrobek 
od napûjení.
  1enechûvejte tento 
výrobek bez dozoru� 
dokud je v užívûní.
 m

1E%E=PE|�� RL]LNR 
SRƗûUX� 9ýrobek není 
vhodný k provozu 
s pomocí e[terního 
ĕasovaĕe nebo 
samostatného dûlkového 
ovlûdûní. 9ýrobek se 
mƉže zapnout� když je 
např. zakryt.
   9ýrobkem nepohybujte� 
pokud je v provozu nebo 
jeůtğ není ochlazený.
   9ýrobek nepoužívejte� 
pokud spadl.

  1eprovozujte výrobek 
v blízkosti zûvğsƉ� 
zûvğsných skřínğk nebo 
jiných hořlavých materiûlƉ.
  8místğte výrobek 
na rovnou� stabilní a 
žûruvzdornou podlahu.
  1eumisŶujte otevřené 
zdroje ohnğ� například 
svíĕky� na výrobku.
  1ikdy neblokujte výstup 
vzduchu [ּ4] nebo přívod 
vzduchu [ּ!].
  1epoužívejte 
prodlužovací vedení.

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
 m

1E%E=PE|�� 1HEH]SHĕķ 
ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SURXGHP� Použijte 
výrobek jen se zûsuvkou 
chrûnğnou 5&'.
   9ýrobek nesmí zƉstat bez 
dozoru� dokud je připojen 
v elektrické síti.
  'bejte na to� aby jmeno-
vité napğtí na typovém 
ůtítku odpovídalo napğtí v 
síti vaůeho napûjení.
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   9ýrobek mû zvýůenou 
spotřebu energie. 
1epřipojujte žûdnû jinû 
zařízení �např.ּtopnû 
tğlesa� klimatizaĕní 
zařízení� atd.� na stejný 
elektrický okruh.
  &hraŎte výrobek� 
připojovací vedení a 
síŶovou zûstrĕku před 
prachem� přímým 
sluneĕním zûřením� 
kapající a stříkající vodğ.
  &hraŎte výrobek proti 
horku. 1epoklûdejte 
výrobek do blízkosti 
otevřeného ohnğ nebo 
zdrojƉ tepla� jako jsou 
kamna nebo topnû tğlesa.
  &hraŎte připojovací 
vedení před poůkozením. 
1enechte ho viset přes 
ostré hrany a nelûmejte 
ani neohýbejte jej. 
&hraŎte přípojné vedení 
před horkými povrchy 
a otevřenými plameny. 
'bejte na to� aby za nğ 
nikdo nemohl neŹmyslnğ 
tahat nebo přes 
nğ zakopnout.
   Pravidelnğ kontrolujte 
síŶovou zûstrĕku 
a přípojné vedení 
na poůkození.

  1euvûdğjte tento 
výrobek do provozu� 
je�li poůkozeno 
přípojné vedení nebo 
síŶovû zûstrĕka� pokud 
výrobek neIunguje 
nebo je jakýmkoli 
zpƉsobem poůkozen.
  .dyž je síŶové přípojné 
vedení tohoto výrobku 
poůkozeno� musí být 
nahrazeno výrobcem 
nebo jeho zûkaznickou 
službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� 
aby se zabrûnilo ohrožení.
  1epoužívejte výrobek s 
mokrýma rukama nebo 
pokud stojíte na vlhké 
podlaze. 1edotýkejte se 
síŶové zûstrĕky mokrýma 
rukama. 1epoužívejte 
výrobek vlhkém prostředí.
   Předtím� než výrobek 
odpojíte od sítğ� vždy 
ho vypnğte.
  1evytahujte síŶovou 
zûstrĕku ze zûsuvky za 
přípojné vedení. Přípojné 
vedení nenavíjejte 
kolem výrobku.
   =ajistğte� aby se 
inIormace na typovém 
ůtítku síŶového zdroje 
shodovaly se síŶovým 
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napğtím. 9ýrobek 
připojujte pouze ke 
střídavému proudu 
prostřednictvím 
uzemnğné zûsuvky� jinak 
není zaruĕena žûdnû 
ochrana proti Źrazu 
elektrickým proudem.
   9 případğ selhûní 
vytûhnğte síŶovou zûstrĕku 
ze síŶové zûsuvky.

|LůWğQķ D VNODGRYûQķ
  2ddğlte výrobek od sítğ 
po dobu jeho nepoužívûní 
a před jeho ĕiůtğním.
   Pokyny k ĕiůtğní výrobku� 
naleznete v ĕûsti ֙|iůtğní֚
   Skladujte výrobek na 
suchém� studeném místğ 
chrûnğném před vlhkostí a 
mimo dosah dğtí.

 � UYHGHQķ GR SURYR]X
 � 9ƏUREHN Y\EDOWH D Y\ĕLVWğWH 
jej

1. 9yjmğte výrobek z obalu. 2dstraŎte 
veůkerý obalový materiûl a 
ochranné IŒlie.

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechny díly a zda je rozsah dodûvky 
kompletní �viz ֙5ozsah dodûvky֚�.

3. =kontrolujte� zda jsou výrobek a 
vůechny díly v dobrém stavu. Pokud 
zjistíte jakékoli poůkození nebo 
zûvadu� výrobek nepoužívejte� ale 
postupujte podle popisu v kapitole 
֙=ûruka֚.

4. Před prvním použitím vyĕistğte 
vůechny souĕûsti výrobku podle 
popisu v kapitole ֙|iůtğní֚.

 � 1DPRQWXMWH QDYķMHQķ NDEHOX
 o Požadovaný nûstroj� 

.řížový ůroubovûk
 o Připevnğte navíjení kabelu [ּ%] do 

�ּotvorƉ pro ůrouby [ּ9] pomocí 
�ּůroubƉ [ּ&] �obr.ּ%�.

 � IQVWDODFH YƏURENX
 INFORMACE: Protiskluzové nožky [ּ#] 

zaruĕují bezpeĕné postavení výrobku.

 o Používejte výrobek vždy na rovném� 
vodorovném a stabilním povrchu.

 o 'održujte nûsledující vzdûlenosti 
kolem výrobku�
 – ��ּcm vlevo� vpravo� nahoře 
a vzadu

 – ���ּcm dopředu

 � PRXƗLWķ
 INFORMACE: Při prvním použití 

výrobek mƉže vyluĕovat lehké 
výpary nebo zûpach. To jsou výrobní 
nebo přepravní zbytky� které rychle 
zmizí. .romğ toho mohou nastat 
tiché zvuky� například cvakûní nebo 
praskûní. Ty také zmizí� jakmile se 
plastové díly koneĕnğ přizpƉsobí v 
provozních podmínkûch.

 � =DSQğWH YƏUREHN
 INFORMACE:
 o =ajistğte� aby síŶové napğtí zûsuvky 

splŎovalo požadavky popsané v 
kapitole ֙Technické Źdaje֚.
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 o .ontrolka provozuּ [2] se zapínû nebo 
vypínû v zûvislosti na poloze spínaĕe 
Źrovnğ ohřevu [ּ3]�

PRORKD PURYR]Qķ LQGLNûWRU

2tevřít

9ypnuto

1. 1astavte regulûtor teplotyּ [1] do 
polohy  a přepínaĕ stupnğ ohřevu [ּ3] 
do polohy .

2. Spojte síŶovou zûstrĕku [ּ"] se 
zûsuvkou chrûnğnou 5&'.

3. =apnutí� 2toĕením přepínaĕe stupnğ 
ohřevu [ּ3] ve smğru hodinových 
ruĕiĕek vyberte požadovanou polohu. 
1astavitelné polohy jsou uvedeny v 
tabulce níže�

PRORKD 9Ə]QDP

9ýrobek vypnut

PURYR] YHQWLOûWRUX
žûdný topný výkon
1ķ]NƏ VWXSHŎ WRSHQķ 
(EFR)

9\VRNƏ VWXSHŎ WRSHQķ

 � 1DVWDYWH WHSORWX
 INFORMACE: Integrovaný 

termostat automaticky zapínû a 
vypínû Iunkci topení� aby udržoval 
konstantní teplotu.

1. 2tûĕejte regulûtorem teploty [ּ1] ve 
smğru hodinových ruĕiĕek� dokud se 
nezastaví� abyste regulovali teplotu 
při nastavení vysokého nebo nízkého 
stupnğ ohřevu. 1ûsledující tabulka 
ukazuje nastavitelné rozsahy teploty�

PRORKD RR]VDK WHSORW

1ízké

1ízkû až střední

Střední až vysokû

9ysoký

2. Po dosažení požadované pokojové 
teploty otûĕejte regulûtorem 
teploty [ּ1] proti smğru hodinových 
ruĕiĕek� dokud neuslyůíte cvaknutí.

USR]RUQğQķ
1. =kontrolujte� zda výrobek mƉže 

dostateĕnğ předûvat teplo �viz 
֙Instalace výrobku֚��
 – -e výrobek zakrytý nebo stojí příliů 
blízko zdi nebo jiné překûžky" 

 – -sou přívod vzduchu [ּ!] a výstup 
vzduchu [ּ4] bez překûžek"

 – 1ení lopatka ventilûtoru [ּ'] 
zablokovanû"

2. Pokud je to možné� opravte problém 
nebo se obraŶte na servisní linku �viz 
kapitola ֙Servis֚�.

 � 1DVWDYWH VPğU SURXGğQķ 
Y]GXFKX

 INFORMACE:
 o Přestavitelné lamely [ּ6] umožŎují 

přesmğrovat proudğní vzduchu.
 o Přestavitelné jsou pouze 

�ּlamely [ּ6] uprostřed.



121CZ 

 o 'ržte levou rukojeŶּ [7] a pravou 
rukojeŶ [ּ5] lamel [ּ6] u sebe a posuŎte 
je nahoru nebo dolƉ �obr.ּ&�.

 � 9\SQğWH YƏUREHN
 INFORMACE: Pokud jste výrobek 

používali teplotním rozsahu  nebo 
� nechte výrobek bğžet v provozu 

ventilûtoruּ� � po dobu přibližnğ 
��ּsekund. Tím se zabrûní hromadğní 
tepla ve skříni.

1. 1astavte regulûtor teplotyּ [1] do 
polohyּ  a přepínaĕ stupnğ ohřevu [ּ3] 
do polohyּ .

2. 9ytûhnğte síŶovou zûstrĕku [ּ"] 
ze zûsuvky.

 � 2FKUDQD SURWL SŬHKŬûWķ
 m

1E%E=PE|�� Přehřûtí mû obvykle 
dƉvod� Přehřûtí mƉže znamenat riziko 
požûru�

 INFORMACE: 9ýrobek je vybaven 
ochranou proti přehřûtí. Pokud se 
výrobek příliů zahřeje� topné tğleso 
se automaticky vypne. 9entilûtor 
vůak bude pokraĕovat v ĕinnosti� aby 
mohl rychle vychladnout. 9ýrobek se 
automaticky znovu zapne� jakmile se 
dostateĕnğ ochladí.

 � 2FKUDQD SURWL QDNORQğQķ
 o Pouze pro +*��9���+*��9��
 o 2chrana proti naklonğní [ּ$] 

automaticky vypne výrobek� jakmile 
se výrobek převrûtí.

 � 2GVWUDŎRYûQķ FK\E
PUREOĝP PŬķĕLQD ÎHůHQķ

9ýrobek 
se nedû 
zapnout.

SíŶovû zûstrĕka [ּ"] není 
zasunuta.

SíŶovou zûstrĕku [ּ"] zasuŎte do 
zûsuvky.

=ûsuvka nedodûvû žûdné 
napğtí. =kontrolujte domovní pojistky.

Pouze pro +*��9���
+*��9���
%yla aktivovûna ochrana 
proti naklonğní [ּ$].

1echte výrobek plnğ vychladnout.
Používejte výrobek vždy na rovném� 
vodorovném a stabilním povrchu.

9ýrobek 
nehřeje.

Přepínaĕ stupnğ ohřevuּ [3] 
není zapnutý.

1astavte přepínaĕ stupnğ ohřevu [ּ3] na 
požadovaný provozní režim.

5egulûtor teploty [ּ1] je v 
nejnižůí poloze.

1astavte regulûtor teploty [ּ1] do nejvyů-
ůí polohy.

 � |LůWğQķ
 m

1E%E=PE|�� 1HEH]SHĕķ ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SURXGHP� Před ĕiůtğním� 
9ytûhnğte vždy síŶovou zûstrĕkuּ ["] 
ze zûsuvky.

 m

9AR29Á1�� 1eponořujte výrobek 
do vody nebo jiných kapalin. 1ikdy 
výrobek nedržte pod tekoucí vodou.

 o |istğte výrobek lehce navlhĕeným 
ůûtkem. 9 případğ potřeby použijte 
trochu ĕisticího prostředku.

 o 1edovolte� aby dovnitř výrobku 
pronikla voda nebo jiné kapaliny.

 o . ĕiůtğní nepoužívejte abrazivní� 
agresivních ĕisticích prostředkƉ� 
kovové příbory nebo tvrdé kartûĕe.
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 o Po vyĕiůtğní nechte vůechny 
díly oschnout.

 o Pokud jsou zneĕiůtğny� ĕistğte 
přívod vzduchu [ּ!] a výstup 
vzduchu [ּ4] vysavaĕem.

 � 6NODGRYûQķ
 o Před skladovûním� 1echte výrobek 

plnğ vychladnout.
 o 1aviŎte přípojné vedení [ּ"] s pomocí 

navíjení kabelu [ּ%].
 o 8chovûvejte výrobek a suchém místğ 

mimo dosah dğtí.

 � TUDQVSRUW
 m

9AR29Á1�� 9ýrobkem nepohybujte� 
pokud je v provozu nebo jeůtğ 
není ochlazený.

 o Při noůení výrobku držte obğ rukojeti 
pro přenûůení [ּ8].

 o 1oste výrobek jen za jeho rukojeti pro 
přenûůení [ּ8].

 � =OLNYLGRYûQķ
2bal se sklûdû z ekologických 
materiûlƉ� které mƉžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sbğren 
recyklovatelných materiûlƉ.

 Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalových materiûlƉ 
zkratkami �a� a ĕísly �b�� s 
nûsledujícím významem� 1–7� 
umğlé hmoty��0–22� papír a 
lepenka�80–98� složené lûtky.

9ƏUREHN�

9ýrobek aּobalové materiûly jsou 
recyklovatelné a podléhají rozůířené 
odpovğdnosti výrobce.  
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovaných 
InIo-tri �inIormace o třídğní�� abyste mohli 
lépe naklûdat sּodpady. 

Logo Triman platí jen pro )rancii.

2 možnostech likvidace 
vysloužilých zařízení se 
inIormujte u sprûvy vaůí obce 
nebo mğsta.

 9 zûjmu ochrany životního 
prostředí vysloužilý výrobek 
nevyhazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odborné 
likvidaci. 2 sbğrnûch a jejich 
otevíracích hodinûch se mƉžete 
inIormovat u přísluůné sprûvy 
mğsta nebo obce.

 � =ûUXND
9ýrobek byl vyroben podle přísných 
smğrnic kvality a před dodûním peĕlivğ 
otestovûn. 9 případğ materiûlních nebo 
výrobních vad mûte zûkonnû prûva 
vƉĕi prodejci výrobku. 9aůe zûkonnû 
prûva nejsou níže uvedenou zûrukou 
nijak omezenû.

=ûruka na tento výrobek je 3ּroky od data 
zakoupení. =ûruĕní doba zaĕínû dnem 
zakoupení. 2riginûl dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpeĕném místğ� 
protože tento doklad je vyžadovûn jako 
doklad o koupi.

-akékoli poůkození nebo zûvady� které se 
vyskytly již v okamžiku nûkupu� musí být 
nahlûůeny ihned po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku bğhem 3ּlet od 
data zakoupení projeví vada materiûlu 
nebo výrobní vada� pak vûm ho podle 
naůí volby bezplatnğ opravíme nebo 
vymğníme. =ûruĕní doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje. To platí také pro 
vymğnğné a opravené díly.



123CZ 

Tato zûruka je neplatnû� pokud byl 
výrobek poůkozený nebo nesprûvnğ 
používaný anebo udržovaný.

=ûruka se kryje na materiûlové a výrobní 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
díly výrobku� které podléhají bğžnému 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelné 
díly �např. baterie� hadice� inkoustové 
barevné patrony�� ani se nevztahuje na 
poůkození rozbitných dílƉ� např. spínaĕƉ 
nebo dílƉ ze skla.

 � PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ 
]ûUXN\

9ּzûjmu rychlého zpracovûní 9aůeho 
požadavku se řiĚte nûsledujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad oּnûkupu 
a ĕíslo položky �I$1ּ��9���B����� 
��9��8B����� ��89��B�����.

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� 
je vyryto na výrobku� je uvedeno na titulní 
strûnce 9aůeho nûvodu �vlevo dole� nebo 
je na nûlepce na zadní nebo spodní 
stranğ výrobku.

Při poruchûch Iunkce nebo jiných 
zûvadûch nejdříve kontaktujte 
teleIonicky nebo e�mailem níže uvedené 
servisní oddğlení.

1a adresu servisu� kterou 9ûm sdğlíme� 
mƉžete zdarma odeslat pouze výrobek� 
který byl zaznamenaný jako vadný� 
a to spolu sּpokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem zûvady a uvedením 
doby� kdy kּzûvadğ doůlo.

1a strûnkûch parkside�diy.com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
kּnahlédnutí a ke stažení. Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na strûnky 
parkside�diy.com. 9yberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod kּobsluze pomocí 
Iormulûře kּvyhledûvûní. =adûním 
ĕísla položky �IAN�ּ��9���B����� 
��9��8B����� ��89��B���� se dostanete 
kּnûvodu kּobsluze 9aůeho výrobku.

 � 6HUYLV
  6HUYLV |HVNû UHSXEOLND

 Tel.�  8��������
 (�0ail�  owim#lidl.cz
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
Identiƞkaĕní znaĕka�y� modelu�Ɖ�� .eramický topný ventilûtor� P.+ ���� '�� 
+*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXODFH SŬķYRGX WHSOD

-menovitý tepelný 
výkon Pnom ��� k:

0anuûlní regulace 
přívodu tepla s 
integrovaným 
termostatem

1�$

0inimûlní tepelný 
výkon �standardní 
hodnota�

Pmin ��� k:

0anuûlní regulace 
přívodu tepla se 
zpğtnou vazbou od 
teploty místnosti 
a�nebo venkovní 
teploty

1�$

0a[imûlní trvalý 
tepelný výkon Pma[� c ��9 k:

(lektronickû 
regulace přívodu 
tepla sen zpğtnou 
vazbou od teploty 
místnosti a�nebo 
venkovní teploty

1�$

6SRWŬHED SRPRFQĝKR SURXGX Předûvûní tepla s 
podporou ventilûtoru 1�$

Při jmenovitém 
tepelném výkonu elma[ ����� k: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

SURVWRURYķ UHJXODFH WHSORW\

Při minimûlním 
tepelném výkonu elmin ����� k:

-ednostupŎový 
tepelný výkon� žûdnû 
kontrola teploty 
prostoru

1e

9 pohotovostním 
stavu elSB 1�$ k:

'va nebo více ruĕnğ 
nastavitelné stupnğ� 
bez kontroly teploty 
prostoru

1e
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
Identiƞkaĕní znaĕka�y� modelu�Ɖ�� .eramický topný ventilûtor� P.+ ���� '�� 
+*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

.ontrola teploty 
prostoru s 
mechanickým 
termostatem

Ano

S elektronickou 
regulací teploty 
místnosti

1e

(lektronickû 
regulace teploty 
prostoru a regulace 
podle denního ĕasu

1e

(lektronickû 
regulace teploty 
prostoru a regulace 
podle dne v týdnu

1e

DDOůķ PRƗQRVWL UHJXODFH

5egulace teploty v 
místnosti s detekcí 
přítomnosti

1e

5egulace teploty v 
místnosti s detekcí 
otevřených oken

1e

S možností 
dûlkového ovlûdûní 1e

S adaptivní regulací 
poĕûtku vytûpğní 1e

S omezením 
provozní doby 1e

S ĕerným kulovým 
senzorem 1e

.ontaktní Źdaje

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1�0(&.2
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
Identiƞkaĕní znaĕka�y� modelu�Ɖ�� .eramický topný ventilûtor� P.+ ���� '�� 
+*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXODFH SŬķYRGX WHSOD

-menovitý tepelný 
výkon Pnom ��� k:

0anuûlní regulace 
přívodu tepla s 
integrovaným 
termostatem

1�$

0inimûlní tepelný 
výkon �standardní 
hodnota�

Pmin ��� k:

0anuûlní regulace 
přívodu tepla se 
zpğtnou vazbou od 
teploty místnosti 
a�nebo venkovní 
teploty

1�$

0a[imûlní trvalý 
tepelný výkon Pma[� c ��8 k:

(lektronickû 
regulace přívodu 
tepla sen zpğtnou 
vazbou od teploty 
místnosti a�nebo 
venkovní teploty

1�$

6SRWŬHED SRPRFQĝKR SURXGX Předûvûní tepla s 
podporou ventilûtoru 1�$

Při jmenovitém 
tepelném výkonu elma[ ����� k: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

SURVWRURYķ UHJXODFH WHSORW\

Při minimûlním 
tepelném výkonu elmin ����� k:

-ednostupŎový 
tepelný výkon� žûdnû 
kontrola teploty 
prostoru

1e

9 pohotovostním 
stavu elSB 1�$ k:

'va nebo více ruĕnğ 
nastavitelné stupnğ� 
bez kontroly teploty 
prostoru

1e
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
Identiƞkaĕní znaĕka�y� modelu�Ɖ�� .eramický topný ventilûtor� P.+ ���� '�� 
+*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

.ontrola teploty 
prostoru s 
mechanickým 
termostatem

Ano

S elektronickou 
regulací teploty 
místnosti

1e

(lektronickû 
regulace teploty 
prostoru a regulace 
podle denního ĕasu

1e

(lektronickû 
regulace teploty 
prostoru a regulace 
podle dne v týdnu

1e

DDOůķ PRƗQRVWL UHJXODFH

5egulace teploty v 
místnosti s detekcí 
přítomnosti

1e

5egulace teploty v 
místnosti s detekcí 
otevřených oken

1e

S možností 
dûlkového ovlûdûní 1e

S adaptivní regulací 
poĕûtku vytûpğní 1e

S omezením 
provozní doby 1e

S ĕerným kulovým 
senzorem 1e

.ontaktní Źdaje

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1�0(&.2
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
Identiƞkaĕní znaĕka�y� modelu�Ɖ�� .eramický topný ventilûtor� P.+ ���� $�� 
+*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXODFH SŬķYRGX WHSOD

-menovitý tepelný 
výkon Pnom ��� k:

0anuûlní regulace 
přívodu tepla s 
integrovaným 
termostatem

1�$

0inimûlní tepelný 
výkon �standardní 
hodnota�

Pmin ��� k:

0anuûlní regulace 
přívodu tepla se 
zpğtnou vazbou od 
teploty místnosti 
a�nebo venkovní 
teploty

1�$

0a[imûlní trvalý 
tepelný výkon Pma[� c ��8 k:

(lektronickû 
regulace přívodu 
tepla sen zpğtnou 
vazbou od teploty 
místnosti a�nebo 
venkovní teploty

1�$

6SRWŬHED SRPRFQĝKR SURXGX Předûvûní tepla s 
podporou ventilûtoru 1�$

Při jmenovitém 
tepelném výkonu elma[ ����� k: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

SURVWRURYķ UHJXODFH WHSORW\

Při minimûlním 
tepelném výkonu elmin ����� k:

-ednostupŎový 
tepelný výkon� žûdnû 
kontrola teploty 
prostoru

1e

9 pohotovostním 
stavu elSB 1�$ k:

'va nebo více ruĕnğ 
nastavitelné stupnğ� 
bez kontroly teploty 
prostoru

1e
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ÛGDMH N HOHNWULFNƏP ORNûOQķP WRSLGOƉP
Identiƞkaĕní znaĕka�y� modelu�Ɖ�� .eramický topný ventilûtor� P.+ ���� $�� 
+*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

.ontrola teploty 
prostoru s 
mechanickým 
termostatem

Ano

S elektronickou 
regulací teploty 
místnosti

1e

(lektronickû 
regulace teploty 
prostoru a regulace 
podle denního ĕasu

1e

(lektronickû 
regulace teploty 
prostoru a regulace 
podle dne v týdnu

1e

DDOůķ PRƗQRVWL UHJXODFH

5egulace teploty v 
místnosti s detekcí 
přítomnosti

1e

5egulace teploty v 
místnosti s detekcí 
otevřených oken

1e

S možností 
dûlkového ovlûdûní 1e

S adaptivní regulací 
poĕûtku vytûpğní 1e

S omezením 
provozní doby 1e

S ĕerným kulovým 
senzorem 1e

.ontaktní Źdaje

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1�0(&.2
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=R]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

1E%E=PE|E16T92� 
ּ֑2znaĕuje nebezpeĕenstvo 
s vysokým stupŎom rizika� 
ktoré bude maŶ za nûsledok 
smrŶ alebo vûžne zranenie� 
ak sa mu nevyhnete �napr. 
nebezpeĕenstvo zadusenia�

Striedavý prŹd�
striedavé napĈtie
�+*��9���+*��9���

9ñ6TRAHA� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so stredným 
stupŎom rizika� ktoré bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûžne 
zranenie� ak sa mu nevyhnete 
�napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickým prŹdom�

3 TrojIûzový prŹd�trojIûzové 
napĈtie �+*��9���

P2=2R� ּ֑2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktoré bude 
maŶ za nûsledok ňahké až 
stredne Ŷažké zranenie� ak 
sa mu nevyhnete �napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia�

+ertz �sieŶovû Irekvencia�

Watt

2PATR1E� ּ֑9aruje pred 
potenciûlnymi materiûlnymi 
ůkodami �napr. riziko skratu�

1ebezpeĕenstvo ֑ Źrazu 
elektrickým prŹdom�

I1F2RMÁCIA� Tento symbol so 
signûlnym slovom ֙InIormûcia֚ 
ponŹka Ěalůie užitoĕné 
inIormûcie.

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II
�+*��9���+*��9���

Produkt používajte len v 
suchých interiéroch.

9ñ6TRAHA� 1ezakrývajte 
produkt� aby sa zabrûnilo jeho 
prehriatiu.

=naĕka &( potvrdzuje zhodu 
so smernicami (Û� ktoré sŹ 
relevantné pre produkt.

%ezpeĕnostné upozornenia
0anipulaĕné pokyny
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KERAMICKñ 9<KUR29AC� 
9E1TILÁT2R

 � ÛYRG
%lahoželûme 9ûm ku kŹpe 9ûůho 
nového výrobku. 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitný výrobok. 1ûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto výrobku. 
2bsahuje dŔležité upozornenia týkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete výrobok používaŶ� 
oboznûmte sa so vůetkými pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. 9ýrobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedených oblastiach používania. 
9 prípade postŹpenia výrobku Ěalůím 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k výrobku.

 � PRXƗķYDQLH Y VŹODGH V 
XUĕHQķP

   Tento produkt slŹži na krûtkodobé 
vykurovanie miestností alebo dielní. 
2krem toho je produkt možné použiŶ 
ako ventilûtor bez Iunkcie ohrevu.

   Produkt nie je vhodný na používanie 
v miestnostiach s nezvyĕajnými 
podmienkami� ako napr. korozívna 
alebo výbuůnû atmosIéra �prach� para 
alebo plyn�.

   Produkt nepoužívajte vonku.
   $kékoňvek iné použitie alebo zmena 

produktu sa považuje za použitie 
mimo urĕenia a predstavuje zûvažné 
riziko nehŔd.

   Tento produkt je urĕený len na 
použitie v domûcnosti� nie je vhodný 
na komerĕné Źĕely.

   9ýrobca nepreberû žiadnu 
zodpovednosŶ za ůkody spŔsobené 
neodborným používaním.

 � RR]VDK GRGûYN\
Po vybalení produktu skontrolujte� ĕi je 
balenie kompletné a ĕi sŹ vůetky ĕasti v 
požadovanom stave. Pred používaním 
odstrûŎte vůetky obalové materiûly.

� .eramický vykurovací ventilûtor 
� 0iesta na navinutie kûbla
� Skrutky na navinutie kûbla
� .rûtky nûvod

 � =R]QDP ĕDVWķ
�2br.ּ$�

[1] 5egulûtor teploty
[2] Indikûtor prevûdzky
[3] Teplotný spínaĕ
[4] 9ýstup vzduchu
[5] Pravû rŹĕka nastaviteňných žalŹzií
[6] 1astaviteňné žalŹzie
[7] «avû rŹĕka nastaviteňných žalŹzií
[8] 5ukovĈti �na oboch stranûch�
[9] 2tvory na skrutky na navinutie kûbla
[!] Prívod vzduchu
["] 1apûjací kûbel so sieŶovou zûstrĕkou
[#] Protiůmykové nožiĕky
[$] 2chrana proti prevrûteniuּ

[%] 0iesto na navinutie kûbla
[&] Skrutky na navinutie kûbla
['] Lopatky ventilûtora


 Len pre +*��9���+*��9��

 � THFKQLFNĝ ŹGDMH
HG11�22 HG11�23 HG11�2�

9stupné napĈtie� 220–240 9a� 
�� +z

220–240 9a� 
�� +z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1ominûlny menovitý výkon� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
1ízky stupeŎ vykurovania 
�(co�� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
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HG11�22 HG11�23 HG11�2�
9ysoký stupeŎ 
vykurovania� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Pohon ventilûtora� ùiadny výkon vykurovania

Trieda ochrany� II� II� I� �a

9ůHREHFQĝ 
EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

PRED P2UùIT�M PR2-
DUKTU 6A 2%2=1ÁMTE 
62 9ÑETKñMI %E=PE|-
126T1ñMI UP2=2R1E-
1IAMI A P2K<1MI 1A 
2%6LUHU� KE� %UDETE 
TE1T2 PR2DUKT 2D2-
9=DÁ9AØ �ALE-� 2D2-
9=DA-TE A- K2MPLET1Û 
D2KUME1TÁCIU K PR2-
DUKTU�
9 prípade poůkodenia 
z dŔvodu nedodržania 
tohto nûvodu na obsluhu 
zanikû nûrok na zûruku� =a 
nûsledne vzniknuté ůkody 
nepreberûme žiadnu zûruku� 
9 prípade majetkových alebo 
personûlnych ůkŔd z dŔvodu 
neodborného používania 
alebo nedodržania 
bezpeĕnostných upozornení 
nepreberûme žiadnu 
zodpovednosŶ�

DHWL D RVRE\ V SRVWLKQXWķP
 m

9ñ6TRAHA� 
1E%E=PE|E16T92 
2HR2=E1IA 
ùI92TA A 
1E%E=PE|E16T92 
1EH2D< PRE 
MALÉ DETI A DETI�

1ikdy nenechûvajte deti 
bez dozoru s obalovým 
materiûlom. ([istuje 
nebezpeĕenstvo udusenia 
obalovým materiûlom.
'eti ĕasto podceŎujŹ 
nebezpeĕenstvû. 'eti sa 
nesmŹ nachûdzaŶ v blízkosti 
obalových materiûlov.

 m

P2=2R� Tento produkt 
nie je detskû hraĕka� 
'eti nemajŹ znalosti o 
rizikûch pri manipulûcii s 
elektrickými produktmi.
  'eti do �ּrokov musia byŶ 
v bezpeĕnej vzdialenosti� 
jedine� že by boli neustûle 
pod dozorom.
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  'eti do �ּrokov a mladůie 
ako 8ּrokov smŹ produkt 
zapínaŶ a vypínaŶ iba pod 
dozorom alebo keĚ boli 
pouĕené o sprûvnom 
používaní produktu 
a rozumejŹ možným 
nebezpeĕenstvûm a za 
predpokladu� že produkt 
je nainůtalovaný alebo 
umiestnený vo svojej 
ůtandardnej polohe.

 'eti od �ּdo 8ּrokov 
nesmŹ zapûjaŶ 
zûstrĕku do zûsuvky� 
regulovaŶ produkt� 
ĕistiŶ a�alebo vykonûvaŶ 
Źdržbu� za ktorŹ 
zodpovedû používateň.
   Tento produkt mŔžu po-
užívaŶ deti od 8 rokov 
a starůie� ako aj osoby 
so zníženými Iyzickými� 
zmyslovými alebo du-
ůevnými schopnosŶami� 
alebo nedostatkom skŹ-
seností a vedomostí� ak 
sŹ pod dozorom alebo 
boli pouĕené ohňadom 
bezpeĕného používania 
výrobku a z toho vyplýva-
jŹcich nebezpeĕenstiev.
  'eti sa nesmŹ s 
produktom hraŶ.

  |istenie a Źdržbu 
nesmŹ vykonûvaŶ deti 
bez dozoru.
 m

1E%E=PE|E16T92� 
RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� 1epokŹůajte 
sa opravovaŶ produkt 
svojpomocne. 9 prípade 
poruchy mŔžu opravy 
vykonûvaŶ výluĕne 
kvaliƞkovaní odborníci.
 m

9ñ6TRAHA� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 
(lektrické ĕasti produktu 
neponûrajte do vody 
alebo iných kvapalín. 
Produkt nikdy nedržte pod 
teĕŹcou vodou.
 m

P2=2R� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� 
1epoužívajte produkt� ak 
vykazuje viditeňné znûmky 
poůkodenia. $k je produkt 
poůkodený� odpojte ho od 
elektrickej siete a obrûŶte 
sa na predajcu.
 m

9ñ6TRAHA� 1HEH]SH-
ĕHQVWYR SRUDQHQLD� Pro-
dukt vypnite a odpojte 
ho z elektrickej siete pred 
vykonaním akýchkoňvek 
ĕistiacich prûc a tiež vte-
dy� keĚ produkt nebude-
te používaŶ.
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 m

9ñ6TRAHA� 1eodborné 
použitie mŔže spŔsobiŶ 
zranenia. Tento produkt 
používajte výluĕne 
podňa tohto nûvodu. 
1epokŹůajte sa produkt 
žiadnym spŔsobom meniŶ.
   Produkt sa nesmie 
inůtalovaŶ priamo pod 
stenovŹ zûsuvku.
   Tento produkt 
nepoužívajte v 
blízkosti vane� sprchy 
alebo bazéna.
   Tento produkt používajte 
na plochom� vodorovnom 
a stabilnom povrchu.
   Produkt používajte len v 
suchých interiéroch.

1HEH]SHĕHQVWYR RKŎD/
SRSûOHQķP D WHSOD

 m

P2=2R� 1iektoré ĕasti 
produktu mŔžu byŶ 
veňmi horŹce a spŔsobiŶ 
popûleniny. 'ûvajte 
mimoriadny pozor na 
to� keĚ sŹ prítomné 
deti a osoby odkûzané 
na ochranu.
   9ñ6TRAHA� 

1ezakrývajte 
produkt� aby sa 

zabrûnilo jeho prehriatiu.

 m

9ñ6TRAHA� Tento 
produkt nepoužívajte v 
malých miestnostiach� 
ak sa vּnich zdržiavajŹ 
osoby� ktoré nie sŹ 
schopné samostatne 
opustiŶ miestnosŶ� mŔžete 
tak urobiŶ jedine v takom 
prípade� ak sŹ neustûle 
pod dozorom.
 m

1E%E=PE|E16T92� $by 
ste znížili riziko požiaru� 
te[tílie� zûvesy alebo iné 
horňavé materiûly držte 
vo vzdialenosti minimûlne 
�ּm od výstupu vzduchu.
 m

1E%E=PE|E16T92� 
1HEH]SHĕHQVWYR 
SRƗLDUX� 1ezakrývajte 
ventilaĕné otvory 
produktu. 'bajte na 
dostatoĕné vetranie. 
Produkt pri používaní 
neodkladajte do skrine.
   Produkt nepoužívajte 
v blízkosti horňavých 
materiûlov ako sŹ zûvesy� 
nûbytok alebo iné 
horňavé materiûly.
   Produkt musí byŶ 
vzdialený aspoŎ ��� cm 
od iných predmetov 
�zûclony� steny� atĚ.�.
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   Pravidelne odstraŎujte 
prach a neĕistoty mĈkkou 
a vlhkou handrou.
   Pred každým uvedením 
do prevûdzky skontrolujte 
prívod a výstup vzduchu� 
ĕi sa v Ŏom nenachûdzajŹ 
neĕistoty a prach. =ne-
ĕistený prívod vzduchu� 
príp. výstup vzduchu brûni 
prietoku vzduchu. 1ûsled-
ne by mohlo prísŶ k pre-
hriatiu produktu.
   = oblasti kŹrenia odstrûŎte 
vůetky pevné� kvapalné a 
plynné materiûly� ktoré by 
sa mohli ňahko zapûliŶ.
  'o otvorov produktu 
nestrkajte prsty alebo 
cudzie telesû.
  5uky 1I.'< nepokladajte 
na vykurovacie ĕlûnky.
   $k zacítite dym alebo 
poĕujete iné nezvyĕajné 
zvuky� odpojte produkt 
od elektrickej siete. 
Pred opĈtovným 
použitím ho nechajte 
skontrolovaŶ odborníkovi.
   $k by vznikol požiar� tak 
pred hasením požiaru 
najprv odpojte konektor 
zo zûsuvky alebo odpojte 
produkt od elektrické-
ho napûjania.

   Pri používaní nenechûvajte 
produkt nikdy bez dozoru.
 m

1E%E=PE|E16T92� 
1HEH]SHĕHQVWYR 
SRƗLDUX� Produkt nie je 
urĕený na prevûdzku s 
e[terným ĕasovaĕom 
alebo samostatným 
diaňkovým ovlûdaním. 
Produkt by sa mohol 
zapnŹŶ napríklad vtedy� 
keĚ je zakrytý.
   Produktom nehýbte poĕas 
prevûdzky a ani vtedy� keĚ 
je eůte horŹci.
   Produkt nepoužívajte� 
ak spadol.
   Produkt nepoužívajte 
v blízkosti zûvesov� 
zûvesných skriniek 
alebo iných horňavých 
materiûlov� alebo 
pod nimi.
   Produkt postavte 
na rovnŹ� stabilnŹ a 
tepluvzdornŹ podlahu.
  1a produkt neumiestŎujte 
žiadne zdroje otvoreného 
ohŎa� ako napr. svieĕky.
  1ikdy neblokujte výstup 
vzduchu [ּ4] ani prívod 
vzduchu [ּ!].
  1epoužívajte 
predlžovacie kûble.
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
 m

1E%E=PE|E16T92� 
RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP 
SUŹGRP� Produkt 
používajte len v chrûnenej 
sieŶovej zûsuvke 5&'�)I.
   Produkt nesmiete 
ponechaŶ bez dozoru� 
keĚ je pripojený k 
elektrickej sieti.
  8istite sa� že menovité 
napĈtie na typovom ůtít-
ku zodpovedû sieŶovému 
napĈtiu vûůho napûjacie-
ho zdroja.
   Produkt mû zvýůenŹ 
spotrebu energie. 'o toho 
istého prŹdového obvodu 
nezapûjajte iné zariadenia 
�na pr. vykurovacie telesû� 
klimatizûcia�.
   Produkt� napûjací kûbel 
a sieŶovŹ zûstrĕku 
chrûŎte pred prachom� 
priamym slneĕným 
žiarením� kvapkajŹcou a 
striekajŹcou vodou.
   Produkt chrûŎte pred 
teplom. Produkt 
neumiestŎujte do blízkosti 
otvoreného ohŎa alebo 
zdrojov tepla� ako sŹ 
kachle alebo ohrievaĕe.

  &hrûŎte napûjací kûbel 
pred poůkodením. 
1enechajte ho visieŶ 
nad ostrými hranami a 
nestlûĕajte ho� ani ho 
neohýbajte. 1apûjací 
kûbel držte v dostatoĕnej 
vzdialenosti od horŹcich 
plŔch a otvoreného 
plameŎa. 'ûvajte 
pozor na to� aby nikto 
omylom nemohol za 
vedenie potiahnuŶ alebo 
oŎ zakopnŹŶ.
   SieŶovŹ zûstrĕku a 
napûjací kûbel pravidelne 
kontrolujte� ĕi nie 
sŹ poůkodené.
   Produkt nezapínajte� 
keĚ je napûjací kûbel 
alebo sieŶovû zûstrĕka 
poůkodenû� keĚ 
produkt neIunguje 
alebo je nejakým 
spŔsobom poůkodený.
   $k je napûjacie 
vedenie tohto produktu 
poůkodené� musí ho 
vymeniŶ výrobca� jeho 
servisný zûstupca� alebo 
podobne kvaliƞkovanû 
osoba� aby sa 
prediůlo nebezpeĕenstvûm.
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   Produkt nepoužívajte s 
mokrými rukami alebo 
vtedy� keĚ stojíte na 
mokrej podlahe. SieŶovŹ 
zûstrĕku nechytajte 
mokrými rukami. Produkt 
nepoužívajte vo veňmi 
vlhkom prostredí.
   Produkt pred odpojením 
od napûjania vždy 
najprv vypnite.
   SieŶovŹ zûstrĕku neŶahajte 
zo zûsuvky za napûjací 
kûbel. 1apûjací kûbel 
neovíjajte okolo produktu.
  8istite sa� že inIormûcie 
na typovom ůtítku sŹhlasia 
s lokûlnym napûjacím 
napĈtím. Produkt zapojte 
iba do uzemnenej zûsuvky 
so striedavým prŹdom� 
pretože v opaĕnom 
prípade nie je zaruĕenû 
ochrana proti zûsahu 
elektrickým prŹdom.
   9 prípade chybnej 
Iunkcie odpojte napûjaciu 
zûstrĕku zo zûsuvky.

|LVWHQLH D VNODGRYDQLH
   9 ĕase nepoužívania 
produktu a pred 
ĕistením ho odpojte od 
elektrickej siete.

  8pozornenia k ĕisteniu 
produktu� pozri odsek 
֙|istenie֚
   Produkt skladujte na 
chladnom� suchom 
mieste� chrûnený pred 
vlhkosŶou a mimo 
dosahu detí.

 � UYHGHQLH GR SUHYûG]N\
 � 9\EDOHQLH SURGXNWX D 
GŔNODGQĝ Y\ĕLVWHQLH

1. Produkt vyberte z obalu. 2dstrûŎte 
vůetok obalový materiûl a 
ochranné IŒlie.

2. Skontrolujte� ĕi boli dodané vůetky 
ĕasti a ĕi je popísaný rozsah dodûvky 
kompletný �pozri ֙5ozsah dodûvky֚�.

3. Skontrolujte� ĕi je produkt aj vůetky 
ĕasti v dobrom stave. $k zistíte� že 
je nieĕo poůkodené alebo chybné� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka֚.

4. Pred prvým použitím vůetky ĕasti 
produktu vyĕistite podňa popisu v 
kapitole ֙|istenie֚.

 � MRQWûƗ PLHVWD QD QDYLQXWLH 
NûEOD

 o Potrebné nûradie� .rížový skrutkovaĕ
 o 0iesto na navinutie kûbla [ּ%] upevnite 

�ּskrutkami [ּ&] do �ּotvorov na 
skrutky [ּ9] �obr.ּ%�.

 � IQůWDOûFLD SURGXNWX
 I1F2RMÁCIA� Protiůmykové 

nožiĕky [ּ#] zabezpeĕujŹ 
stabilitu produktu.

 o Produkt položte na plochý� vodorovný 
a stabilný povrch.
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 o 2kolo produktu nechajte voňné 
nasledovné odstupy�
 – ��ּcm doňava� doprava� hore 
a vzadu

 – ���ּcm vpredu

 � PRXƗLWLH
 I1F2RMÁCIA� Produkt mŔže pri 

prvom použití uvoňŎovaŶ mierne 
výpary alebo zûpach. Ide o zvyůky 
z výroby alebo z prepravy� ktoré 
rýchlo zmiznŹ. 2krem toho sa 
mŔžu vyskytovaŶ tiché zvuky 
ako je praskanie alebo pukanie. 
Tieto tiež rýchlo prestanŹ� keĚ 
sa plastové ĕasti prispŔsobia 
prevûdzkovým podmienkam.

 � =DSQXWLH SURGXNWX
 I1F2RMÁCIA�
 o 8istite sa� že napûjacie napĈtie 

zûsuvky zodpovedû požiadavkûm� 
ktoré sŹ uvedené v kapitole 
֙Technické Źdaje֚.

 o 9 zûvislosti od polohy teplotného 
spínaĕa [ּ3] je indikûtor prevûdzky [ּ2] 
zapnutý alebo vypnutý�

PRORKD IQGLNûWRU SUHYûG]N\

=apnutý

9ypnutý

1. 5egulûtor teploty [ּ1] nastavte do 
polohy  a teplotný spínaĕ [ּ3] do 
polohy .

2. SieŶovŹ zûstrĕkuּ ["] zapojte do 
chrûnenej zûsuvky 5&'�)I.

3. =apnutie� Teplotný snímaĕ [3] otoĕte 
v smere hodinových ruĕiĕiek do 
požadovanej polohy. Polohy� ktoré 
sa dajŹ nastaviŶ� sŹ uvedené v tejto 
tabuňke�

PRORKD 9Ə]QDP

Produkt vypnutý

PRKRQ YHQWLOûWRUD
žiadny výkon vykurovania
1ķ]N\ VWXSHŎ 
Y\NXURYDQLD (EFR)
9\VRNƏ VWXSHŎ 
Y\NXURYDQLD

 � 1DVWDYLŶ WHSORWX
 I1F2RMÁCIA� Integrovaný termostat 

automaticky zapína a vypína Iunkciu 
ohrevu� aby udržal konůtantnŹ teplotu.

1. 5egulûtor teploty [ּ1] otoĕte v smere 
hodinových ruĕiĕiek až na doraz� 
ĕím mŔžete poĕas vysokého alebo 
nízkeho stupŎa vykurovania regulovaŶ 
teplotu. 9 tejto tabuňke sŹ zobrazené 
teplotné rozsahy� ktoré sa dajŹ 
nastaviŶ�

PRORKD THSORWQƏ UR]VDK

1ízky

1ízky až stredný

Stredný až vysoký

9ysoký

2. .eĚ sa dosiahne požadovanû teplota 
v miestnosti� otoĕte regulûtorom 
teploty [ּ1] v protismere hodinových 
ruĕiĕiek� kým nezaĕujete kliknutie.
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USR]RUQHQLD
1. Skontrolujte� ĕi produkt dokûže 

dostatoĕne vypŹůŶaŶ teplo �pozri 
֙Inůtalûcia produktu֚��
 – 1ie je produkt zakrytý alebo nestojí 
príliů blízko pri stene alebo inej 
prekûžke" 

 – -e prívod vzduchu [ּ!] a výstup 
vzduchu [ּ4] voňný"

 – 1ie sŹ lopatky ventilûtoraּ ['] 
zablokované"

2. $k je to možné� problém odstrûŎte 
alebo sa obrûŶte na zûkaznícku linku 
�pozri ֙Servis֚�.

 � 1DVWDYHQLH VPHUX SUŹGX 
Y]GXFKX

 I1F2RMÁCIA�
 o Pomocou nastaviteňných žalŹzií [ּ6] 

mŔžete nastaviŶ� ktorým smerom bude 
prŹdiŶ vzduchu z produktu.

 o 1astaviteňné sŹ len �ּžalŹzie [ּ6] 
v strede.

 o «avŹ rŹĕku [ּ7] a pravŹ rŹĕku [ּ5] 
žalŹzií [ּ6] držte naraz a posuŎte ich 
hore alebo dole �obr.ּ&�.

 � 9\SQXWLH SURGXNWX
 I1F2RMÁCIA� $k ste produkt pou-

žívali v teplotnom rozsahu  alebo � 
produkt nechajte na pribl. ��ּsekŹnd 
bežaŶ v režime ventilûtoraּ� �. =abrû-
nite tým nahromadeniu tepla v telese.

1. 5egulûtor teploty [ּ1] nastavte do 
polohyּ  a teplotný spínaĕ [ּ3] do 
polohy .

2. 9ytiahnite sieŶovŹ zûstrĕku [ּ"] 
zo zûsuvky.

 � 2FKUDQD SURWL SUHKULDWķP
 m

1E%E=PE|E16T92� Prehriatie mû 
zvyĕajne nejaký dŔvod� Prehriatie 
mŔže spŔsobiŶ riziko požiaru�

 I1F2RMÁCIA� Produkt je vybavený 
ochranou proti prehriatiu. $k sa 
produkt príliů ohreje� vykurovací 
ĕlûnok sa automaticky vypne. 
9entilûtor ale naĚalej beží� aby sa 
dosiahlo rýchle ochladenie. $konûhle 
produkt dostatoĕne vychladne� 
automaticky sa znovu zapne.

 � 2FKUDQD SURWL SUHYUûWHQLX
 o Len pre +*��9���+*��9��
 o .eĚ produkt spadne� ochrana proti 

prevrûteniu [ּ$] ho automaticky vypne.

 � 2GVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP PUķĕLQD RLHůHQLH

Produkt 
sa nedû 
zapnŹŶ.

SieŶovû zûstrĕkaּ ["] nie je 
zapojenû. SieŶovŹ zûstrĕku ["] zapojte do zûsuvky.

SieŶovû zûsuvka nedodûva 
napĈtie. Skontrolujte poistky v dome.

Len pre +*��9���+*��9���
%ola aktivovanû ochrana 
proti prevrûteniuּ [$].

Produkt nechajte Źplne vychladnŹŶ.
Produkt položte na plochý� vodorovný a 
stabilný povrch.

Produkt 
nekŹri.

Teplotný spínaĕ [ּ3] nie je 
zapnutý.

Teplotný spínaĕ [ּ3] nastavte na požado-
vaný režim.

5egulûtor teploty [ּ1] je v 
najnižůej polohe.

5egulûtor teploty [ּ1] nastavte do najvyů-
ůej polohy.
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 � |LVWHQLH
 m

1E%E=PE|E16T92� RL]LNR ŹUD]X 
HOHNWULFNƏP SUŹGRP� Pred ĕistením� 
9ždy vytiahnite sieŶovŹ zûstrĕkuּ ["] 
zo zûsuvky.

 m

9ñ6TRAHA� Produkt neponûrajte do 
vody alebo iných kvapalín. Produkt 
nikdy nedržte pod teĕŹcou vodou.

 o Produkt ĕistite mierne navlhĕenou 
handrou. 9 prípade potreby použite 
trochu ĕistiaceho prostriedku.

 o 'o vnŹtra produktu sa nesmie dostaŶ 
voda ani žiadne iné tekutiny.

 o 1a ĕistenie nepoužívajte žiadne 
abrazívne� agresívne ĕistiace 
prostriedky alebo tvrdé keIy.

 o Po oĕistení nechajte vůetky 
ĕasti uschnŹŶ.

 o $k je prívod vzduchu [ּ!] alebo výstup 
vzduchu [ּ4] zneĕistený� vyĕistite 
ho vysûvaĕom.

 � 6NODGRYDQLH
 o Pred uskladnením� Produkt nechajte 

Źplne vychladnŹŶ.
 o 1apûjací kûbel [ּ"] naviŎte na miesto 

na navinutie kûbla [ּ%].
 o Produkt uchovûvajte na suchom 

mieste mimo dosahu detí.

 � PUHSUDYD
 m

9ñ6TRAHA� Produktom nehýbte 
poĕas prevûdzky a ani vtedy� keĚ je 
eůte horŹci.

 o .eĚ produkt prenûůate� držte ho 
pevne za obe rukovĈti [ּ8].

 o Produkt noste iba za rukovĈti [ּ8].

 � LLNYLGûFLD
2bal pozostûva z ekologických 
materiûlov� ktoré mŔžete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕných 
zberných miestach.

 9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalových materiûlov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕené 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim významom� 1–7� 
Plasty��0–22� Papier a 
kartŒn�80–98� Spojené lûtky.

9ƏURERN�

9ýrobok aּobalové materiûly sŹ 
recyklovateňné aּpodliehajŹ rozůírenej 
zodpovednosti výrobcu.  
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrûzkov 
InIo-tri �inIormûcie oּtriedení�. 

Triman-Logo platí iba pre )rancŹzsko.

2 možnostiach likvidûcie 
opotrebovaného výrobku sa 
mŔžete inIormovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.

 $k výrobok doslŹžil� v zûujme 
ochrany životného prostredia 
ho neodhoĚte do domového 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. InIormûcie 
o zberných miestach a ich 
otvûracích hodinûch získate na 
9aůej prísluůnej sprûve.

 � =ûUXND
9ýrobok bol starostlivo vyrobený v 
sŹlade s prísnymi smernicami kvality a 
pred dodaním dŔkladne otestovaný. 9 
prípade materiûlových alebo výrobných 
chýb mûte zûkonné prûva voĕi predajcovi 
výrobku. 9aůe zûkonné prûva nie sŹ 
žiadnym spŔsobom obmedzené naůou 
zûrukou uvedenou nižůie.



142 SK 

=ûruka na tento výrobok je 3ּroky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕína 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. 2riginûl dokladu o 
kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom mieste� 
pretože tento doklad je potrebný ako 
dŔkaz o kŹpe.

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prítomné už v ĕase nûkupu je potrebné 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalení výrobku.

$k sa v priebehu 3ּrokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûže� že výrobok vykazuje 
chyby materiûlu alebo spracovania� podňa 
vlastného uvûženia 9ûm ho bezplatne 
opravíme alebo vymeníme. =ûruĕnû 
doba sa na zûklade poskytnutej zûruĕnej 
reklamûcie nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Tûto zûruka je neplatnû� ak bol výrobok 
poůkodený alebo nesprûvne používaný 
alebo udržiavaný.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu a 
výrobné chyby. Tûto zûruka sa nevzŶahuje 
na ĕasti výrobku� ktoré podliehajŹ 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa 
považujŹ za opotrebovateňné diely �napr. 
batérie� nabíjateňné batérie� hadice� 
atramentové kazety�� ani na poůkodenie 
krehkých ĕastí� napr. spínaĕov alebo ĕastí 
zo skla.

 � PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD 
Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rýchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedených pokynov�

Pre vůetky otûzky majte pripravený 
pokladniĕný lístok a ĕíslo výrobku 
�I$1ּ��9���B����� ��9��8B����� 
458955_2401� ako doklad o kŹpe.

|íslo výrobku nûjdete na typovom ůtítku 
výrobku� gravŹre výrobku� titulnej strane 
nûvodu �vňavo dole� alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

Pri výskyte Iunkĕných porŹch alebo 
iných nedostatkov sa najprv teleIonicky 
alebo e�mailom obrûŶte na Ěalej uvedené 
servisné oddelenie.

9ýrobok oznaĕený ako chybný potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad o 
kŹpe �pokladniĕný lístok� a uveĚte� v ĕom 
spoĕíva nedostatok a kedy sa vyskytol.

1a strûnke parkside�diy.com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príruĕky. 
Týmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�diy.com. 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adaním 
ĕísla výrobku �IAN�ּ��9���B����� 
��9��8B����� ��89��B���� sa dostanete 
na nûvod na obsluhu pre svoj výrobok.

 � 6HUYLV
  6HUYLV 6ORYHQVNR

 Tel.�  �8�0 008158
 (�poůta�  owim#lidl.sk
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� '�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXOûFLH SUķYRGX WHSOD

0enovitý tepelný 
výkon Pnom ��� k:

5uĕnû regulûcia 
prívodu tepla s 
integrovaným 
termostatom

1�$

0inimûlny tepelný 
výkon �orientaĕnû 
hodnota�

Pmin ��� k:

5uĕnû regulûcia 
prívodu tepla so 
spĈtným hlûsením 
teploty v miestnosti 
a�alebo vonkajůej 
teploty

1�$

0a[imûlny plynulý 
tepelný výkon Pma[� c ��9 k:

(lektronickû 
regulûcia prívodu 
tepla so spĈtným 
hlûsením teploty v 
miestnosti a�alebo 
vonkajůej teploty

1�$

6SRWUHED SRPRFQĝKR SUŹGX
Prenos tepla 
s podporou 
ventilûtora

1�$

Pri menovitom 
tepelnom výkone elma[ ����� k: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

NRQWURO\ WHSORW\ Y PLHVWQRVWL

Pri minimûlnom 
tepelnom výkone elmin ����� k:

-ednostupŎový 
tepelný výkon� 
žiadna kontrola 
teploty v miestnosti

1ie

9 stave 
pripravenosti elSB 1�$ k:

'va alebo 
viac ruĕne 
nastaviteňných 
stupŎov� žiadna 
kontrola teploty v 
miestnosti

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� '�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
mechanickým 
termostatom

Áno

S elektronickou 
kontrolou teploty v 
miestnosti

1ie

(lektronickû 
kontrola teploty 
v miestnosti a 
regulûcia podňa 
ĕasu

1ie

(lektronickû 
kontrola teploty 
v miestnosti a 
regulûcia poĕas dní 
v týždni

1ie

IQĝ PRƗQRVWL UHJXOûFLH

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
identiƞkûciou 
prítomnosti

1ie

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
identiƞkûciou 
otvoreného okna

1ie

S voliteňnou 
možnosŶou 
diaňkového 
ovlûdania

1ie

S adaptívnou 
regulûciou 
na zaĕiatku 
vykurovania

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� '�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

S obmedzením 
prevûdzkového 
ĕasu

1ie

S meracím 
senzorom 1ie

.ontaktné Źdaje

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1(0(&.2

ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� '�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXOûFLH SUķYRGX WHSOD

0enovitý tepelný 
výkon Pnom ��� k:

5uĕnû regulûcia 
prívodu tepla s 
integrovaným 
termostatom

1�$

0inimûlny tepelný 
výkon �orientaĕnû 
hodnota�

Pmin ��� k:

5uĕnû regulûcia 
prívodu tepla so 
spĈtným hlûsením 
teploty v miestnosti 
a�alebo vonkajůej 
teploty

1�$

0a[imûlny plynulý 
tepelný výkon Pma[� c ��8 k:

(lektronickû 
regulûcia prívodu 
tepla so spĈtným 
hlûsením teploty v 
miestnosti a�alebo 
vonkajůej teploty

1�$
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� '�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

6SRWUHED SRPRFQĝKR SUŹGX
Prenos tepla 
s podporou 
ventilûtora

1�$

Pri menovitom 
tepelnom výkone elma[ ����� k: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

NRQWURO\ WHSORW\ Y PLHVWQRVWL

Pri minimûlnom 
tepelnom výkone elmin ����� k:

-ednostupŎový 
tepelný výkon� 
žiadna kontrola 
teploty v miestnosti

1ie

9 stave 
pripravenosti elSB 1�$ k:

'va alebo 
viac ruĕne 
nastaviteňných 
stupŎov� žiadna 
kontrola teploty v 
miestnosti

1ie

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
mechanickým 
termostatom

Áno

S elektronickou 
kontrolou teploty v 
miestnosti

1ie

(lektronickû 
kontrola teploty 
v miestnosti a 
regulûcia podňa 
ĕasu

1ie

(lektronickû 
kontrola teploty 
v miestnosti a 
regulûcia poĕas dní 
v týždni

1ie
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� '�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

IQĝ PRƗQRVWL UHJXOûFLH

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
identiƞkûciou 
prítomnosti

1ie

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
identiƞkûciou 
otvoreného okna

1ie

S voliteňnou 
možnosŶou 
diaňkového 
ovlûdania

1ie

S adaptívnou 
regulûciou 
na zaĕiatku 
vykurovania

1ie

S obmedzením 
prevûdzkového 
ĕasu

1ie

S meracím 
senzorom 1ie

.ontaktné Źdaje

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1(0(&.2
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ÛGDMH R HOHNWULFNƏFK SUķVWURMRFK QD Y\NXURYDQLH PLHVWQRVWL
Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� $�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

THSHOQƏ YƏNRQ T\S UHJXOûFLH SUķYRGX WHSOD

0enovitý tepelný 
výkon Pnom ��� k:

5uĕnû regulûcia 
prívodu tepla s 
integrovaným 
termostatom

1�$

0inimûlny tepelný 
výkon �orientaĕnû 
hodnota�

Pmin ��� k:

5uĕnû regulûcia 
prívodu tepla so 
spĈtným hlûsením 
teploty v miestnosti 
a�alebo vonkajůej 
teploty

1�$

0a[imûlny plynulý 
tepelný výkon Pma[� c ��8 k:

(lektronickû 
regulûcia prívodu 
tepla so spĈtným 
hlûsením teploty v 
miestnosti a�alebo 
vonkajůej teploty

1�$

6SRWUHED SRPRFQĝKR SUŹGX
Prenos tepla 
s podporou 
ventilûtora

1�$

Pri menovitom 
tepelnom výkone elma[ ����� k: T\S WHSHOQĝKR YƏNRQX/

NRQWURO\ WHSORW\ Y PLHVWQRVWL

Pri minimûlnom 
tepelnom výkone elmin ����� k:

-ednostupŎový 
tepelný výkon� 
žiadna kontrola 
teploty v miestnosti

1ie

9 stave 
pripravenosti elSB 1�$ k:

'va alebo 
viac ruĕne 
nastaviteňných 
stupŎov� žiadna 
kontrola teploty v 
miestnosti

1ie
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Identiƞkaĕný kŒd�Identiƞkaĕné kŒdy modelu� .eramický vykurovací ventilûtor� P.+ 
���� $�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
mechanickým 
termostatom

Áno

S elektronickou 
kontrolou teploty v 
miestnosti

1ie

(lektronickû 
kontrola teploty 
v miestnosti a 
regulûcia podňa 
ĕasu

1ie

(lektronickû 
kontrola teploty 
v miestnosti a 
regulûcia poĕas dní 
v týždni

1ie

IQĝ PRƗQRVWL UHJXOûFLH

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
identiƞkûciou 
prítomnosti

1ie

.ontrola teploty 
v miestnosti s 
identiƞkûciou 
otvoreného okna

1ie

S voliteňnou 
možnosŶou 
diaňkového 
ovlûdania

1ie

S adaptívnou 
regulûciou 
na zaĕiatku 
vykurovania

1ie
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���� $�� +*��9��

Ûdaj Symbol +odnota -ednotka Ûdaj -ednotka

S obmedzením 
prevûdzkového 
ĕasu

1ie

S meracím 
senzorom 1ie

.ontaktné Źdaje

2:I0 *mb+ 	 &o.ּ.*
StiItsbergstraųeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1(0(&.2
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

¡PELIGRO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel alto que, si no se 
evita, tiene como consecuencia 
una lesión grave o incluso la 
muerte �p.ּej.� peligro de asƞ[ia�

Tensión/corriente alterna
�+*��9���+*��9���

¡ADVERTENCIA! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel medio que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte �p.ּej.� riesgo 
de descarga eléctrica�

3 Tensión/corriente alterna 
triIûsica �+*��9���

¡CUIDADO! ּ֑Identiƞca un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �p.ּej.� peligro de 
escaldadura�

+ertzio �Irecuencia de red�

Watt

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de 
posibles daőos materiales �p.ּej.� 
peligro de cortocircuito�

¡Peligro – riesgo de descarga 
eléctrica!

INFORMACIÓN: Este símbolo 
con la palabra de señalización 
֚InIormaciŒn֛ oIrece mûs 
información útil.

Símbolo para un producto de la 
clase de protección II
�+*��9���+*��9���

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

¡ADVERTENCIA! No cubrir 
el producto para evitar su 
sobrecalentamiento.

(l marcado &( ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulaciŒn

CALEFACTOR CERÁMICO

 � Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 

familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.
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 � Uso previsto
   Este producto está destinado a 

calentar espacios o talleres a corto 
plazo. Asimismo, el producto se 
puede utilizar como ventilador sin 
función calefacción.

   El producto no es apropiado para 
su uso en espacios donde e[istan 
condiciones especiales como� p.ּej.� 
una atmŒsIera corrosiva o e[plosiva 
�polvo� vapor o gas�.

   No utilice el producto al aire libre.
   &ualTuier otro uso o modiƞcaciŒn del 

producto se considera no conforme 
a lo previsto y representa un riesgo 
serio de accidente.

   Este producto solo está previsto para 
un uso doméstico; no es apropiado 
para un uso comercial.

   El fabricante no acepta ninguna 
responsabilidad por los daños debido 
a un uso incorrecto.

 � Volumen de suministro
Después de desembalar el producto, 
compruebe si la entrega está completa 
y todas las piezas están en perfecto 
estado. Antes del uso, elimine la totalidad 
de los materiales de embalaje.

1 Calefactor cerámico
2 Recogecable
2 Tornillos para el recogecable
1 Guía rápida

 � Lista de las partes
�)ig.ּ$�

[1] Regulador de temperatura
[2] Indicador de funcionamiento
[3] Interruptor de nivel de calefacción
[4] Salida de aire
[5] Asa derecha de las rejillas regulables
[6] Rejillas regulables
[7] Asa izquierda de las rejillas regulables
[8] $sas de transporte �en ambos lados�
[9] 2riƞcios de tornillos para 

el recogecable
[!] Entrada de aire
["] &able de cone[iŒn con enchufe
[#] Patas antideslizantes
[$] ProtecciŒn antivuelcoּ

[%] Recogecable
[&] Tornillos para el recogecable
['] Aspa del ventilador


 Solo para +*��9���+*��9��

 � Datos técnicos
HG11922 HG11923 HG11924

Tensión de entrada: 220–240ּ9a� 
��ּ+z

220–240ּ9a� 
��ּ+z

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

Consumo de potencia nominal: ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Nivel de calefacción bajo 
�(co�� 1100 W ����ּ: ����ּ:
Nivel de calefacción alto: ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Modo ventilador: Ninguna potencia de calentamiento

Clase de protección: II� II� I� �a
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Indicaciones 
generales de 
seguridad

¡ANTES DE USAR EL PRO-
DUCTO, FAMILIARÍCESE 
CON TODAS LAS INDICA-
CIONES DE SEGURIDAD 
Y FUNCIONAMIENTO! ¡SI 
TRANSFIERE ESTE PRO-
DUCTO, HÁGALO CON 
TODA LA DOCUMENTA-
CIÓN!
¡Quedará anulada su ga-
rantía en el caso de daños 
resultantes de la no obser-
vación de este manual de 
instrucciones! ¡No se asumi-
rá ninguna responsabilidad 
por daños indirectos! ¡No se 
asumirá ninguna responsa-
bilidad en el caso de daños 
materiales o a personas si 
esos daños son el resulta-
do de un uso inadecuado o 
de la no observación de las 
indicaciones de seguridad!
Niños y personas 
con limitaciones

 m

¡ADVERTENCIA! 
¡PELIGRO DE 
MUERTE O 
ACCIDENTES EN 
BEBÉS Y NIÑOS!

Nunca deje a los niños solos 
con el material de embalaje. 
([iste peligro de asƞ[ia con 
el material de embalaje.
Los niños a menudo 
subestiman los peligros. 
Mantener siempre a los 
niños lejos del material 
de embalaje.

 m

¡CUIDADO! ¡Este 
producto no es ningún 
juguete! Los niños no 
son conscientes de los 
peligros relacionados 
con el manejo de 
productos eléctricos.
  Mantener alejados a los 
niőos menores de �ּaőos� 
a menos que estén super-
visados continuamente.
   Los niños a partir de los 
�ּaőos y menores de 
8ּaőos pueden encen-
der y apagar el producto, 
siempre y cuando estén 
bajo la supervisión de una 
persona responsable o 
hayan sido instruidos en 
el uso del producto y co-
nozcan los posibles peli-
gros. Además, el producto 
deberá haberse instalado 
o colocado en su posición 
normal de uso.
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 Los niños a partir de 
los �ּaőos y menores 
de 8ּaőos no deben 
conectar la clavija en la 
toma de corriente, regular 
el producto ni limpiarlo 
ni hacer las tareas de 
mantenimiento que le 
corresponda realizar 
al usuario.
   Este producto puede 
ser utilizado por niños 
mayores de 8ּaőos� así 
como por personas con 
capacidades físicas, 
sensoriales o mentales 
reducidas o que cuenten 
con poca e[periencia y 
falta de conocimientos, 
siempre y cuando se les 
haya enseñado cómo 
utilizar el producto de 
forma segura y hayan 
comprendido los peligros 
que pueden resultar de un 
mal uso del mismo.
  No permita que los niños 
jueguen con el producto.
   Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 m

¡PELIGRO! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica! 
Nunca intente reparar el 
producto usted mismo. 
En caso de fallo de 
funcionamiento, deje 
que solo el personal 
cualiƞcado lleve a cabo 
las reparaciones.
 m

¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! 
No sumerja las piezas 
eléctricas del producto 
en agua u otros líquidos. 
Nunca ponga el producto 
debajo del agua corriente.
 m

¡CUIDADO! ¡Riesgo 
de descarga eléctrica! 
No utilice el producto si 
presenta daños visibles. 
Desconecte el producto 
de la red eléctrica y 
póngase en contacto 
con su distribuidor si 
estuviera dañado.
 m

¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo 
de lesión! Apague el 
producto y desconéctelo 
de la red eléctrica antes 
de realizar los trabajos de 
limpieza y siempre que no 
lo vaya a usar.
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 m

¡ADVERTENCIA! Un 
uso no conforme a lo 
previsto puede provocar 
lesiones. Utilice solo este 
producto conforme a este 
manual de instrucciones. 
1unca intente modiƞcar el 
producto en modo alguno.
  No colocar el producto 
justo debajo de una toma 
de pared.
  Nunca utilice el producto 
cerca de una bañera, 
ducha o piscina.
  Utilice este producto 
sobre una superƞcie 
nivelada, horizontal 
y estable.
  Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Peligro de fuego/
quemadura 
y calentamiento

 m

¡CUIDADO! Algunas 
piezas del producto 
pueden calentarse y 
provocar quemaduras. 
Se pide especial 
atención si niños o 
personas vulnerables 
están presentes.

   ¡ADVERTENCIA! 
No cubrir el pro-
ducto para evitar 

su sobrecalentamiento. 
 m

¡ADVERTENCIA! No 
utilice este producto en 
espacios pequeños, si 
hay personas que no 
son capaces de salir 
del espacio de forma 
independiente a menos 
que estén supervisadas 
en todo momento.
 m

¡PELIGRO! Para reducir 
el riesgo de incendio, 
mantenga los te[tiles� 
cortinas u otros materiales 
combustibles a una 
distancia mínima de �ּm 
de la salida de aire.
 m

¡PELIGRO! ¡Peligro de 
incendio! No cubra los 
oriƞcios de ventilaciŒn del 
producto. Procure una 
ventilaciŒn suƞciente. 1o 
coloque el producto en 
un armario.
  No ponga en 
funcionamiento el 
producto cerca de 
materiales inƟamables 
como cortinas, 
muebles u otros 
materiales combustibles.
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  Mantenga el producto a 
una distancia mínima de 
���ּcm con respecto a 
otros objetos (cortinas, 
paredes etc.�.
   Elimine regularmente el 
polvo y la suciedad que 
pueda tener el producto 
con un paño suave 
y seco.
  Compruebe la suciedad 
y el polvo en la entrada 
y salida de aire antes de 
cada puesta en marcha. 
Una entrada y salida de 
aire sucia impide que 
el aire circule. Como 
consecuencia, el producto 
podría sobrecalentarse.
  Retire de la zona de 
calefacción del producto 
todos los materiales 
sólidos, líquidos y 
gaseosos que puedan 
incendiarse con facilidad.
  No introduzca ningún 
dedo o cuerpo e[traőo 
en las aberturas 
del producto.
  NUNCA ponga sus manos 
en el elemento calefactor.
   En caso de humo o ruidos 
e[traőos� desconecte de 
inmediato el producto 
de la red eléctrica. Deje 

que el producto sea 
comprobado por un 
especialista antes de 
volverlo a usar.
   En caso de incendio, quite 
el enchufe de la toma de 
corriente o desconecte el 
producto del suministro 
de corriente antes de 
tomar las medidas 
apropiadas para la lucha 
contra incendios.
  No deje el producto sin 
supervisión mientras esté 
en uso.
 m

¡PELIGRO! ¡Peligro de 
incendio! El producto 
no ha sido concebido 
para funcionar con un 
interruptor temporizador 
e[terno ni un sistema 
de mando a distancia 
separado. El producto 
podría encenderse 
mientras� p.ּej.� estû 
cubierto. 
  No mueva el producto si 
está en funcionamiento 
o si todavía no se 
ha enfriado.
  No utilice el producto si se 
le ha caído.



158 ES 

  No ponga en 
funcionamiento el 
producto cerca o debajo 
de cortinas, armarios 
suspendidos u otros 
materiales inƟamables.
  Coloque el producto 
sobre una base nivelada, 
estable y resistente 
al calor.
  No coloque ninguna 
fuente de ignición como, 
p.ּej.� velas� encima 
del producto.
  Nunca tape la salida 
de aireּ [4] o entrada de 
aire [ּ!].
  No utilice ningún cable 
de e[tensiŒn.

Seguridad eléctrica
 m

¡PELIGRO! ¡Riesgo de 
descarga eléctrica! 
Utilice el producto solo 
con una toma de corriente 
de protección RCD.
  No deje el producto sin 
supervisión mientras 
esté conectado a la 
red eléctrica.
   Asegúrese de que la 
tensión nominal de la 
placa de características 
coincida con la tensión 

nominal de su suministro 
de corriente.
   El producto tiene una 
demanda de energía 
elevada. No conecte 
ningún otro aparato 
�porּejemplo� otros 
aparatos de calefacción, 
equipos de aire 
acondicionado� etc.� al 
mismo circuito eléctrico.
   Proteja el producto, cable 
de cone[iŒn y enchuIe 
del polvo, radiación 
solar directa, goteo 
y salpicaduras.
   Proteja el producto contra 
el calor. No coloque el 
producto cerca de llamas 
abiertas o fuentes de calor 
como hornos o aparatos 
de calefacción.
   Proteja el cable de 
cone[iŒn de posibles 
daños. No deje que 
cuelgue sobre bordes 
aƞlados ni tampoco lo 
aplaste o doble. Mantenga 
alejado el cable de 
cone[iŒn de superƞcies 
calientes y llamas 
abiertas. Asegúrese que 
nadie tire accidentalmente 
o pueda tropezar.
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  Compruebe regularmente 
la presencia de daños 
en el enchufe y el cable 
de cone[iŒn.
  No ponga el producto 
en funcionamiento si 
el cable de cone[iŒn o 
enchufe están dañados, 
si el producto no funciona 
o está dañado en 
modo alguno.
   $ ƞn de evitar riesgos� si 
el cable de red de este 
producto resulta dañado, 
debe ser sustituido 
por el fabricante, su 
representante de 
servicio al cliente o 
una persona con una 
cualiƞcaciŒn similar.
  No maneje el producto 
con las manos húmedas 
o si se encuentra sobre 
suelo húmedo. No toque 
el enchufe con las manos 
húmedas. No utilice este 
producto en entornos 
muy húmedos.
   Apague siempre el 
producto antes de 
desconectarlo del 
suministro de corriente.
  No desconecte el enchufe 
de la toma de corriente 
tirando del cable de 

cone[iŒn. 1o enrolle 
el cable de cone[iŒn 
alrededor del producto.
   Asegúrese de que la 
información de la placa de 
características coincida 
con la tensión eléctrica 
local. Conecte únicamente 
el producto a una toma 
de corriente con puesta 
a tierra y tensión alterna, 
ya que de lo contrario 
no se garantiza ninguna 
protección contra 
descargas eléctricas.
   En caso de fallo de 
funcionamiento, 
desconecte el enchufe de 
la toma de corriente.

Limpieza 
y almacenamiento

  Desconecte el producto 
de la red eléctrica si no se 
utiliza y antes de limpiarlo.
   Indicaciones sobre la 
limpieza del producto: 
véase el apartado 
֚Limpieza֛
  Guarde el producto en un 
lugar seco, refrigerado, 
protegido contra la 
humedad y fuera del 
alcance de los niños.
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 � Puesta en marcha
 � Desembalar y limpiar a fondo 
el producto

1. Retire el producto del embalaje. Retire 
todo el material de embalaje y las 
láminas protectoras.

2. Compruebe que ha recibido todas las 
piezas y si el volumen de suministro 
descrito está completo (véase 
֚9olumen de suministro֛�.

3. Compruebe si el producto y todas las 
piezas se encuentran en buen estado. 
Si detecta algún daño o defecto, no 
utilice el producto, sino que proceda 
como se describe en el capítulo 
֚*arantía֛.

4. Antes del primer uso, limpie todas las 
piezas del producto como se describe 
en el capítulo ֚Limpieza֛.

 � Montaje del recogecable
 o Herramienta necesaria: Destornillador 

con punta en cruz
 o )ije el recogecable [ּ%] insertando 

�ּtornillos [ּ&] en los �ּoriƞcios de 
tornillos [ּ9] �)ig.ּ%�.

 � Colocación del producto
 INFORMACIÓN: Las patas 

antideslizantes [ּ#] garantizan un 
apoyo seguro del producto.

 o Coloque el producto sobre una 
superƞcie nivelada� horizontal 
y estable.

 o Mantenga la siguiente distancia 
alrededor del producto:
 – ��ּcm a la izTuierda� derecha� 
arriba y atrás

 – ���ּcm hacia delante

 � Uso
 INFORMACIÓN: El producto puede 

desprender ligeros vapores y olores 
la primera vez que se usa. Estos son 
restos de fabricación o transporte, 
que desaparecen rápidamente. 

Asimismo, pueden producirse ligeros 
ruidos como chasquidos o crujidos. 
Estos también desaparecerán 
después de que las piezas de plástico 
se hayan adaptado de Iorma deƞnitiva 
a las condiciones de funcionamiento.

 � Encendido del producto
 INFORMACIÓN:
 o Asegúrese de que la tensión eléctrica 

de la toma de corriente cumple con 
las e[igencias descritas en el capítulo 
֚'atos técnicos֛.

 o En función de la posición del 
interruptor de nivel de caleIacciŒn [ּ3], 
el indicador de Iuncionamiento [ּ2] 
está encendido o apagado:

Posición Indicador de 
funcionamiento

Encendido

Apagado

1. Coloque el regulador de 
temperatura [ּ1] en la posiciŒnּ  y el 
interruptor de nivel de caleIacciŒn [ּ3] 
en la posiciŒnּ .

2. &onecte el enchuIe [ּ"] a una toma de 
corriente de protección RCD.

3. Encendido: Gire el interruptor de nivel 
de caleIacciŒn [ּ3] en sentido horario 
para seleccionar la posición deseada. 
Las posiciones ajustables están 
detalladas en la tabla siguiente:

Posición 6LJQLƞFDGR

Producto apagado

Modo ventilador
ninguna potencia de 
calentamiento
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Posición 6LJQLƞFDGR
Nivel de calefacción 
bajo (Eco)
Nivel de calefacción 
alto

 � Ajuste de la temperatura
 INFORMACIÓN: El termostato 

integrado enciende y apaga 
automáticamente la función 
calefacción para mantener constante 
la temperatura.

1. *ire el regulador de temperatura [ּ1] 
hasta el tope en sentido horario para 
regular la temperatura a un nivel 
de calefacción alto o bajo. La tabla 
siguiente muestra los rangos de 
temperatura ajustables:

Posición Rango de temperatura

%ajo

%ajo a medio

Medio a alto

Alto

2. Una vez alcanzada la temperatura 
ambiente deseada, gire el regulador 
de temperaturaּ [1] en sentido 
antihorario hasta que escuche un clic.

Nota
1. Compruebe si el producto puede 

disipar suƞcientemente su calor 
�véase ֚&olocaciŒn del producto֛��
 – ¿El producto está cubierto o 
muy cerca de una pared u otro 
obstáculo? 

 – ֋(stûn libres la entrada de aire [ּ!] y 
salida de aire [ּ4]?

 – ֋(l aspa del ventilador [ּ'] se 
bloquea?

2. Si es posible, subsane el problema 
o póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente (véase 
֚Servicio֛�.

 � Ajuste de la dirección del 
ƟXMR GH DLUH

 INFORMACIÓN:
 o Puede desviar el Ɵujo de aire del 

producto con las rejillas regulables [ּ6].
 o Solo se pueden regular las �ּrejillas [ּ6] 

del centro.

 o Sostenga el asa izTuierda [ּ7] y el asa 
derecha [ּ5] de las rejillas [ּ6] juntas y 
deslícelas hacia arriba o hacia abajo 
�)ig.ּ&�.

 � Apagado del producto
 INFORMACIÓN: Si ha utilizado el 

producto en el rango de temperatura 
 o , deje el producto en funciona-

miento durante apro[. ��ּsegundos 
en el modo ventilador ( �. 'e este 
modo, evita que se acumule calor en 
la carcasa.

1. Coloque el regulador de 
temperatura [ּ1] en la posiciŒnּ  y el 
interruptor de nivel de caleIacciŒn [ּ3] 
en la posiciŒnּ .

2. 'esconecte el enchuIe [ּ"] de la toma 
de corriente.

 � Protección contra 
sobrecalentamiento

 m

¡PELIGRO! ¡El sobrecalentamiento 
suele tener un motivo! ¡El 
sobrecalentamiento puede suponer 
un riesgo de incendio!
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 INFORMACIÓN: El producto está 
equipado con una protección contra 
sobrecalentamiento. Si el producto 
se calienta, el elemento calefactor 
se apaga automáticamente. El 
ventilador continúa funcionando para 
que se logre un enfriamiento rápido. 
El producto se enciende de nuevo 
automáticamente una vez se ha 
enfriado lo suƞciente.

 � Protección antivuelco
 o Solo para HG11922/HG11923
 o La protecciŒn antivuelco [ּ$] 

desconecta el producto 
automáticamente, en cuanto el 
producto se caiga.

 � Subsanación de problemas
Problema Causa Solución

El producto 
no se 
enciende.

(l enchuIe [ּ"] no está 
insertado.

Introduzca el enchuIe [ּ"] en la toma de 
corriente.

La toma de corriente no 
suministra tensión. Compruebe los fusibles de la casa.

Solo para HG11922/
HG11923:
La protecciŒn antivuelco [ּ$] 
se ha activado.

Deje que el producto se enfríe 
por completo.
Coloque el producto sobre una 
superƞcie nivelada� horizontal y estable.

El producto 
no calienta.

El interruptor de nivel de 
caleIacciŒn [ּ3] no está 
encendido.

Ajuste el interruptor de nivel de calefac-
ciŒnּ[3] en el modo de funcionamiento 
deseado.

El regulador de 
temperaturaּ [1] se encuentra 
en la posición más baja.

$juste el regulador de temperatura [ּ1] 
en la posición más alta.

 � Limpieza
 m

¡PELIGRO! ¡Riesgo de descarga 
eléctrica! Antes de la limpieza: 
'esconecte siempre el enchuIe [ּ"] de 
la toma de corriente.

 m

¡ADVERTENCIA! Nunca sumerja el 
producto en agua u otros líquidos. 
Nunca ponga el producto debajo del 
agua corriente.

 o Limpie el producto con un paño 
ligeramente humedecido. En caso 
necesario, utilice un producto de 
limpieza suave.

 o No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.

 o No utilice ningún producto de limpieza 
agresivo o abrasivo, ni tampoco 
cepillos duros.

 o Deje secar todas las piezas después 
de la limpieza.

 o Limpie la entrada de aire [ּ!] y salida 
de aire [ּ4] con una aspiradora, en el 
caso de que estén sucias.

 � Almacenamiento
 o Antes del almacenamiento: Deje que 

el producto se enfríe por completo.
 o (nrolle el cable de cone[iŒn [ּ"] con el 

recogecable [ּ%].
 o Conserve el producto en un lugar 

seco fuera del alcance de los niños.
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 � Transporte
 m

¡ADVERTENCIA! No mueva el 
producto si está en funcionamiento o 
si todavía no se ha enfriado.

 o Sujete bien las dos asas de 
transporteּ [8] cuando transporte 
el producto.

 o Transporte el producto solo de las 
asas de transporteּ [8].

 � Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

 Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a� y números (b� 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: 
materiales compuestos.

Producto:

El producto, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad e[tendida del Iabricante.  
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de los 
residuos. 

El logotipo Triman se aplica solo 
para Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al ƞnal de su vida Źtil� 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.

 Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

 � Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes y ha 
sido probado minuciosamente antes 
de la entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del 
producto. Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
3ּaőos a partir de la Iecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricación en los 3ּaőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.
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La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta� ni los daños a las piezas frágiles, 
por ej. interruptores o piezas de cristal.

 � Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(I$1ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401� como justiƞcante 
de compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda� o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado 
a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo� e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales. 
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda. 
Introduciendo el nŹmero de artículo 
(I$1�ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

 � Asistencia
  Asistencia en España

 Tel.:  900984948
 E-Mail:  owim@lidl.es
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� '�� +*��9��

InIormaciŒn Sím bolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Potencia térmica Tipo de regulación del 
suministro de calor

Potencia térmica 
nominal Pnom 2,0 kW

Regulación manual del 
suministro de calor con 
termostato integrado

N/A

Potencia térmica 
mínima (valor 
indicativo�

Pmin 1,1 kW

Regulación manual 
del suministro de calor 
con respuesta de 
temperatura ambiente 
y�o e[terior

N/A

Potencia térmica 
continua mû[ima Pma[� c 1,9 kW

Regulación electrónica 
del suministro de calor 
con respuesta de 
temperatura ambiente 
y�o e[terior

N/A

Consumo de corriente auxiliar Dispersión del calor 
asistida por ventilador N/A

Con potencia 
térmica nominal elma[ 0,000 kW

Tipo de potencia térmica/
control de temperatura 
ambiente

Con potencia 
térmica mínima elmin 0,000 kW

Potencia térmica de una 
etapa, sin control de 
temperatura ambiente

No

En modo Standby elS% N/A kW

Dos o más etapas 
de ajuste manual, sin 
control de temperatura 
ambiente

No
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� '�� +*��9��

InIormaciŒn Sím bolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Control de temperatura 
ambiente con 
termostato mecánico

Sí

Con control de 
temperatura ambiente 
electrónico

No

Control de temperatura 
ambiente electrónico 
y regulación de la hora 
del día

No

Control de temperatura 
ambiente electrónico y 
regulación del día de la 
semana

No

Otras opciones de regulación

Control de temperatura 
ambiente con detección 
de presencia

No

Control de temperatura 
ambiente con detección 
de ventana abierta

No

Con opción de mando a 
distancia No

Con regulación 
adaptativa del inicio de 
calefacción

No



167ES 

Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� '�� +*��9��

InIormaciŒn Sím bolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Con límite de tiempo de 
servicio No

Con sensor esférico 
negro No

Datos de contacto

2:I0 *mb+ּ	ּ&o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
$L(0$1I$

Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� '�� +*��9��

InIormaciŒn Símbolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Potencia térmica Tipo de regulación del 
suministro de calor

Potencia térmica 
nominal Pnom 3,0 kW

Regulación manual del 
suministro de calor con 
termostato integrado

N/A

Potencia térmica 
mínima (valor 
indicativo�

Pmin 2,0 kW

Regulación manual 
del suministro de calor 
con respuesta de 
temperatura ambiente 
y�o e[terior

N/A

Potencia térmica 
continua mû[ima Pma[� c 2,8 kW

Regulación electrónica 
del suministro de calor 
con respuesta de 
temperatura ambiente 
y�o e[terior

N/A
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� '�� +*��9��

InIormaciŒn Símbolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Consumo de corriente auxiliar Dispersión del calor 
asistida por ventilador N/A

Con potencia 
térmica nominal elma[ 0,000 kW

Tipo de potencia térmica/
control de temperatura 
ambiente

Con potencia 
térmica mínima elmin 0,000 kW

Potencia térmica de una 
etapa, sin control de 
temperatura ambiente

No

En modo Standby elS% N/A kW

Dos o más etapas 
de ajuste manual, sin 
control de temperatura 
ambiente

No

Control de temperatura 
ambiente con 
termostato mecánico

Sí

Con control de 
temperatura ambiente 
electrónico

No

Control de temperatura 
ambiente electrónico 
y regulación de la hora 
del día

No

Control de temperatura 
ambiente electrónico y 
regulación del día de la 
semana

No

Otras opciones de regulación

Control de temperatura 
ambiente con detección 
de presencia

No

Control de temperatura 
ambiente con detección 
de ventana abierta

No
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� '�� +*��9��

InIormaciŒn Símbolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Con opción de mando a 
distancia No

Con regulación 
adaptativa del inicio de 
calefacción

No

Con límite de tiempo de 
servicio No

Con sensor esférico 
negro No

Datos de contacto

2:I0 *mb+ּ	ּ&o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
$L(0$1I$

Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� $�� +*��9��

InIormaciŒn Símbolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Potencia térmica Tipo de regulación del 
suministro de calor

Potencia térmica 
nominal Pnom 5,0 kW

Regulación manual del 
suministro de calor con 
termostato integrado

N/A

Potencia térmica 
mínima (valor 
indicativo�

Pmin 3,0 kW

Regulación manual 
del suministro de calor 
con respuesta de 
temperatura ambiente 
y�o e[terior

N/A
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� $�� +*��9��

InIormaciŒn Símbolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Potencia térmica 
continua mû[ima Pma[� c 4,8 kW

Regulación electrónica 
del suministro de calor 
con respuesta de 
temperatura ambiente 
y�o e[terior

N/A

Consumo de corriente auxiliar Dispersión del calor 
asistida por ventilador N/A

Con potencia 
térmica nominal elma[ 0,000 kW

Tipo de potencia térmica/
control de temperatura 
ambiente

Con potencia 
térmica mínima elmin 0,000 kW

Potencia térmica de una 
etapa, sin control de 
temperatura ambiente

No

En modo Standby elS% N/A kW

Dos o más etapas 
de ajuste manual, sin 
control de temperatura 
ambiente

No

Control de temperatura 
ambiente con 
termostato mecánico

Sí

Con control de 
temperatura ambiente 
electrónico

No

Control de temperatura 
ambiente electrónico 
y regulación de la hora 
del día

No

Control de temperatura 
ambiente electrónico y 
regulación del día de la 
semana

No
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Información sobre aparatos de calefacción eléctricos destinados 
a una sola habitación
Identiƞcador del modelo� &aleIactor cerûmico� P.+ ���� $�� +*��9��

InIormaciŒn Símbolo Valor Unidad InIormaciŒn Unidad

Otras opciones de regulación

Control de temperatura 
ambiente con detección 
de presencia

No

Control de temperatura 
ambiente con detección 
de ventana abierta

No

Con opción de mando a 
distancia No

Con regulación 
adaptativa del inicio de 
calefacción

No

Con límite de tiempo de 
servicio No

Con sensor esférico 
negro No

Datos de contacto

2:I0 *mb+ּ	ּ&o.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
$L(0$1I$
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

FARE! ּ֑%etegner en 
Iaresituation med hŦj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks. 
fare for kvælning)

Vekselstrøm/-spænding
(HG11922/HG11923)

ADVARSEL! ּ֑%etegner en 
Iaresituation med middel 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks. 
fare for strømstød)

3 Trefaset vekselstrøm/-spænding 
(HG11924)

FORSIGTIG! ּ֑%etegner 
en Iaresituation med lav 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører mindre eller 
moderate kvæstelser (f.eks. fare 
for skoldning)

Hertz (netfrekvens)

Watt

OBS! ּ֑$dvarer om mulige 
materielle skader (f.eks. fare for 
kortslutning�

Fare – risiko for elektrisk stød!

INFO: Dette symbol, sammen 
med signalordet ”Info”, angiver 
Ɵere nyttige inIormationer.

Symbol Ior et produkt i 
beskyttelsesklasse II
(HG11922/HG11923)

$nvend kun produktet indendŦrs 
i tørre lokaler.

ADVARSEL! )or at undgĎ 
overophedning aI produktet� mĎ 
det ikke tildækkes.

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de 
EU-direktiver, der gælder for 
produktet.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

KERAMIK VARMEBLÆSER

 � Indledning
+jerteligt tillykke med kŦbet aI 
deres nye produkt. 'u har besluttet 
dig Ior et produkt aI hŦj kvalitet. 
%rugervejledningen er en del aI dette 
produkt. 'en indeholder vigtige 
inIormationer om sikkerhed� brug og 

bortskaƙelse. *Ŧr dig inden ibrugtagning 
aI produktet Iortrolig med alle betjenings� 
og sikkerhedsanvisninger. %enyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste 
IormĎl. 9ideregiv alle papirer� hvis du 
giver produktet videre til tredjemand.
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 � Forskriftsmæssig anvendelse
   'ette produkt er beregnet til 

kortvar opvarmning af lokaler 
eller vđrksteder. Produktet kan 
ogsĎ anvendes som ventilator 
uden varmeIunktion.

   Produktet er ikke egnet til brug i rum 
med sđrlige miljŦer� I[ i en korrosiv 
eller eksplosionsfarlig atmosfære 
(støv, damp eller gas).

   Produktet mĎ ikke 
anvendes udendŦrs.

   Al anden anvendelse eller ændring af 
produktet er ikke IorskriItsmđssig og 
medfører alvorlig fare for ulykker.

   'ette produkt er kun beregnet til 
anvendelse i private husholdninger� 
og mĎ ikke anvendes til 
kommercielle IormĎl.

   Fabrikanten fraskriver sig ethvert 
ansvar for skader som følge af 
forkert brug.

 � Leveringsomfang
9ed udpakning aI produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er Iunktionsdygtige. )Ŧr 
anvendelse skal al emballage Ijernes.

1 Keramik varmeblæser
� .abeloprulning
� Skruer til kabeloprulning
� Lynvejledning

 � Liste over dele
�)ig.ּ$�

[1] Temperaturregulator
[2] Kontrollampen
[3] Varmetrinsomskifter
[4] LuItudblđsning
[5] +Ŧjre hĎndtag pĎ justerbare lameller
[6] -usterbare lameller
[7] 9enstre hĎndtag pĎ justerbare lameller
[8] %đrehĎndtag �pĎ begge sider�
[9] Skruehuller til kabeloprulningen
[!] LuItindtag
["] Tilslutningsledning med netstik
[#] Skridhæmmende fødder
[$] 9đltebeskyttelseּ

[%] .abeloprulning
[&] Skruer til kabeloprulning
['] Ventilatorblad


 .un Ior +*��9���+*��9��

 � Tekniske data
HG11922 HG11923 HG11924

Indgangsspænding: 220–240 V~, 
50 Hz

220–240 V~, 
50 Hz

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1ominel eƙekt� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Lavt varmetrin (eco): ����ּ: ����ּ: ����ּ:
+Ŧjeste varmetrin� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Ventilatordrift: Ingen varmeydelse

%eskyttelsesklasse� II/ II/ I, 3~
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Almindelige 
sikkerhedsanvisninger

FØR PRODUKTET BRU-
GES FØRSTE GANG SKAL 
DU VÆRE FORTROLIG 
MED ALLE SIKKERHEDS- 
OG BETJENINGSAN-
VISNINGER! HVIS PRO-
DUKTET OVERLADES TIL 
TREDJEMAND, SKAL ALLE 
DOKUMENTER MEDFØL-
GE!
+vis der opstĎr skader som 
IŦlge aI� at betjeningsvejled-
ningen ikke følges, bortfalder 
erstatningsansvaret! Leve-
randŦren pĎtager sig intet 
ansvar for følgeskader! Le-
verandŦren pĎtager sig intet 
ansvar for ting- eller person-
skader� der opstĎr som IŦlge 
af forkert anvendelse, eller 
hvis sikkerhedsanvisninger-
ne ikke følges!
Børn og personer 
med handicap

 m

ADVARSEL! FARE 
FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER FOR 
SMÅ BØRN OG 
SPÆDBØRN!

%Ŧrn mĎ aldrig vđre alene 
med emballagen uden 
opsyn. Emballagematerialet 
udgŦr risiko Ior kvælning.
%Ŧrn undervurderer oIte 
Iaresituationer. %Ŧrn skal 
altid holdes pĎ aIstand 
af emballagematerialet.

 m

FORSIGTIG! Produktet er 
ikke et legetŦj� %Ŧrn kan 
ikke erkende de farer, som 
opstĎr ved omgang med 
elektriske produkter.
  %Ŧrn under �ּĎr 
skal holdes væk 
eller vđre under 
konstant overvĎgning.
  %Ŧrn mellem �ּog 8ּĎr 
mĎ kun til� og Irakoble 
produktet under opsyn 
eller hvis de er instrueret 
i sikker brug aI produktet 
og er indIorstĎet med de 
derved Iorbundne Iarer� 
og Iorudsat at produktet 
er monteret eller installeret 
pĎ det normale brugssted.

 %Ŧrn mellem �ּog 8ּĎr 
mĎ ikke sđtte stikket i 
stikkontakten� regule-
re produktet� rengŦre 
produktet og�eller udIŦ-
re brugervedligeholdelse.
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   Produktet kan anvendes 
aI bŦrn over 8ּĎr og 
personer med reducerede 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller 
mangel pĎ erIaring og 
viden� hvis de er under 
opsyn eller modtager 
instruktioner i Iorhold til 
sikker brug aI produktet� 
og hvis de har IorstĎet 
hvilke farer der er.
  %Ŧrn mĎ ikke lege 
med produktet.
  Rengøring og 
brugervedligeholdelse mĎ 
kun udIŦres aI bŦrn� hvis 
de er under opsyn.
 m

FARE! Risiko for 
elektriske stød! 
Forsøg ikke selv at 
reparere produktet. 
9ed IunktionsIejl skal 
reparationer udIŦres aI 
kvaliƞcerede medarbejdere.
 m

ADVARSEL! Risiko 
for elektriske stød! 
Produktets elektriske dele 
mĎ aldrig nedsđnkes i 
vand eller andre væsker. 
+old aldrig produktet 
under rindende vand.

 m

FORSIGTIG! Risiko for 
elektriske stød! Produktet 
mĎ ikke anvendes� hvis 
der er synlige tegn pĎ 
skader. $Ibryd produktet 
fra netspændingen, 
og ret henvendelse til 
forhandleren, hvis det 
er beskadiget.
 m

ADVARSEL! Fare for 
kvæstelser! Sluk Ior 
produktet� og aIbryd det 
Ira lysnettet IŦr produktet 
rengŦres og nĎr produktet 
ikke anvendes.
 m

ADVARSEL! Enhver 
uautoriseret brug kan 
medføre kvæstelser. 
$nvend kun produktet 
i henhold til denne 
vejledning. )orsŦg ikke 
at đndre produktet pĎ 
nogen mĎde.
   $nbring ikke produktet 
direkte under 
en stikkontakt.
   $nvend ikke produktet 
i nærheden af 
badekar� brusere 
eller swimmingpools.
   $nvend altid produktet 
pĎ en plan� vandret og 
stabil arbejdsƟade.
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   $nvend kun produktet 
indendørs i tørre lokaler.

Brand-/forbrændingsfare 
og varme

 m

FORSIGTIG! Visse 
dele aI produktet kan 
blive meget varme og 
give forbrændinger. 
'er skal udvises ekstra 
Iorsigtighed� nĎr bŦrn 
og sĎrbare personer er 
til stede.
   ADVARSEL! For 

at undgĎ 
overophedning af 

produktet� mĎ det 
ikke tildækkes.
 m

ADVARSEL! %enyt ikke 
dette produkt i smĎ rum 
hvor der opholder sig 
personer, der ikke er i 
stand til selv at forlade 
rummet� med mindre de er 
under konstant opsyn.
 m

FARE! )or at reducere 
brandfare, skal tekstiler, 
gardiner eller andre 
brandbare materialer 
holdes mindst �ּm 
fra luItudblđsningen.

 m

FARE! Brandfare! 
Produktets luItĎbninger 
mĎ ikke tildđkkes. 9đr 
sikker pĎ at produktet er 
tilstrækkeligt ventileret. 
$nbring ikke produktet i 
et skab.
   $nvend ikke produktet i 
nærheden af brændbare 
materialer som forhæng, 
møbler eller andre 
brandbare materialer.
   Produktet skal holdes i en 
aIstand pĎ mindst ��� cm 
fra andre genstande 
(forhæng, vægge, etc.).
   StŦv og snavs Ijernes 
regelmæssigt med en 
blød, tør klud.
   )Ŧr hvert brug 
skal luItindtag og 
luItudblđsning 
kontrolleres for snavs og 
stŦv. (t snavset luItindtag 
eller luItudblđsning 
stopper luItstrŦmmen. 
Som følge heraf kan 
produktet overophede.
   )jern alle Iaste� Ɵydende 
og gasformige materialer, 
som let kan antænde, fra 
produktets opvarmnings-
omrĎde. 
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   Stik ikke ƞngre eller 
fremmedelementer ind i 
produktets Ďbninger.
  Hold ALDRIG hænderne 
pĎ varmeelementerne.
  +vis du bemđrker 
rŦg eller usđdvanlige 
lyde� skal produktet 
omgĎende Irakobles 
fra netspændingen. 
Sørg for at en specialist 
kontrollerer produktet 
inden fortsat brug.
   I tilfælde af brand, 
trækkes stikket straks 
ud aI stikkontakten eller 
produktet Irakobles 
fra elforsyningen, 
inden passende 
brandslukning foretages.
  Hold altid opsyn med 
produktet� nĎr det er 
i brug.
 m

FARE! Brandfare! 
Produktet er ikke beregnet 
til drift sammen med et 
kontaktur eller et separat 
Ijernbetjeningssystem. 
Produktet kan tilkoble� 
medens det I[ 
er tildækket.
   Produktet mĎ ikke Ɵyttes� 
nĎr det er i brug eller ikke 
er tilstrækkeligt afkølet.

   Produktet mĎ ikke tages 
i brug� hvis det er blevet 
tabt pĎ gulvet.
   $nvend ikke produktet 
i nærheden af eller 
under Iorhđng� 
vægskabe eller andre 
brandbare materialer.
   $nbring produktet 
pĎ et plant� stabilt og 
varmebestandigt underlag.
   $nbring ikke Ďbne 
ildkilder som I[ stearinlys 
pĎ produktet.
  %lokér aldrig 
luItudblđsningen [ּ4] eller 
luItindtaget [ּ!].
  %rug ikke 
forlængerledninger. 

Elektrisk sikkerhed
 m

FARE! Risiko for 
elektriske stød! Anvend 
kun produktet med en 
HFI-sikret stikkontakt.
   Produktet mĎ ikke 
vđre uden opsyn� 
sĎ lđnge det er 
tilkoblet netspændingen.
  .ontrollér� at nets-
pđndingen pĎ type-
skiltet stemmer over-
ens med spændingen 
pĎ Iorsyningsnettet.
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   Produktet har et hŦjt 
energiIorbrug. Tilslut 
ikke andre apparater 
�I[ varmeovne� 
klimaanlæg etc.) til den 
samme spđndingsgruppe.
  %eskyt produktet� 
tilslutningsledningen 
og netstikket mod støv, 
direkte sol� vanddrĎber 
og -stænk.
  %eskyt produktet mod 
varme. Anbring ikke 
produktet i nđrheden 
aI Ďben ild eller 
varmekilder som ovne 
eller varmeovne.
  %eskyt 
tilslutningsledningen mod 
skader. Lad den ikke 
hænge over skarpe kanter, 
og knđk eller bŦj den 
ikke. Tilslutningsledningen 
skal holdes væk fra 
varme overƟader og Ďben 
ild. Vær opmærksom 
pĎ� at ingen kommer 
til at trđkke utilsigtet i 
tilslutningsledningen eller 
kan snuble over den.
  .ontrollér jđvnligt netstik 
og tilslutningsledning 
for skader.

   Produktet mĎ ikke 
tages i brug� hvis 
tilslutningsledningen eller 
netstikket er beskadiget, 
hvis produktet ikke 
Iungerer eller pĎ anden 
mĎde er beskadiget.
  +vis produktets 
tilslutningsledning bliver 
beskadiget, skal den 
udskiItes aI producentens 
kundeservice eller en 
tilsvarende autoriseret 
reparatør for at 
undgĎ sikkerhedsrisici.
   Produktet mĎ ikke 
betjenes med vĎde 
hđnder� eller hvis du 
stĎr pĎ et vĎdt gulv. 5Ŧr 
ikke ved netstikket med 
Iugtige hđnder. $nvend 
ikke produktet et meget 
Iugtige miljŦer.
   Sluk altid Ior produktet 
inden det afbrydes 
fra netspændingen.
   Træk i netstikket og ikke 
i tilslutningsledningen 
for at tage netstikket 
ud aI stikkontakten. 
Tilslutningsledningen 
mĎ ikke vikles 
omkring produktet.
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  .ontrollér at 
inIormationerne pĎ 
typeskiltet stemmer 
overens med den lokale 
netspđnding. Tilslut 
kun produktet til en 
vekselstrøms stikkontakt 
med jord� da der i modsat 
fald ikke kan garanteres 
beskyttelse mod 
elektriske stød.
  +vis der opstĎr en 
IejlIunktion� trđkkes 
netstikket ud 
af netstikkontakten.

Rengøring og opbevaring
   )rakobl produktet Ira 
stikkontakten i inaktive 
perioder og før rengøring.
   For anvisninger om 
rengŦring aI produktet� Se 
afsnittet ”Rengøring”
  2pbevar produktet pĎ et 
tørt, køligt sted, beskyttet 
mod Iugt og uden Ior 
børns rækkevidde.

 � Ibrugtagning
 � Udpakning og rengøring 
DI SURGXNWHW

1. Tag produktet ud aI emballagen. 
)jern alle emballagematerialer 
og beskyttelsesfolier.

2. Kontroller, at alle dele er til stede 
og at leveringsomfanget er komplet 
�seּ֛LeveringsomIang֛�.

3. .ontroller� at produktet og alle dele 
er i god stand. +vis du konstaterer 
en beskadigelse eller en deIekt� sĎ 
anvend ikke produktet� men gĎ Irem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

4. 5engŦr alle produktets dele som 
beskrevet i kapitlet ”Rengøring” inden 
første brug.

 � Montering af kabeloprulning
 o Nødvendigt 

vđrktŦj� .rydskđrvskruetrđkker
 o )astgŦr kabeloprulningen [ּ%] med 

�ּskruer [ּ&] i de �ּskruehuller [ּ9] 
�ƞg.ּ%�.

 � Opstilling af produktet
 INFO: 'e skridhđmmende IŦdder [ּ#] 

garanterer� at produktet stĎr sikkert.

 o $nvend altid produktet pĎ en plan� 
vandret og stabil overƟade.

 o 2verhold IŦlgende aIstande rundt 
omkring produktet�
 – ��ּcm til venstre� hŦjre� Ioroven 
og bagud

 – ���ּcm foran

 � Anvendelse
 INFO: 9ed IŦrste ibrugtagning kan 

produktet aIgive dampe eller lugte. 
'ette skyldes produktions� og 
transportrester� som hurtigt Iorsvinder. 
'erudover kan der Iorekomme lidt 
knækkende eller knitrende lyde. 
'isse Iorsvinder ogsĎ hurtigt� nĎr 
plastdelene har tilpasset sig helt 
til driftsforholdene.

 � Tænd for produktet
 INFO:
 o .ontrollér at stikkontaktens 

netspænding svarer til de i kapitlet 
”Tekniske data” anførte krav.
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 o Afhængigt af 
varmetrinsomskriIteren [ּ3] er 
kontrollampen [ּ2] tđndt eller slukket�

Position Kontrollampen

Tændt

Slukket

1. Indstil temperaturregulatorenּ [1] pĎ 
positionּ  og varmetrinsomskifte-
ren [ּ3] pĎ positionּ .

2. Tilslut netstikket [ּ"] til en 
HFI-sikret stikkontakt.

3. Tilkobling� 'rej 
varmetrinsomskiIteren [ּ3] med uret 
for at vælge den ønskede position. 
Positionerne, som kan indstilles, er 
opIŦrt i nedenstĎende tabel�

Position Betydning

Produktet er slukket

Ventilatordrift
ingen varmeydelse

Lavt varmetrin (eco)

Højeste varmetrin

 � Indstilling af temperatur
 INFO: Den indbyggede termostat 

kobler automatisk varmeIunktionen 
til og fra for at opretholde en 
konstant temperatur.

1. 'rej temperaturregulatoren [ּ1] med 
uret indtil anslaget Ior at regulere 
temperaturen ved hŦjere eller lavere 
varmetrin. Følgende tabel viser de 
temperaturomrĎder� der kan indstilles�

Position Temperaturområde

Lav

Lav til middel

0iddel til hŦj

+Ŧj

2. 1Ďr den Ŧnskede rumtemperatur er 
nĎet� drejes temperaturregulatoren [ּ1] 
mod uret� indtil der hŦres en kliklyd.

Bemærk
1. .ontrollér om produktet kan komme 

tilstrækkeligt af med varmen (se 
֛2pstilling aI produktet֛��
 – (r produktet overdđkket eller stĎr 
det Ior tđt pĎ en mur eller anden 
forhindring? 

 – (r luItindtaget [ּ!] og 
luItudblđsningen [ּ4] fri?

 – %lokeres ventilatorbladet [ּ']?
2. +vis det er muligt� sĎ aIhjđlp 

problemet, eller ret henvendelse til 
service-hotlinen (se ”Service”).

 � Indstilling af luftstrømmens 
retning

 INFO:
 o 0ed de justerbare lameller [ּ6] kan du 

aIbŦje produktets luItstrŦm.
 o .un de �ּlameller [ּ6] i midten 

kan justeres.

 o +old venstre hĎndtag [ּ7] og hŦjre 
hĎndtag [ּ5] pĎ lamellerne [ּ6] sammen, 
og skub dem op eller ned �ƞg.ּ&�.
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 � Sluk for produktet
 INFO: +vis du har anvendt 

produktet i temperaturomrĎdet  
eller � skal produktet kŦre videre i 
ca. ��ּsekunder i ventilatordriIt � ). 
+erved undgĎs ophobning aI varme 
i huset.

1. Indstil temperaturregulatorenּ [1] 
pĎ positionּ  og 
varmetrinsomskiIteren [ּ3] pĎ 
positionּ .

2. Trđk netstikketּ ["] ud 
af stikkontakten.

 � Overophedningssikring
 m

FARE! 'er er som regel en Ďrsag til 
overophedningen! Overophedning kan 
betyde brandfare!

 INFO: Apparatet er forsynet med 
en overophedningssikring. Hvis 
produktet bliver Ior varmt� slukkes 
varmeelementet automatisk. 
Ventilatoren fortsætter med at køre, 
sĎledes at aIkŦlingen gĎr hurtigere. 
Produktet tđnder automatisk igen� 
nĎr det er tilstrđkkeligt afkølet.

 � Væltebeskyttelse
 o .un Ior +*��9���+*��9��
 o 9đltebeskyttelsen [ּ$] slukker 

automatisk produktet� hvis 
produktet vælter.

 � Fejlafhjælpning
Problem Årsag Løsning

Produktet 
kan ikke 
tændes.

1etstikketּ["] er ikke stukket 
ind. Stik netstikket [ּ"] ind i stikkontakten.

Stikkontakten leverer ikke en 
spænding. .ontrollér husets sikringer.

.un Ior +*��9���+*��9���
9đltebeskyttelsenּ[$] blev 
aktiveret.

Lad IŦrst produktet kŦle Iuldstđndigt af.
$nvend altid produktet pĎ en plan� 
vandret og stabil overƟade.

Produktet 
varmer ikke.

9armetrinsomskiIteren [ּ3] er 
ikke tilkoblet.

Indstil varmetrinsomskiIteren [ּ3] pĎ den 
ønskede driftsform.

Temperaturregulatoren [ּ1] 
stĎr pĎ laveste position.

Indstil temperaturregulatoren [ּ1] pĎ 
hŦjeste position.

 � Rengøring
 m

FARE! Risiko for elektriske stød! Før 
rengŦring� Trđk altid netstikketּ ["] ud 
af stikkontakten.

 m

ADVARSEL! Produktet mĎ aldrig 
nedsænkes i vand eller andre 
vđsker. +old aldrig produktet under 
rindende vand.

 o 5engŦr produktet med en let 
Iugtig klud. %rug om nŦdvendigt 
lidt rengøringsmiddel.

 o 9and eller andre vđsker mĎ 
aldrig trđnge ind i produktets 
indvendige dele.

 o 9ed rengŦring mĎ der ikke 
anvendes skuremidler� aggressive 
rengøringsmidler eller stive børster.

 o Efter rengøring skal alle dele tørre.
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 o 5engŦr luItindtaget [ּ!] og 
luItudblđsningen [ּ4] med en 
stŦvsuger� hvis de er snavsede.

 � Opbevaring
 o )Ŧr opbevaring� Lad IŦrst produktet 

kŦle Iuldstđndigt af.
 o Tilslutningsledningen [ּ"] vikles op pĎ 

kabeloprulningen [ּ%].
 o 2pbevar produktet pĎ et tŦrt sted 

uden Ior bŦrns rækkevidde.

 � Transport
 m

ADVARSEL! Produktet mĎ ikke 
Ɵyttes� nĎr det er i brug eller ikke er 
tilstrækkeligt afkølet.

 o +old Iast i begge bđrehĎndtag [ּ8], 
nĎr du bđrer produktet.

 o %đr kun produktet i 
bđrehĎndtagene [ּ8].

 � %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen bestĎr aI miljŦvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over de 
lokale genbrugssteder.

 %emđrk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen� 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning: 1–7: 
kunststoƙer��0–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar.  
'e skal bortskaƙes separat. )Ŧlg de viste 
mđrkater med sorteringsoplysninger� sĎ 
de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde. 

Triman-logoet gđlder kun Ior Frankrig.

'e IĎr oplyst muligheder til 
bortskaƙelse aI det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

 )or miljŦets skyld� sĎ 
mĎ produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent� men skal aƟeveres til en 
fagmæssig korrekt bortskaƙelse. 
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres Ďbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

 � Garanti
Produktet er blevet Iremstillet eIter 
strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret 
nŦje IŦr udlevering. I tilIđlde aI materiale� 
eller produktionsIejl kan du i medIŦr 
af loven gøre krav gældende over for 
sđlgeren aI produktet. 'ine lovmđssige 
rettigheder begrđnses pĎ ingen mĎde aI 
den af os nedennævnte garanti.

*arantien pĎ dette produkt gđlder i 
3ּĎr regnet Ira kŦbsdatoen. *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument Iorlanges Iorlagt som 
dokumentation Ior kŦbet. 

Alle skader eller mangler, der allerede 
Ioreƞndes pĎ tidspunktet Ior kŦbet� skal 
straks meddeles eIter udpakningen 
aI produktet.
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Hvis der inden for 3ּĎr regnet Ira 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsIejl pĎ produktet� reparerer 
eller udskiIter vi det ֑ eIter vores valg ֑ 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. 'ette gđlder ogsĎ Ior 
udskiItede og reparerede dele.

'enne garanti bortIalder� hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsIejl. 'enne garanti dđkker 
hverken produktdele� der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer� slanger� Iarvepatroner), 
eller skader pĎ skrŦbelige dele� I.eks. 
kontakter eller dele af glas.

 � Afvikling af garantisager
)or at sikre en hurtig behandling aI 
din IorespŦrgsel� bedes du overholde 
IŦlgende instruktioner�

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (I$1ּ459220_2401, 
459228_2401, 458955_2401) kunne 
Iorevises som dokumentation pĎ kŦbet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ 
produktets typeskilt� en gravering 
pĎ produktet� Iorsiden aI din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller 
undersiden aI produktet.

+vis der opstĎr IunktionsIejl eller andre 
mangler� skal du i IŦrste omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

(t deIekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstĎet og hvornĎr den er opstĎet.

PĎ parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. 9ed at scanne 4R-koden IĎr 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og sŦg eIter betjeningsvejledningen i 
sŦgeIeltet. 9ed at indtaste varenummeret 
(IAN)ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401 ƞnder du Irem til 
betjeningsvejledningen aI dit produkt.

 � Service
  Service Danmark

 Tel.:  80253972
 E-Mail:  owim@lidl.dk
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Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� '�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Varmeydelse Reguleringstype for 
varmetilførsel

Nominel varmeydelse Pnom 2,0 kW
0anuel regulering aI 
varmetilførsel med 
indbygget termostat

N/A

Mindste varmeydelse 
�vejledende� Pmin 1,1 kW

0anuel regulering aI 
varmetilførsel med 
registrering aI rum� og�
eller udetemperatur

N/A

0aksimal kontinuerlig 
varmeydelse Pma[� c 1,9 kW

(lektronisk regulering 
af varmetilførsel med 
registrering aI rum� og�
eller udetemperatur

N/A

Hjælpestrømforbrug Varmeafgivelse med 
blđserunderstŦttelse N/A

Ved nominel 
varmeydelse elma[ 0,000 kW Varmeydelsestype/

rumtemperaturstyring

9ed minimum 
varmeydelse elmin 0,000 kW

Enkelttrins 
varmeydelse, ingen 
rumtemperaturstyring

1ej

I standby tilstand elS% N/A kW
To eller Ɵere manuelt 
indstillelige trin, ingen 
rumtemperaturstyring

1ej

5umtemperaturstyring 
med mekanisk termostat Ja

Med elektronisk 
rumtemperaturstyring 1ej

Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med dagtidsregulering

1ej

Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med ugedagsregulering

1ej
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Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� '�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Øvrige reguleringsmuligheder

5umtemperaturstyring 
med bevægelsessensor 1ej

5umtemperaturstyring 
med registrering aI Ďbne 
vinduer

1ej

Med 
Ijernbetjeningsmulighed 1ej

Med adaptiv styring af 
varmestart 1ej

Med 
driftstidsbegræsning 1ej

Med sortsensor 1ej

Kontaktoplysninger

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
TYSKLAND

Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� '�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Varmeydelse Reguleringstype for 
varmetilførsel

Nominel varmeydelse Pnom 3,0 kW
0anuel regulering aI 
varmetilførsel med 
indbygget termostat

N/A

Mindste varmeydelse 
�vejledende� Pmin 2,0 kW

0anuel regulering aI 
varmetilførsel med 
registrering aI rum� og�
eller udetemperatur

N/A
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Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� '�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

0aksimal kontinuerlig 
varmeydelse Pma[� c 2,8 kW

(lektronisk regulering 
af varmetilførsel med 
registrering aI rum� og�
eller udetemperatur

N/A

Hjælpestrømforbrug Varmeafgivelse med 
blđserunderstŦttelse N/A

Ved nominel 
varmeydelse elma[ 0,000 kW Varmeydelsestype/

rumtemperaturstyring

9ed minimum 
varmeydelse elmin 0,000 kW

Enkelttrins 
varmeydelse, ingen 
rumtemperaturstyring

1ej

I standby tilstand elS% N/A kW
To eller Ɵere manuelt 
indstillelige trin, ingen 
rumtemperaturstyring

1ej

5umtemperaturstyring 
med mekanisk termostat Ja

Med elektronisk 
rumtemperaturstyring 1ej

Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med dagtidsregulering

1ej

Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med ugedagsregulering

1ej

Øvrige reguleringsmuligheder

5umtemperaturstyring 
med bevægelsessensor 1ej

5umtemperaturstyring 
med registrering aI Ďbne 
vinduer

1ej

Med 
Ijernbetjeningsmulighed 1ej
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Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� '�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Med adaptiv styring af 
varmestart 1ej

Med 
driftstidsbegræsning 1ej

Med sortsensor 1ej

Kontaktoplysninger

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
TYSKLAND

Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� $�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Varmeydelse Reguleringstype for 
varmetilførsel

Nominel varmeydelse Pnom 5,0 kW
0anuel regulering aI 
varmetilførsel med 
indbygget termostat

N/A

Mindste varmeydelse 
�vejledende� Pmin 3,0 kW

0anuel regulering aI 
varmetilførsel med 
registrering aI rum� og�
eller udetemperatur

N/A

0aksimal kontinuerlig 
varmeydelse Pma[� c 4,8 kW

(lektronisk regulering 
af varmetilførsel med 
registrering aI rum� og�
eller udetemperatur

N/A
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Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� $�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Hjælpestrømforbrug Varmeafgivelse med 
blđserunderstŦttelse N/A

Ved nominel 
varmeydelse elma[ 0,000 kW Varmeydelsestype/

rumtemperaturstyring

9ed minimum 
varmeydelse elmin 0,000 kW

Enkelttrins 
varmeydelse, ingen 
rumtemperaturstyring

1ej

I standby tilstand elS% N/A kW
To eller Ɵere manuelt 
indstillelige trin, ingen 
rumtemperaturstyring

1ej

5umtemperaturstyring 
med mekanisk termostat Ja

Med elektronisk 
rumtemperaturstyring 1ej

Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med dagtidsregulering

1ej

Elektronisk 
rumtemperaturstyring 
med ugedagsregulering

1ej
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Oplysninger om elektriske enkeltrumsvarmeapparater
0odellens identiƞkationskode�r�� .eramik varmeblđser� P.+ ���� $�� +*��9��

Angivelse Symbol Værdi Enhed Angivelse Enhed

Øvrige reguleringsmuligheder

5umtemperaturstyring 
med bevægelsessensor 1ej

5umtemperaturstyring 
med registrering aI Ďbne 
vinduer

1ej

Med 
Ijernbetjeningsmulighed 1ej

Med adaptiv styring af 
varmestart 1ej

Med 
driftstidsbegræsning 1ej

Med sortsensor 1ej

Kontaktoplysninger

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
TYSKLAND
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

PERICOLO! – Indica un 
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni (ad es. rischio di 
soƙocamento�

Corrente/tensione alternata
�+*��9���+*��9���

AVVERTENZA! ּ֑Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �adּes. 
rischio di scosse elettriche�

3 Corrente/tensione alternata 
triIase �+*��9���

CAUTELA! ּ֑Indica un pericolo 
a basso rischio che, se non 
evitato, può causare lesioni 
lievi o di media gravitĊ �adּes. 
pericolo di scottature�

+ertz �IreTuenza di rete�

Watt

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di 
possibili danni materiali �adּes. 
pericolo di cortocircuito�

Pericolo – Rischio di scossa 
elettrica!

INFO: Questo simbolo con il 
termine “Info” contiene ulteriori 
utili informazioni.

Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II
�+*��9���+*��9���

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

AVVERTENZA! Per evitare di 
surriscaldare il prodotto, non 
coprirlo.

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

GENERATORE DI ARIA CALDA IN CERAMICA

 � Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento.

Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e 
per i campi di applicazione indicati. 
Consegnare tutte le documentazioni su 
questo prodotto quando viene ceduto 
a terzi.
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 � Uso previsto
   Questo prodotto serve a riscaldare gli 

ambienti o le oƚcine per brevi periodi. 
Il prodotto può essere utilizzato anche 
come ventilatore senza funzione 
di riscaldamento.

   Il prodotto non è adatto all’uso in 
stanze in cui vi sono condizioni 
speciali, come un’atmosfera corrosiva 
o esplosiva �polvere� vapore o gas�.

   Non utilizzare il prodotto all’aperto.
   4ualsiasi altro uso o modiƞca del 

prodotto è considerato improprio 
e comporta un notevole rischio 
di incidenti.

   Questo prodotto è destinato 
unicamente per un uso domestico; 
non è adatto all’uso commerciale.

   Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da 
utilizzi non conformi.

 � Contenuto della confezione
Dopo avere disimballato il prodotto, 
veriƞcare che la conIezione sia integra e 
che tutte le parti non presentino danni. 
Rimuovere tutti i materiali di imballaggio 
prima dell’uso.

1 Generatore di aria calda in ceramica 
2 Avvolgicavo
2 Viti per l’avvolgicavo
1 Guida rapida

 � Elenco delle parti
�)ig.ּ$�

[1] Termostato
[2] Spia di alimentazione
[3] Selettore del livello di calore
[4] Uscita dell’aria
[5] Impugnatura destra delle 

alette regolabili
[6] Alette regolabili
[7] Impugnatura sinistra delle 

alette regolabili
[8] Maniglie di trasporto (su entrambi i 

lati�
[9] Fori per le viti per l’avvolgicavo
[!] Ingresso dell’aria
["] Cavo di alimentazione e spina
[#] Piedini antiscivolo
[$] 'ispositivo antiribaltamentoּ

[%] Avvolgicavo
[&] Viti per l’avvolgicavo
['] Pala del ventilatore


 Solo per +*��9���+*��9��

 � Dati tecnici
HG11922 HG11923 HG11924

Tensione di ingresso: 220–240 V~, 
50 Hz

220–240 V~, 
50 Hz

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

Potenza assorbita nominale: ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Riscaldamento basso 
�(co�� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Riscaldamento alto: ����ּ: ����ּ: ����ּ:
Modalità ventilatore: Nessuna potenza termica

Classe di protezione: II/ II/ I, 3~
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Istruzioni generali di 
sicurezza

PRIMA DI UTILIZZARE 
IL PRODOTTO, 
FAMILIARIZZARE CON 
TUTTE LE ISTRUZIONI 
PER L’USO E LA 
SICUREZZA! IN CASO 
DI CESSIONE DEL 
PRODOTTO A TERZI, 
AVERE CURA DI 
CONSEGNARE TUTTA LA 
DOCUMENTAZIONE!
In caso di danni dovuti al 
mancato rispetto di queste 
istruzioni per l’uso, la garan-
zia è invalidata! La Società 
declina qualsiasi responsabi-
lità per danni consequenziali! 
Il Produttore declina qual-
siasi responsabilità in caso 
di danni a cose o persone 
dovuti a un utilizzo non con-
forme o al mancato rispetto 
delle istruzioni di sicurezza!
Bambini e disabili

 m

AVVERTENZA! 
PERICOLO PER 
L’INCOLUMITÀ DEI 
BAMBINI!

Non lasciare mai i bambini 
incustoditi con il materiale 
per imballaggio. Sussiste 

il pericolo di soƙocamento 
dei bambini con il materiale 
d’imballaggio.
I bambini non sono in 
grado di valutare l’entità 
dei pericoli. Tenere sempre 
i bambini lontano dal 
materiale di imballaggio.

 m

CAUTELA! Questo 
prodotto non è un 
giocattolo per bambini! 
I bambini non sono in 
grado di riconoscere 
i pericoli associati 
alla manipolazione di 
prodotti elettrici.
   I bambini di età inferiore 
a �ּanni devono 
essere tenuti lontani, 
a meno che non siano 
costantemente monitorati.
   I bambini di età compresa 
tra i �ּgli 8ּanni possono 
accendere e spegnere 
il prodotto solo se 
sorvegliati o se sono stati 
istruiti sull’uso sicuro 
del prodotto e ne hanno 
compreso i pericoli che 
ne derivano, a condizione 
che il prodotto sia 
collocato o installato nella 
sua normale posizione 
di utilizzo.
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 I bambini di età compresa 
tra i �ּgli 8ּanni non 
devono inserire la spina 
in una presa di corrente, 
né regolare il prodotto, 
pulirlo e/o eseguire la 
manutenzione da parte 
dell’utente.
  Questo prodotto può 
essere utilizzato da 
bambini di età superiore 
agli 8ּanni� da persone 
con capacitĊ ƞsiche� 
sensoriali o mentali ridotte 
o da persone inesperte 
solo se supervisionate o 
preventivamente istruite 
sull’utilizzo in sicurezza 
del prodotto e solo se 
informate dei pericoli 
legati al prodotto stesso.
   I bambini non devono 
giocare con il prodotto.
   La pulizia e la 
manutenzione utente 
non possono essere 
eseguite da bambini 
senza supervisione.
 m

PERICOLO! Rischio 
di scossa elettrica! 
Non tentare di riparare il 
prodotto autonomamente. 
In caso di cattivo 
funzionamento le 

riparazioni devono essere 
eseguite esclusivamente 
da personale Tualiƞcato.
 m

AVVERTENZA! Rischio 
di scossa elettrica! 
Non immergere le parti 
elettriche del prodotto 
in acqua o in altri liquidi. 
Non tenere mai il prodotto 
sotto l’acqua corrente.
 m

CAUTELA! Rischio di 
scossa elettrica! Non 
utilizzare il prodotto se 
presenta segni di danni 
visibili. Scollegare il 
prodotto dalla rete di 
alimentazione e rivolgersi 
al rivenditore se il prodotto 
è danneggiato.
 m

AVVERTENZA! Rischio 
di lesioni! Spegnere il 
prodotto e scollegarlo 
dall’alimentazione prima 
di pulirlo e quando non 
viene utilizzato.
 m

AVVERTENZA! L’uso 
improprio può causare 
lesioni. Utilizzare questo 
prodotto esclusivamente 
in base alle presenti 
istruzioni. Non tentare di 
modiƞcare in alcun modo 
il prodotto.
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   Il prodotto non deve 
essere installato 
direttamente sotto una 
presa a muro.
  Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di vasche da 
bagno, docce o lavandini.
  Utilizzare questo prodotto 
su una superƞcie piana� 
orizzontale e stabile.
  Utilizzare il prodotto solo 
in ambiente asciutto.

Pericolo di incendio/
ustioni e calore

 m

CAUTELA! Alcune parti 
del prodotto possono 
diventare molto calde e 
causare ustioni. Occorre 
prestare particolare 
attenzione quando 
sono presenti bambini e 
persone vulnerabili.
   AVVERTENZA! 

Per evitare di 
surriscaldare il 

prodotto, non coprirlo.
 m

AVVERTENZA! Non 
usare questo prodotto in 
stanze piccole se ci sono 
persone che non sono in 
grado di lasciare la stanza 
da sole, a meno che 
non siano sorvegliate in 
ogni momento.

 m

PERICOLO! Per ridurre il 
rischio d’incendio, tenere 
tessuti, tende o altri 
materiali inƞammabili ad 
almeno �ּm dall֝uscita 
dell’aria.
 m

PERICOLO! Rischio di 
incendio! Non coprire le 
fessure di ventilazione del 
prodotto. Consentire una 
ventilazione adeguata. 
Non collocare il prodotto 
in un armadio.
  Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di materiali 
inƞammabili come 
tende, mobili o altri 
materiali inƞammabili.
  Mantenere il prodotto a 
una distanza di almeno 
���ּcm dagli altri elementi 
�tende� pareti� ecc.�.
  Rimuovere regolarmente 
la polvere e lo sporco 
con un panno morbido 
e asciutto.
   Prima di ogni messa in 
funzione, controllare la 
presenza di impurità e 
polvere nell’ingresso e 
nell’uscita dell’aria. Un 
ingresso o un’uscita 
dell’aria non pulita 
impedisce il passaggio 
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dell’aria. Il prodotto 
potrebbe surriscaldarsi.
  Rimuovere dalla zona 
di riscaldamento del 
prodotto tutti i materiali 
solidi, liquidi e gassosi 
che possono prendere 
fuoco facilmente.
  Non inserire dita o corpi 
estranei nelle aperture 
del prodotto.
  Non tenere MAI le mani 
sugli elementi riscaldanti.
   In caso di fumo o 
rumori insoliti scollegare 
immediatamente il 
prodotto dalla rete 
di alimentazione. Far 
controllare il prodotto 
da uno specialista prima 
di riutilizzarlo.
   In caso di incendio, 
scollegare la spina 
dalla presa di corrente 
o scollegare il prodotto 
dalla rete elettrica, prima 
di avviare misure per la 
relativa lotta antincendio.
  Non lasciare il prodotto 
incustodito quando 
in funzione.
 m

PERICOLO! Rischio di 
incendio! Il prodotto non 
è destinato all’uso con 

un timer esterno o un 
telecomando separato. Il 
prodotto potrebbe essere 
acceso, ad esempio, 
mentre è coperto.
  Non spostare il 
prodotto ƞnché ĩ in 
funzione o se non si è 
ancora raƙreddato.
  Non utilizzare più il 
prodotto se è stato 
fatto cadere.
  Non utilizzare il prodotto 
in prossimità di o sotto 
tende, pensili o altri 
materiali inƞammabili.
  Collocare il prodotto su 
un pavimento stabile e 
resistente al calore.
  Non appoggiare fonti di 
fuoco libere, come ad es. 
candele, sul prodotto.
  Non bloccare mai l’uscita 
dell֝aria [ּ4] o l’ingresso 
dell֝aria [ּ!].
  Non utilizzare prolunghe.

Sicurezza elettrica
 m

PERICOLO! Rischio 
di scossa elettrica! 
Utilizzare il prodotto 
solo con un’altra 
presa di corrente con 
protezione RCD.
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   Il prodotto non deve 
rimanere incustodito 
ƞntanto che ĩ collegato 
alla rete elettrica.
   Assicurarsi che la tensio-
ne nominale indicata sulla 
targhetta identiƞcativa 
corrisponda alla tensione 
nominale dell’alimentazio-
ne elettrica.
   Il prodotto ha un 
elevato fabbisogno 
energetico. Non 
collegare altri dispositivi 
(ad es. apparecchi 
di riscaldamento, 
condizionatori� ecc.� 
allo stesso circuito 
di alimentazione.
   Proteggere il prodotto, il 
cavo di alimentazione e 
la spina dalla polvere, dai 
raggi diretti del sole, da 
gocce e spruzzi d’acqua.
   Proteggere il prodotto dal 
calore. Non collocare il 
prodotto vicino a ƞamme 
libere o a fonti di calore 
come stufe o termosifoni.
   Proteggere il cavo di ali-
mentazione da eventuali 
danni. Non lasciarlo ap-
peso su spigoli vivi e non 
schiacciarlo o piegarlo. 
Tenere il cavo di alimenta-

zione lontano da superƞci 
calde e da ƞamme libe-
re. Prestare attenzione 
aƚnché nessuno possa 
tirare il cavo o inciampar-
vi inavvertitamente.
   9eriƞcare regolarmente se 
sono presenti eventuali 
danni sulla spina e sul 
cavo di alimentazione.
  Non utilizzare il 
prodotto se il cavo di 
alimentazione o la spina 
sono danneggiati, se il 
prodotto non funziona 
o se è danneggiato in 
qualsiasi modo.
   Se il cavo di alimentazione 
elettrica del prodotto viene 
danneggiato deve essere 
sostituito dal produttore, 
dal suo servizio clienti o 
da un tecnico Tualiƞcato� 
per evitare rischi.
  Non maneggiare il prodot-
to con le mani bagnate o 
stando su un pavimento 
bagnato. Non toccare la 
spina con le mani bagna-
te. Non utilizzare il prodot-
to in ambienti molto umidi.
   Spegnere sempre il 
prodotto prima di scol-
legarlo dall’alimentazio-
ne elettrica.



199IT 

  Non estrarre la spina 
dalla presa tirando il 
cavo di alimentazione. 
Non avvolgere il cavo di 
alimentazione attorno 
al prodotto.
   Assicurarsi che le indica-
zioni sulla targhetta cor-
rispondano alla tensione 
di rete locale. Collegare 
il prodotto alla corrente 
alternata solo attraverso 
una presa di corrente con 
messa a terra, altrimenti 
non è garantita la pro-
tezione contro le scos-
se elettriche.
   In caso di 
malfunzionamento, 
staccare la spina dalla 
presa di corrente.

Pulizia e conservazione
   Scollegare il prodotto 
dalla rete elettrica quando 
non viene utilizzato e 
prima della pulizia.
   Per informazioni sulla 
pulizia del prodotto, 
vedere la sezione “Pulizia”
  Conservare il prodotto 
in luogo fresco, asciutto, 
protetto dall’umidità 
e fuori dalla portata 
dei bambini.

 � Messa in funzione
 � Disimballo e pulizia accurata 
del prodotto

1. Estrarre il prodotto dalla confezione. 
Rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della conIezione֛�.

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

4. Prima del primo utilizzo, pulire tutte le 
parti del prodotto come descritto nel 
capitolo “Pulizia”.

 � Montaggio dell’avvolgicavo
 o Utensili necessari: Cacciavite a croce
 o )issare l֝avvolgicavo [ּ%] con �ּviti [ּ&] 

ai �ּIori per le viti [ּ9] �ƞg.ּ%�.

 � Installazione del prodotto
 INFO: I piedini antiscivolo [ּ#] 

garantiscono una posizione sicura 
del prodotto.

 o &ollocare il prodotto su una superƞcie 
piana, orizzontale e stabile.

 o Mantenere le seguenti distanze 
intorno al prodotto:
 – ��ּcm a sinistra� a destra� sopra 
e dietro

 – ���ּcm davanti

 � Utilizzo
 INFO: Durante il primo utilizzo il 

prodotto può emettere lievi vapori o 
odori. Si tratta di residui di produzione 
o di trasporto che scompaiono 
rapidamente. Inoltre, si possono 
avvertire lievi rumori, come crepitii o 
scricchiolii. 
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Anche questi si dissipano dopo 
che le parti in plastica si sono 
deƞnitivamente incastrate in 
condizioni di esercizio.

 � Accensione del prodotto
 INFO:
 o Assicurarsi che la tensione di rete 

della presa soddisƞ i reTuisiti descritti 
nel capitolo “Dati tecnici”.

 o A seconda della posizione del 
selettore del livello di caloreּ[3], la 
spia di alimentazione [ּ2] è accesa o 
spenta:

Posizione Spia di alimentazione

Acceso

Spento

1. Impostare il termostatoּ [1] in 
posizione  e il selettore del livello di 
calore [ּ3] in posizione .

2. Inserire la spina [ּ"] in una presa di 
corrente con protezione RCD.

3. Accensione: Ruotare il selettore del 
livello di caloreּ [3] in senso orario per 
scegliere la posizione desiderata. Le 
posizioni regolabili sono elencate nella 
tabella seguente:

Posizione 6LJQLƞFDWR

Prodotto spento

Modalità ventilatore
nessuna potenza 
termica
Riscaldamento basso 
(Eco)

Riscaldamento alto

 � Imposta la temperatura
 INFO: Il termostato integrato attiva e 

disattiva automaticamente la funzione 
di riscaldamento per mantenere una 
temperatura costante.

1. Ruotare completamente il 
termostato [ּ1] in senso orario 
per regolare la temperatura a 
riscaldamento alto o a riscaldamento 
basso. La tabella seguente mostra gli 
intervalli di temperatura regolabili:

Posizione Intervallo di 
temperatura

%asso

Da basso a medio

Da medio ad alto

Alta

2. Una volta raggiunta la temperatura 
ambiente desiderata, ruotare il 
termostato [ּ1] in senso antiorario 
ƞnché non si sente uno scatto.

Note
1. Controllare se il prodotto è in grado 

di dissipare suƚcientemente il 
suo calore (vedi “Installazione del 
prodotto֛��
 – Il prodotto è coperto o è troppo 
vicino a un muro o a un altro 
ostacolo? 

 – L֝ingresso dell֝aria [ּ!] e l’uscita 
dell֝aria [ּ4] sono liberi?

 – La pala del ventilatore [ּ'] è 
bloccata?

2. Se possibile, risolvere il problema o 
contattare il servizio di assistenza 
�vedi $֚ssistenza֛�.
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 � Impostazione della direzione 
GHO ƟXVVR G֝DULD

 INFO:
 o &on le alette regolabili [ּ6] è possibile 

riorientare il Ɵusso d֝aria del prodotto.
 o Solo le �ּalette [ּ6] al centro 

sono regolabili.

 o Tenere insieme l’impugnatura 
sinistra [ּ7] e l֝impugnatura destraּ [5] 
delle alette [ּ6] e spingerle verso l’alto 
o verso il basso �ƞg.ּ&�.

 � Spegnimento del prodotto
 INFO: Se si è usato il prodotto 

nell’intervallo di temperatura  o 
 lasciarlo funzionare in modalità 

ventilatoreּ� � per circa ��ּsecondi. 
Questo eviterà un accumulo di calore 
nell’alloggiamento.

1. Impostare il termostatoּ [1] in 
posizioneּ  e il selettore del livello di 
calore [ּ3] in posizione .

2. Staccare la spina [ּ"] dalla presa.

 � Protezione da 
surriscaldamento

 m

PERICOLO! Il surriscaldamento 
di solito ha una ragione! Il 
surriscaldamento può costituire un 
rischio di incendio!

 INFO: Questo prodotto è 
dotato di una protezione 
contro il surriscaldamento. Se il 
prodotto diventa troppo caldo, 
l’elemento riscaldante si spegne 
automaticamente. Tuttavia, la 
ventola continuerà a funzionare per 
garantire un rapido raƙreddamento. 
1on appena si ĩ raƙreddato 
a suƚcienza� il prodotto si 
riaccende automaticamente.

 � Dispositivo antiribaltamento
 o Solo per HG11922/HG11923
 o Il dispositivo antiribaltamento [ּ$] 

spegne automaticamente il prodotto 
non appena cade.

 � Risoluzione dei problemi
Problema Causa Soluzione

Il prodotto 
non si 
accende.

La spina [ּ"] non è inserita. &ollegare la spina [ּ"] alla presa.
La presa di corrente non 
fornisce tensione. Controllare i fusibili di casa.

Solo per HG11922/
HG11923:
Si è attivato il dispositivo 
antiribaltamento [ּ$].

Lasciar raƙreddare completamente 
il prodotto.
&ollocare il prodotto su una superƞcie 
piana, orizzontale e stabile.

Il prodotto 
non riscalda.

Il selettore del livello di calo-
re [ּ3] non è acceso.

Impostare il selettore del livello di calo-
reּ[3] alla modalità desiderata.

Il termostatoּ[1] è nella 
posizione più bassa.

Impostare il termostato [ּ1] alla posizione 
più alta.
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 � Pulizia
 m

PERICOLO! Rischio di scossa 
elettrica! Prima della pulizia: 
Scollegare sempre la spina [ּ"] 
dalla presa.

 m

AVVERTENZA! Non immergere 
il prodotto in acqua o altri liquidi. 
Non tenere mai il prodotto sotto 
l’acqua corrente.

 o Pulire il prodotto con un panno 
leggermente inumidito. Se necessario, 
utilizzare un po’ di detersivo.

 o Non permettere all’acqua o ad 
altri liquidi di penetrare all’interno 
del prodotto.

 o Per la pulizia non utilizzare detergenti 
abrasivi o aggressivi né spazzole dure.

 o Dopo la pulizia, lasciare asciugare 
i componenti.

 o Pulire l֝ingresso dell֝aria [ּ!] e l’uscita 
dell֝aria [ּ4] con un aspirapolvere se 
sono sporche.

 � Conservazione
 o Prima di conservare: Lasciar 

raƙreddare completamente il prodotto.
 o $vvolgere il cavo di alimentazione [ּ"] 

con l֝avvolgicavoּ [%].
 o Tenere il prodotto in un luogo asciutto, 

fuori dalla portata dei bambini.

 � Trasporto
 m

AVVERTENZA! Non spostare il 
prodotto ƞnché ĩ in Iunzione o se non 
si è ancora raƙreddato.

 o Tenere saldamente entrambe le 
maniglie di trasportoּ [8] quando si 
trasporta il prodotto.

 o Trasportare il prodotto solo per le 
maniglie di trasportoּ [8].

 � Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

 2sservare l֜identiƞcazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a� e da numeri (b� 
con il seguente signiƞcato� 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: 
materiali compositi.

Prodotto:

Il prodottoe i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità 
estesa del produttore.  
Per un migliore trattamento dei riƞuti� 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta diƙerenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per 
la Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.

 Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i riƞuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.
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 � Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. 
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. 
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3ּanni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto. 
Conservare lo scontrino originale 
in un posto sicuro perché questo 
documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura 
della confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga né rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici� ƞltri� 
spazzole…�. La garanzia non si estende 

altresļ a danni che si veriƞcano su 
componenti delicati (esempio interruttori, 
batterie, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari� nonché danni derivanti dal 
trasporto o altri incidenti.

 � Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(I$1ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401� a prova 
dell‘avvenuto acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra� oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore 
del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino�, 
la descrizione del tipo di difetto e 
l’indicazione di quando si ĩ veriƞcato.
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. 
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com. 
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN�ּ459220_2401, 459228_2401, 
458955_2401 accedete alle istruzioni per 
l’uso relative al vostro articolo.

 � Assistenza
  Assistenza Italia

 Tel.:  800790789
 E-Mail:  owim@lidl.it
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Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� '�� 
HG11922

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica Tipo di potenza termica

Potenza termica 
nominale Pnom 2,0 kW

Controllo manuale del 
carico termico con 
termostato integrato

N/A

Potenza termica 
minima �indicativa� Pmin 1,1 kW

Controllo manuale 
del carico termico 
con riscontro della 
temperatura ambiente 
e/o esterna

N/A

Potenza termica 
massima continua Pmax, c 1,9 kW

Controllo elettronico 
del carico termico 
con riscontro della 
temperatura ambiente 
e/o esterna

N/A

Consumo ausiliario di energia elettrica Potenza termica 
assistita da ventilatore N/A

Alla potenza termica 
nominale elmax 0,000 kW

Tipo di potenza termica/
controllo della temperatura 
ambiente

Alla potenza termica 
minima elmin 0,000 kW

Potenza termica a fase 
unica senza controllo 
della temperatura 
ambiente

No

In modalità stand-by elS% N/A kW
Due o più fasi manuali 
senza controllo della 
temperatura ambiente

No
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Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� '�� 
HG11922

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Controllo della 
temperatura ambiente 
tramite termostato 
meccanico

Sì

Con controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente

No

Controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente e 
temporizzatore 
giornaliero

No

Controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente e 
temporizzatore 
settimanale

No

Altre opzioni di controllo

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
presenza

No

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
ƞnestre aperte

No

Con opzione di controllo 
a distanza No

Con controllo di 
avviamento adattabile No

Con limitazione del 
tempo di funzionamento No
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Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� '�� 
HG11922

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Con termometro a globo 
nero No

Contatti

OWIM GmbH & Co.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
GERMANIA

Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� '�� 
HG11923

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica Tipo di potenza termica

Potenza termica 
nominale Pnom 3,0 kW

Controllo manuale del 
carico termico con 
termostato integrato

N/A

Potenza termica 
minima �indicativa� Pmin 2,0 kW

Controllo manuale 
del carico termico 
con riscontro della 
temperatura ambiente 
e/o esterna

N/A

Potenza termica 
massima continua Pmax, c 2,8 kW

Controllo elettronico 
del carico termico 
con riscontro della 
temperatura ambiente 
e/o esterna

N/A
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Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� '�� 
HG11923

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Consumo ausiliario di energia elettrica Potenza termica assistita 
da ventilatore N/A

Alla potenza termica 
nominale elmax 0,000 kW

Tipo di potenza termica/
controllo della temperatura 
ambiente

Alla potenza termica 
minima elmin 0,000 kW

Potenza termica a fase 
unica senza controllo 
della temperatura 
ambiente

No

In modalità stand-by elS% N/A kW
Due o più fasi manuali 
senza controllo della 
temperatura ambiente

No

Controllo della 
temperatura ambiente 
tramite termostato 
meccanico

Sì

Con controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente

No

Controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente e 
temporizzatore 
giornaliero

No

Controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente e 
temporizzatore 
settimanale

No
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Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� '�� 
HG11923

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Altre opzioni di controllo

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
presenza

No

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
ƞnestre aperte

No

Con opzione di controllo 
a distanza No

Con controllo di 
avviamento adattabile No

Con limitazione del 
tempo di funzionamento No

Con termometro a globo 
nero No

Contatti

OWIM GmbH & Co.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
GERMANIA

Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� $�� 
HG11924

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica Tipo di potenza termica

Potenza termica 
nominale Pnom 5,0 kW

Controllo manuale del 
carico termico con 
termostato integrato

N/A



210 IT 

Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� $�� 
HG11924

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Potenza termica 
minima �indicativa� Pmin 3,0 kW

Controllo manuale 
del carico termico 
con riscontro della 
temperatura ambiente 
e/o esterna

N/A

Potenza termica 
massima continua Pmax, c 4,8 kW

Controllo elettronico 
del carico termico 
con riscontro della 
temperatura ambiente 
e/o esterna

N/A

Consumo ausiliario di energia elettrica Potenza termica assistita 
da ventilatore N/A

Alla potenza termica 
nominale elmax 0,000 kW

Tipo di potenza termica/
controllo della temperatura 
ambiente

Alla potenza termica 
minima elmin 0,000 kW

Potenza termica a fase 
unica senza controllo 
della temperatura 
ambiente

No

In modalità stand-by elS% N/A kW
Due o più fasi manuali 
senza controllo della 
temperatura ambiente

No

Controllo della 
temperatura ambiente 
tramite termostato 
meccanico

Sì

Con controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente

No

Controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente e 
temporizzatore 
giornaliero

No



211IT 

Informazioni per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente 
locale elettrici
Identiƞcativo�i del modello� *eneratore di aria calda in ceramica� P.+ ���� $�� 
HG11924

Dato Simbolo Valore Unità Dato Unità

Controllo elettronico 
della temperatura 
ambiente e 
temporizzatore 
settimanale

No

Altre opzioni di controllo

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
presenza

No

Controllo della 
temperatura ambiente 
con rilevamento di 
ƞnestre aperte

No

Con opzione di controllo 
a distanza No

Con controllo di 
avviamento adattabile No

Con limitazione del 
tempo di funzionamento No

Con termometro a globo 
nero No

Contatti

OWIM GmbH & Co.ּ.*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
GERMANIA



212 HU 

A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája . . . . . . . . . . . . Oldal 213
%HYH]HWŤ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 213

5endeltetésszerƆ hasznûlat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 214
$ csomagolûs tartalma . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 214
Alkatrészlista. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 214
0Ɔszaki adatok. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 214

Általános biztonsági utasítások . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 215
Üzembe helyezés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 220

$ termék kicsomagolûsa és ûttisztítûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 220
A vezetéktartó felszerelése . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 220
$ termék Ielûllítûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 221

Használat. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 221
$ termék bekapcsolûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 221
$ hŤmérséklet beûllítûsa. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 221
$ légûram irûnyûnak beûllítûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 222
$ termék kikapcsolûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 222
Túlmelegedés elleni védelem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 222
(ldŤlés elleni védelem . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 222

Hibaelhárítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 222
Tisztítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 223
Tárolás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 223
Szállítás . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 223
Mentesítés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 223
Garancia. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 224

*aranciûlis żgyek lebonyolítûsa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 224
Szerviz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 225
AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV 
készülékekhez. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Oldal 226



213HU 

A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

VESZÉLY! ּ֑0agas kockûzati 
szintƆ veszélyre utal� melyet ha 
nem kerżlnek el� az halûlesethez 
vagy sŹlyos sérżléshez vezet �pl. 
Iulladûsveszély�

9ûltŒûram��Ieszżltség
�+*��9���+*��9���

FIGYELMEZTETÉS! ּ֑.Śzepes 
kockûzati szintƆ veszélyre 
utal� melyet ha nem kerżlnek 
el� az halûlesethez vagy 
sŹlyos sérżléshez vezethet �pl. 
ûramżtés veszélye�

3 +ûrom IûzisŹ vûltŒûram� 
�Ieszżltség �+*��9���

VIGYÁZAT! ּ֑$lacsony kockûzati 
szintƆ veszélyre utal� melyet ha 
nem kerżlnek el� az kŚnnyebb 
vagy mérsékelt sérżléshez 
vezethet �pl. Iorrûzûsveszély�

+ertz �hûlŒzati Irekvencia�

Watt

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges 
anyagi kûrokra hívja Iel a 
ƞgyelmet �pl. rŚvidzûrlat 
veszélye�

9eszély ֑ bramżtésveszély�

TUDNIVALÓ: (z a szimbŒlum 
a ֙TudnivalŒ֛ szŒ mellett 
hasznos inIormûciŒkra hívja Iel a 
ƞgyelmet.

$ּII. védelmi osztûlyŹ 
termék szimbŒluma
�+*��9���+*��9���

$ terméket csak szûraz 
helyiségekben� beltéren 
hasznûlja.

FIGYELMEZTETÉS! A 
tŹlhevżlés elkerżlése érdekében 
ne takarja le a terméket.

$ &(�jelzés azt jelzi� hogy a 
termék megIelel a rû vonatkozŒ 
(8 elŤírûsoknak.

%iztonsûgi utasítûsok
.ezelési utasítûsok

KERÁMIA LÉGFŰTŐ

 � %HYH]HWŤ
*ratulûlunk Źj termékének vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. (zzel a dŚntésével vûllalatunk 
értékes terméke mellett dŚntŚtt. $ 
hasznûlati utasítûs ezen termék része. 
$ biztonsûgra� a hasznûlatûra és a 
megsemmisítésre vonatkozŒ Iontos 
tudnivalŒkat tartalmazza. $ termék 
hasznûlata elŤtt ismerje meg az Śsszes 

hasznûlati és biztonsûgi tudnivalŒt. 
$ terméket csak a leírtak szerint és 
a megadott Ielhasznûlûsi terżleteken 
alkalmazza. $ termék harmadik 
személy szûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentûciŒjût is.
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 � RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
   $ termék helyiségek� mƆhelyek rŚvid 

tûvŹ IƆtésére hasznûlhatŒ. $ termék 
emellett hasznûlhatŒ ventilûtorként 
IƆtési IunkciŒ nélkżl is.

   $ termék nem hasznûlhatŒ olyan 
helyiségekben� melyekben speciûlis 
kŚrżlmények vannak jelen� pl. marŒ 
hatûsŹ vagy robbanûsveszélyes 
légkŚrben �por� gŤzŚk vagy gûzok�.

   1e hasznûlja a terméket szabadban.
   $ termék minden mûs hasznûlati 

mŒdja vagy mŒdosítûsa nem 
rendeltetésszerƆnek minŤsżl és 
jelentŤs baleseti kockûzattal jûr.

   $ termék kizûrŒlag hûztartûsi 
hasznûlatra alkalmas� żzleti célra nem.

   $ gyûrtŒ nem vûllal IelelŤsséget 
a szakszerƆtlen hasznûlatbŒl 
adódŒ kûrokért.

 � A csomagolás tartalma
$ termék kicsomagolûsa utûn 
ellenŤrizze a csomagolûs teljességét 
és az alkatrészek megIelelŤ ûllapotût. 
$ hasznûlat elŤtt tûvolítson el 
minden csomagolŒanyagot.

� .erûmia légIƆtŤ 
2 Vezetéktartó
2 Csavar a vezetéktartŒhoz
� 5Śvid ŹtmutatŒ

 � Alkatrészlista
�$ּûbra�

[1] +Ťmérséklet�szabûlyozŒ
[2] 0ƆkŚdési jelzŤIény
[3] )ƆtésszintkapcsolŒ
[4] LégkiIŹvŒ nyílûs
[5] $z ûllíthatŒ lamellûk jobb 

oldali IogantyŹja
[6] bllíthatŒ lamellûk
[7] $z ûllíthatŒ lamellûk bal 

oldali IogantyŹja
[8] +ordIżlek �mindkét oldalon�
[9] A vezetéktartŒ csavarIuratai
[!] Légbemeneti nyílûs
["] Elektromos vezeték csatlakozóval
[#] &sŹszûsmentes lûbak
[$] (ldŤlésvédelemּ

[%] Vezetéktartó
[&] A vezetéktartŒ csavarjai
['] 9entilûtorlapût


 &sak a +*��9���+*��9�3 esetén

 � MƆV]DNL DGDWRN
HG11922 HG11923 HG11924

%emenŤ Ieszżltség� 220–240 9a� 
50 Hz

220–240 9a� 
50 Hz

380–400ּ9 �a� 
��ּ+z

1évleges bemenŤ teljesítmény� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
$lacsony hŤIok �(co�� 1100 W ����ּ: ����ּ:
0agas hŤIok� ����ּ: ����ּ: ����ּ:
9entilûtorżzem� 1incs IƆtés

9édelmi osztûly� II� II� I� �a
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Általános biztonsági 
utasítások

A TERMÉK HASZNÁLATA 
ELŐTT I6MERKED-E1 
MEG MINDEN 
BIZTONSÁGI ÉS KEZELÉSI 
UTASÍTÁSSAL! HA A 
TERMÉKET T29Á%%AD-A� 
AD-A MELLÉ E=EKET A 
DOKUMENTUMOKAT IS!
$ jelen hasznûlati 
ŹtmutatŒban leírtak 
ƞgyelmen kívżl hagyûsûbŒl 
adŒdŒ kûrok esetén a 
garancia érvényét veszti� 
$ kŚzvetett kûrokért nem 
vûllalunk IelelŤsséget� $ 
szakszerƆtlen hasznûlat 
vagy a biztonsûgi utasítûsok 
ƞgyelmen kívżl hagyûsa 
kŚvetkeztében tŚrténŤ 
anyagi kûrokért és személyi 
sérżlésekért nem vûllalunk 
IelelŤsséget�
Gyermekek és 
fogyatékkaO ĝOŤN

 m

FIGYELMEZTETÉS! 
ÉLET- ÉS 
BALESETVESZÉLY 
G<ERMEKEK� 
KISGYERMEKEK 
SZÁMÁRA!

Soha ne hagyja gyermekeit 
Ielżgyelet nélkżl a 
csomagolŒanyagokkal. 
$ csomagolŒanyagok 
Iulladûsveszélyt okozhatnak.
$ gyermekek gyakran 
alûbecsżlik a veszélyeket. 
$ gyermekeket 
mindig tartsa tûvol 
a csomagolŒanyagoktŒl.

 m

VIGYÁZAT! A termék 
nem jûtékszer� $ 
gyermekek nem ismerik 
fel az elektromos 
készżlékek hasznûlatûval 
jûrŒ veszélyeket.
   $ �ּéven aluli 
gyermekeket tartsa tûvol� 
kivéve� ha Ielżgyeletet 
biztosít szûmukra.
   �ּév Ieletti és 8ּév 
alatti gyermekek akkor 
kapcsolhatjûk be és ki a 
terméket� ha szûmukra 
Ielżgyeletet biztosítanak� 
illetve a termék 
biztonsûgos hasznûlatûval 
kapcsolatban 
utasítûsokat kaptak és 
megértették az azzal jûrŒ 
veszélyeket� emellett a 
termék normûlis żzemi 
helyzetben van elhelyezve 
vagy beszerelve.
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 �ּév Ieletti és 8ּév 
alatti gyermekek nem 
dughatjûk be a termék 
elektromos csatlakozŒjût 
a konnektorba� nem 
szabûlyozhatjûk és�vagy 
szerelhetik a készżléket.
   A terméket akkor 
hasznûlhatjûk 8ּéves 
és aIeletti gyermekek� 
csŚkkent testi� érzékszervi 
vagy szellemi képességƆ� 
valamint megIelelŤ 
tapasztalattal és 
tudûssal nem rendelkezŤ 
személyek� ha szûmukra 
Ielżgyeletet biztosítanak 
vagy ha utasítûsokat 
kapnak a termék 
biztonsûgos hasznûlatûval 
kapcsolatban és megértik 
az azzal jûrŒ veszélyeket.
  *yermekek nem 
jûtszhatnak a termékkel.
   $ tisztítûst és 
a IelhasznûlŒi 
karbantartûst nem 
végezhetik gyermekek 
Ielżgyelet nélkżl.
 m

VESZÉLY! 
Áramütésveszély! Ne 
prŒbûlja meg sajût kezƆleg 
megjavítani a készżléket. 

+ibûs mƆkŚdés 
esetén a termék 
javítûsi munkûit bízza 
képzett szakemberre.
 m

FIGYELMEZTETÉS! 
Áramütésveszély! A 
termék elektromos részeit 
ne merítse vízbe vagy 
mûs Iolyadékokba. Soha 
ne tartsa a terméket IolyŒ 
víz alû.
 m

VIGYÁZAT! 
Áramütésveszély! Ne 
hasznûlja a terméket� ha 
azon lûthatŒ sérżléseket 
talûl. +a a termék 
megsérżlt� vûlassza le 
a hûlŒzati ûramrŒl és 
Iorduljon az eladŒjûhoz.
 m

FIGYELMEZTETÉS! 
Sérülésveszély! Tisztítûs 
elŤtt� vagy ha a terméket 
nem hasznûlja� kapcsolja 
ki a terméket és szżntesse 
meg az ûramellûtûsût.
 m

FIGYELMEZTETÉS! A 
szakszerƆtlen kezelés 
sérżlésekhez vezethet. $ 
terméket kizûrŒlag ezen 
hasznûlati ŹtmutatŒnak 
megIelelŤen hasznûlja. 
1e prŒbûlja meg a 
terméket bûrmilyen 
módon mŒdosítani.
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   $ terméket ne helyezze 
kŚzvetlenżl konnektor alû.
  1e hasznûlja a terméket 
IżrdŤkûdak� zuhanyzŒk és 
úszómedencék kŚzelében.
   $ terméket egyenletes� 
vízszintes és stabil 
Ielżleten hasznûlja.
   A terméket csak 
szûraz helyiségekben� 
beltéren hasznûlja.

TƆ] ĝV ĝJĝVL VĝUżOĝVHN 
YHV]ĝO\H� PDJDV KŤ

 m

VIGYÁZAT! A termék 
egyes részei nagyon 
IorrŒak lehetnek és égési 
sérżléseket okozhatnak. 
.żlŚnŚs elŤvigyûzatossûg 
szżkséges� ha a 
kŚzelben gyermekek 
vagy sérżlékeny 
személyek tartózkodnak.
   FIGYELMEZTE-

TÉS! $ tŹlhevżlés 
elkerżlése érde�

kében ne takarja le 
a terméket.
 m

FIGYELMEZTETÉS! Ne 
hasznûlja ezt a terméket 
kisebb helyiségekben� ha 
azokban olyan személyek 
tartŒzkodnak� akik 

nem képesek ŚnûllŒan 
elhagyni a szobût� kivéve� 
ha ûllandŒ Ielżgyeletet 
biztosítanak szûmukra.
 m

VESZÉLY! $ tƆzeset 
kockûzatûnak 
csŚkkentése érdekében 
a te[tíliûk� IżggŚnyŚk 
vagy mûs éghetŤ 
anyagok legyenek 
legalûbb �ּm tûvolsûgra a 
légkifúvŒ nyílûstŒl.
 m

VESZÉLY! Égésveszély! 
1e takarja le a termék 
szellŤzŤnyílûsait. 
*ondoskodjon a 
megIelelŤ szellŤzésrŤl. 
A terméket ne 
tegye szekrénybe.
  1e hasznûlja a terméket 
gyŹlékony anyagok� 
példûul IżggŚnyŚk� 
bŹtorok vagy mûs éghetŤ 
anyagok kŚzelében.
   $ terméket tartsa legalûbb 
��� cm tûvolsûgra a 
kŚrnyezŤ tûrgyaktŒl 
�IżggŚnyŚk� Ialak stb.�.
  Rendszeresen 
takarítsa le a port és 
a szennyezŤdéseket 
egy puha� szûraz 
ruha segítségével.
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  0inden bekapcsolûs 
elŤtt ellenŤrizze� hogy a 
légbemeneti és a légkifúvó 
nyílûs szennyezŤdésektŤl 
és portŒl mentes�e. 
Ha a légbemeneti 
vagy a légkiIŹvŒ 
nyílûs szennyezŤdŚtt� 
az akadûlyozhatja a 
levegŤ ûtûramlûsût. 
(nnek kŚvetkeztében a 
termék tŹlhevżlhet.
   $ termék kŚzelébŤl tû�
volítson el minden olyan 
szilûrd� Iolyékony vagy 
gûz halmazûllapotŹ 
anyagot� melyek kŚny�
nyen meggyulladhatnak.
  1e dugja az ujjait vagy 
mûs idegen tûrgyakat a 
termék nyílûsaiba.
   SOHA ne tartsa a kezeit 
a IƆtŤelemeken.
  +a IżstŚt vagy 
szokatlan zajokat 
észlel� szżntesse meg 
a termék ûramellûtûsût. 
9izsgûltassa meg 
a terméket egy 
szakemberrel� mielŤtt 
Źjra hasznûlnû.
   $mennyiben tƆz żtne ki� 
az eloltûs megkezdése 
elŤtt elŤszŚr hŹzza ki az 

elektromos csatlakozót 
a konnektorból.
   $ terméket hasznûlat 
sorûn ne hagyja 
Ielżgyelet nélkżl.
 m

VESZÉLY! Égésveszély! 
$ termék nem hasznûlhatŒ 
kżlsŤ idŤzítŤvel vagy 
kżlŚnûllŒ tûvszabûlyzŒ 
rendszerrel. A termék 
bekapcsolûskor lehet� 
hogy példûul épp le 
van takarva.
  Ne mozgassa a terméket 
mƆkŚdés kŚzben� vagy 
amíg az még nem hƆlt le.
  1e hasznûlja a terméket� 
ha azt leejtették.
  1e hasznûlja a terméket 
IżggŚnyŚk� szekrények 
vagy mûs éghetŤ anyagok 
kŚzelében vagy azok alatt.
   $ terméket egyenletes� 
stabil és hŤûllŒ 
Ielżletre helyezze.
  1e tegyen semmilyen 
nyílt lûngot� pl. gyertyûkat 
a termékre.
   Soha ne takarja le a 
légkiIŹvŒ nyílûst [ּ4] vagy a 
légbemeneti nyílûst [ּ!].
  1e hasznûl�
jon hosszabbítŒkat.
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Elektromos biztonság
 m

VESZÉLY! 
Áramütésveszély! A 
terméket csak RCD védett 
konnektorral hasznûlja.
   $ terméket ne hagyja 
Ielżgyelet nélkżl� 
amikor az a hûlŒzati 
ûramra csatlakozik.
  Þgyeljen arra� hogy a 
hûlŒzati Ieszżltség adatai 
megIeleljenek az adattûb�
lûn Ieltżntetett névleges 
Ieszżltség adatainak.
  0agas ûramIelhasznûlûsŹ 
termék. 8gyanarra 
az ûramkŚrre ne 
csatlakoztasson mûs 
készżlékeket �pl. 
IƆtŤberendezések� 
klímaberendezések stb.�.
   $ terméket� az elektromos 
vezetéket és a csatlakozót 
Œvja a portŒl� a kŚzvetlen 
napIénytŤl� a rûcseppenŤ 
vagy rûIrŚccsenŤ víztŤl.
  ´vja a terméket a hŤtŤl. 
1e tegye a terméket nyílt 
lûngok vagy hŤIorrûsok 
�tƆzhelyek� IƆtŤberendezé�
sek� kŚzelébe.

  ´vja az elektromos 
vezetéket a sérżlésektŤl. 
1e hagyja� hogy azt 
éles sarkokon ûtlŒgni� 
becsípŤdni� és ne hajlítsa 
meg. Az elektromos 
vezetéket tartsa forró 
IelżletektŤl és nyílt 
lûngoktŒl tûvol. Þgyeljen 
arra� hogy azt senki se 
tudja megrûntani� és 
hogy abban senki ne 
tudjon elbotlani.
  5endszeresen ellenŤrizze 
az elektromos vezeték és 
a csatlakozó épségét.
  1e hasznûlja a készżléket� 
ha az elektromos vezeték 
vagy a csatlakozŒ 
sérżlt� ha a termék nem 
mƆkŚdik� vagy bûrmilyen 
módon megsérżlt.
  Ha a termék elektromos 
vezetéke megsérżl� 
a kockûzatok 
elkerżlése érdekében 
azt a gyûrtŒnak� az 
żgyIélszolgûlatûnak� 
vagy egy annak 
megIelelŤ képzettségƆ 
szakembernek 
kell kicserélnie.
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  1e hasznûlja a terméket 
nedves kézzel� vagy 
ha vizes talajon ûll. 1e 
érjen az elektromos 
csatlakozŒhoz vizes 
kézzel. A terméket ne 
hasznûlja kżlŚnŚsen 
nedves kŚrnyezetben.
  .apcsolja ki a terméket� 
mielŤtt az elektromos 
csatlakozŒjût a 
konnektorból kihŹznû.
   Az elektromos csatlakozót 
ne a vezetéknél fogva 
hŹzza ki a konnektorbŒl. 
Az elektromos vezetéket 
ne tekerje a termék kŚré.
   (llenŤrizze� hogy 
az adattûblûn 
szereplŤ inIormûciŒk 
megegyeznek�e a helyi 
hûlŒzat Ieszżltségi 
adataival. A terméket 
vûltŒûramra csak IŚldelt 
konnektoron keresztżl 
csatlakoztassa� ellenkezŤ 
esetben az ûramżtés elleni 
védelem nem biztosított.
  +ibûs mƆkŚdés 
esetén hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót 
a konnektorból.

Tisztítás és tárolás
  Ha a terméket nem 
hasznûlja� valamint 
tisztítûs elŤtt hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót 
a konnektorból.
   $ termék tisztítûsûhoz a 
֙Tisztítûs֛ címƆ részben 
talûl utasítûsokat
   $ terméket tûrolja hƆvŚs� 
szûraz� nedvességtŤl 
védett� gyermekektŤl 
elzûrt helyen.

 � Üzembe helyezés
 � A termék kicsomagolása és 
áttisztítása

1. 9egye ki a terméket a 
csomagolûsbŒl. Tûvolítsa el az Śsszes 
csomagolŒanyagot és védŤIŒliût.

2. (llenŤrizze� hogy minden alkatrész 
megvan�e� és hogy a csomagolûs 
minden alkatrészt tartalmaz�e �lûsd ֙$ 
csomagolûs tartalma֛ c. részt�.

3. (llenŤrizze� hogy a termék és 
minden alkatrész jŒ ûllapotban 
van�e. +a sérżlést vagy hibût talûl� 
ne hasznûlja a terméket� hanem 
jûrjon el a ֙*arancia֛ c. Iejezetben 
leírtak szerint.

4. $z elsŤ hasznûlat elŤtt tisztítsa meg a 
termék Śsszes alkatrészét a ֙Tisztítûs֛ 
c. részben leírtak szerint.

 � A vezetéktartó felszerelése
 o Szżkséges 

szerszûm� &sillagcsavarhŹzŒ
 o 5Śgzítse a vezetéktartŒt [%] a 

�ּcsavarral [&] a �ּcsavarIuratba [ּ9] 
�%ּûbra�.
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 � A termék felállítása
 TUDNIVALÓ: $ csŹszûsmentes 

lûbak [ּ#] gondoskodnak a termék 
biztonsûgos ûllûsûrŒl.

 o $ terméket egyenletes� vízszintes és 
stabil Ielżleten hasznûlja.

 o $ termék kŚrżl tartsa be az alûbbi 
tûvolsûgokat�
 – ��ּcm balra� jobbra� Ient� és hûtul
 – ���ּcm elŚl

 � Használat
 TUDNIVALÓ: $z elsŤ hasznûlat 

sorûn a terméket enyhe Iżst és 
szagok hagyhatjûk el. (zek csupûn 
gyûrtûsi és szûllítûsi segédanyagok� 
melyek hamar eltƆnnek. (zenkívżl 
Ielléphetnek halk zajok� példûul 
reccsenések vagy pattogûsok. (zek is 
hamar elpûrolognak� amint a mƆanyag 
alkatrészek végleg hozzûigazodnak a 
żzemelés Ieltételeihez.

 � A termék bekapcsolása
 TUDNIVALÓ:
 o (llenŤrizze� hogy a konnektor 

hûlŒzati Ieszżltsége megIelel�e a 
֙0Ɔszaki adatok֛ címƆ részben 
leírt kŚvetelményeknek.

 o $ IƆtésszintkapcsolŒ [ּ3] ûllûsûtŒl 
IżggŤen a mƆkŚdési jelzŤIény [ּ2] be 
vagy ki van kapcsolva�

Állás MƆNŚGĝVL MHO]ŤIĝQ\

Bekapcsolva

.ikapcsolva

1. )ordítsa a hŤmérséklet�szabûlyzŒt [ּ1] 
ּûllûsba� a IƆtésszintkapcsolŒt [ּ3] 

pedig ּûllûsba.

2. 'ugja be az elektromos 
csatlakozŒt [ּ"] egy 5&' 
védett konnektorba.

3. %ekapcsolûs� $ kívûnt pozíciŒ 
kivûlasztûsûhoz Iordítsa el a 
IƆtésszintkapcsolŒt [3] az ŒramutatŒ 
jûrûsûval megegyezŤ irûnyban. $ 
beûllíthatŒ pozíciŒkat az alûbbi 
tûblûzatban talûlja�

Állás -HOHQWĝV

A termék ki van kapcsolva

Ventilátorüzem
1incs IƆtés

AODFVRQ\ KŤIRN (Eco)

MDJDV KŤIRN

 � A KŤPĝUVĝNOHW EHûOOķWûVD
 TUDNIVALÓ: $z intelligens termosztût 

a hŤmérséklet ûllandŒ szinten 
tartûsûhoz automatikusan be� és 
kikapcsolja a IƆtést.

1. )ordítsa el a 
hŤmérséklet�szabûlyzŒt [ּ1] 
az ŒramutatŒ jûrûsûval 
megegyezŤ irûnyban żtkŚzésig a 
magasabb vagy az alacsonyabb 
hŤmérsékleti Iokozatban tŚrténŤ 
hŤIokszabûlyozûshoz. $z alûbbi 
tûblûzat mutatja a beûllíthatŒ 
hŤmérsékleti tartomûnyokat�

Állás HŤPĝUVĝNOHWL WDUWRPûQ\

$lacsony

$lacsony és kŚzepes

.Śzepes és magas

Magas
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2. $mint elérte a kívûnt 
hŤmérsékletet� Iordítsa el a 
hŤmérséklet�szabûlyzŒt [ּ1] az 
ŒramutatŒ jûrûsûval ellenkezŤ 
irûnyban� amíg egy kattanûst nem hall.

Megjegyzések
1. (llenŤrizze� hogy a termék hŤleadûsa 

megIelelŤ�e �lûsd ֙$ termék 
Ielûllítûsa֛ c. részt��
 – 1incs a termék letakarva� vagy 
nincs tŹl kŚzel a Ialhoz vagy bûrmi 
mûs akadûlyhoz" 

 – $ légbemeneti nyílûs [ּ!] és a 
légkiIŹvŒ nyílûs [ּ4] szabad"

 – 1em akad el a ventilûtorlapût [ּ']"
2. LehetŤség szerint szżntesse 

meg a problémût� vagy Iorduljon 
żgyIélszolgûlati IorrŒdrŒtunkhoz �lûsd 
a ֙Szerviz֛ címƆ részt�.

 � A légáram irányának 
beállítása

 TUDNIVALÓ:
 o $z ûllíthatŒ lamellûk [ּ6] segítségével a 

termék légûramût ût lehet irûnyítani.
 o &sak a kŚzépsŤ �ּlamella [ּ6] ûllíthatŒ.

 o )ogja Śssze a lamellûk [ּ6] bal 
oldali [ּ7] és jobb oldali IogantyŹjût [ּ5]� 
majd tolja azokat IelIelé vagy leIelé 
�&ּûbra�.

 � A termék kikapcsolása
 TUDNIVALÓ: Ha a terméket a  

vagy a  hŤmérsékleti tartomûnyban 
hasznûlta� mƆkŚdtesse a terméket kb. 
��ּmûsodpercig ventilûtorżzemben 
� �. �gy a hŤ nem ragad meg a 
burkolaton belżl.

1. )ordítsa a hŤmérséklet�szabûlyzŒt [ּ1] 
ּûllûsba� a IƆtésszintkapcsolŒt [ּ3] 

pedig ּûllûsba.
2. +Źzza ki az elektromos csatlakozŒt [ּ"] 

a konnektorból.

 � Túlmelegedés elleni védelem
 m

VESZÉLY! $ tŹlhevżlésnek ûltalûban 
oka van� $ tŹlhevżlés tƆzeset 
kockûzatût jelezheti�

 TUDNIVALÓ: $ termék tŹlhevżlés 
elleni védelemmel rendelkezik. 
+a a termék tŹlzottan Ielhevżl� 
automatikusan kikapcsolja a 
IƆtŤelemet. $ ventilûtor ekŚzben 
tovûbb Iorog� hogy a lehƆlés 
gyorsabban végbemehessen. $ 
termék Źjra bekapcsol magûtŒl� amint 
elegendŤ mértékben lehƆlt.

 � EOGŤOĝV HOOHQL YĝGHOHP
 o &sak a +*��9���+*��9�3 esetén
 o $z eldŤlésvédelem [ּ$] automatikusan 

kikapcsolja a terméket� ha az eldŤl.

 � Hibaelhárítás
Probléma Ok Megoldás

A terméket 
nem lehet 
bekapcsolni.

1incs bedugva az 
elektromos csatlakozŒ [ּ"].

'ugja be az elektromos csatlakozŒt [ּ"] 
a konnektorba.

$ konnektorbŒl nem jŚn 
Ieszżltség. (llenŤrizze a helyi biztosítékokat.

&sak a +*��9���+*��9�� 
esetén�
$z eldŤlésvédelem [ּ$] 
bekapcsolt.

+agyja a terméket teljes 
mértékben lehƆlni.
$ terméket egyenletes� vízszintes és 
stabil Ielżleten hasznûlja.
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Probléma Ok Megoldás

A termék 
nem IƆt.

$ IƆtésszintkapcsolŒ [ּ3] 
nincs bekapcsolva.

bllítsa a IƆtésszintkapcsolŒt [ּ3] a kívûnt 
żzemmŒdba.

$ hŤmérséklet�szabûlyzŒ [ּ1] 
a legalacsonyabb Iokozaton 
van.

bllítsa a hŤmérséklet�szabûlyzŒt [ּ1] a 
legmagasabb fokozatra.

 � Tisztítás
 m

VESZÉLY! Áramütésveszély! Tisztítûs 
elŤtt� 0indig hŹzza ki a hûlŒzati 
csatlakozŒtּ ["] a konnektorból.

 m

FIGYELMEZTETÉS! A terméket 
ne merítse vízbe vagy egyéb 
Iolyadékokba. Soha ne tartsa a 
terméket IolyŒ víz alû.

 o $ terméket csak enyhén nedves 
ruhûval tisztítsa. Szżkség esetén 
hasznûljon némi tisztítŒszert.

 o Þgyeljen arra� hogy ne jusson víz vagy 
mûs Iolyadék a termék belsejébe.

 o $ tisztítûshoz ne hasznûljon 
sŹrolŒszereket� durva tisztítŒszereket 
vagy kemény keIéket.

 o Tisztítûs utûn hagyja a készżlék 
részeit megszûradni.

 o $ légkiIŹvŒ nyílûst [ּ4] és a 
légbemeneti nyílûst [ּ!] tisztítsa meg 
egy porszívŒ segítségével� ha azokon 
szennyezŤdést talûl.

 � Tárolás
 o Tûrolûs elŤtt� +agyja a terméket teljes 

mértékben lehƆlni.
 o Tekerje Iel az elektromos vezetéket [ּ"] 

a vezetéktartŒּ [%] segítségével.
 o $ terméket tûrolja szûraz� gyermekek 

szûmûra nem elérhetŤ helyen.

 � Szállítás
 m

FIGYELMEZTETÉS! Ne mozgassa a 
terméket mƆkŚdés kŚzben� vagy amíg 
az még nem hƆlt le.

 o $ terméket szûllítûskor tartsa azt 
mindkét hordIżlénél [ּ8].

 o $ terméket csak a hordIżleknél [ּ8] 
fogva szûllítsa.

 � Mentesítés
$ csomagolûs kŚrnyezetbarût anyagokbŒl 
készżlt� amelyeket a helyi ŹjrahasznosítŒ 
helyeken adhat le ûrtalmatlanítûs céljûbŒl.

 $ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye 
ƞgyelembe a csomagolŒanyagon 
talûlhatŒ jelzéseket. (zek 
rŚvidítéseket �a� és szûmokat �b� 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
jelentéssel� 1–7� 
mƆanyagok��0–22� papír és 
karton�8�֑98� kŚtŤanyagok.

Termék:

$ termék� és a csomagolŒanyagokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� és a gyûrtŒ kiterjesztett 
IelelŤssége alû tartozik.  
$ jobb hulladékkezelés érdekében az 
ûbrûn lûthatŒ inIormûciŒk �szortírozûsi 
inIormûciŒk� alapjûn kżlŚn ûrtalmatlanítsa 
Ťket. 

A Triman�logó csak 
)ranciaorszûgra vonatkozik.



224 HU 

$ kiszolgûlt termék 
megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakŒhelye illetékes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjékozŒdhat.

 $ kŚrnyezete érdekében� ne 
dobja a kiszolgûlt terméket a 
hûztartûsi szemétbe� hanem adja 
le szakszerƆ ûrtalmatlanítûsra. 
$ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok 
nyitvatartûsi idejérŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûjékozŒdhat.

 � Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi 
elŤírûsok betartûsûval gyûrtottuk� és a 
szûllítûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
$nyag� vagy gyûrtûsi hibûk esetén a 
termék eladŒjûval szemben tŚrvényes 
jogok illetik meg. $z ¼n tŚrvényes jogait 
az ûltalunk alûbb meghatûrozott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlûtozza.

Erre a termékre 3ּév garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmítva. $ garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
%iztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot� mert ez 
a dokumentum szżkséges a vûsûrlûs 
bizonyítûsûhoz. 

$ vûsûrlûskor IennûllŒ kûrokat és 
hiûnyossûgokat a termék kicsomagolûsa 
utûn haladéktalanul jelezze.

+a ezen a terméken a vûsûrlûstŒl 
szûmított 3ּéven belżl anyag� vagy 
gyûrtûsi hibût észlel� vûlasztûsunk szerint 
ingyenesen megjavítjuk vagy kicseréljżk 
a terméket. $ garancia idŤ nem 
hosszabbodik meg a helyette nyŹjtott 
szavatossûgi igény ûltal. (z a kicserélt 
vagy javított alkatrészekre is érvényes.

$ garancia megszƆnik� ha a terméket 
megrongûltûk� ill. nem szakszerƆen 
kezelték vagy végezték a karbantartûst.

$ garancia az anyag� és gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. (z a garancia nem terjed ki 
azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitéve� és ezért 
gyorsan kopŒ alkatrésznek minŤsżlnek 
�pl. elemekre� akkumulûtorokra� tŚmlŤkre� 
tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny 
alkatrészek sérżlésére� pl. kapcsolŒkra 
vagy żveg alkatrészekre.

 � Garanciális ügyek 
lebonyolítása

0egkeresése gyors Ieldolgozûsûhoz 
kérjżk� kŚvesse az alûbbi utasítûsokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig 
készítse elŤ a pénztûrblokkot és a 
termékszûmot �I$1ּ��9���B����� 
��9��8B����� ��89��B����� a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

$ termékszûmot kérjżk� olvassa le a 
típustûblûrŒl� a terméken elhelyezett 
gravírozûsbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjûrŒl 
�alul a bal oldalon�� vagy a termék hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiûnyossûg 
Iellépése esetén elŤszŚr vegye Iel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben Ielsorolt 
szervizek valamelyikével teleIonon� vagy 
e�mailen.

$ hibûsnak ítélt terméket a pénztûrblokk 
és a hiba leírûsûnak és keletkezési 
idejének megjelŚlésével� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt 
szerviz címére.
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A parkside�diy.com oldalon ezt 
és szûmos tovûbbi kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni. 
Ezzel a Q5�kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy.com oldalra jut. 9ûlassza 
ki az orszûgot� és a keresŤIelżleten 
keresse meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. 
$ termékszûm �I$1�ּ��9���B����� 
��9��8B����� ��89��B���� 
beírûsûval juthat el az ¼n termékének 
hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

 � Szerviz
  Szerviz Magyarország

 Tel.�  ��8�������
 (�mail�  owim#lidl.hu
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�k�� .erûmia légIƆtŤ� P.+ ���� '�� +*��9��

Adat SzimbŒlum Adatok (gység Adat (gység

FƆWŤWHOMHVķWPĝQ\ A IƆWĝV V]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

1évleges IƆtési 
teljesítmény Pnom ��� kW

$ IƆtés kézi szabûlyozû�
sa beépített hŤmérsék�
let�szabûlyozŒval

Nem 
ismert

Legalacsonyabb 
IƆtési teljesítmény 
�tûjékoztatŒ érték�

Pmin ��� kW

$ IƆtés kézi 
szabûlyozûsa a helyiség 
hŤmérsékletének 
és�vagy a kżlsŤ 
hŤmérsékletnek a 
visszajelzésével

Nem 
ismert

0a[imûlis 
Iolyamatos IƆtési 
teljesítmény

Pma[� c ��9 kW

$ IƆtés elektromos 
szabûlyozûsa a helyiség 
hŤmérsékletének 
és�vagy a kżlsŤ 
hŤmérsékletnek a 
visszajelzésével

Nem 
ismert

Segédáram-felhasználás +Ťleadûs ventilûtoros 
rûsegítéssel

Nem 
ismert

Névleges 
IƆtŤteljesítménynél elmax ����� kW A KŤWHOMHVķWPĝQ\ ĝV D KHO\LVĝJ 

KŤV]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

Legalacsonyabb 
IƆtési 
teljesítménynél

elmin ����� kW

LépcsŤzetes IƆtési 
teljesítmény� a helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa nélkżl

Nem

.észenléti 
módban elSB

Nem 
ismert kW

.ét vagy tŚbb 
manuûlisan beûllíthatŒ 
Iokozat� a helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa nélkżl

Nem

$ helyiség hŤmérsék�
letének szabûlyzûsa 
mechanikus hŤmérsék�
let�szabûlyozŒval

Igen
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�k�� .erûmia légIƆtŤ� P.+ ���� '�� +*��9��

Adat SzimbŒlum Adatok (gység Adat (gység

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsûval

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa napszakos 
szabûlyzûssal

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a hét 
napjainak megIelelŤ 
szabûlyzûssal

Nem

További szabályozási 
OHKHWŤVĝJHN

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a jelenlét 
érzékelésével

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a nyitott 
ablak érzékelésével

Nem

TûvszabûlyzŒval Nem

$ IƆtés 
bekapcsolûsûnak 
adaptív szabûlyzûsûval

Nem

$ mƆkŚdési idŤ 
korlûtozûsûval Nem

)eketegŚmb�érzékelŤvel Nem

.apcsolatIelvételi 
adatok

2:I0 *mb+ 	 &o. .*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1�0(T25S=b*
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�k�� .erûmia légIƆtŤ� P.+ ���� '�� +*��9��

Adat SzimbŒlum Adatok (gység Adat (gység

FƆWŤWHOMHVķWPĝQ\ A IƆWĝV V]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

1évleges IƆtési 
teljesítmény Pnom ��� kW

$ IƆtés kézi szabûlyozû�
sa beépített hŤmérsék�
let�szabûlyozŒval

Nem 
ismert

Legalacsonyabb 
IƆtési teljesítmény 
�tûjékoztatŒ érték�

Pmin ��� kW

$ IƆtés kézi 
szabûlyozûsa a helyiség 
hŤmérsékletének 
és�vagy a kżlsŤ 
hŤmérsékletnek a 
visszajelzésével

Nem 
ismert

0a[imûlis 
Iolyamatos IƆtési 
teljesítmény

Pma[� c ��8 kW

$ IƆtés elektromos 
szabûlyozûsa a helyiség 
hŤmérsékletének 
és�vagy a kżlsŤ 
hŤmérsékletnek a 
visszajelzésével

Nem 
ismert

Segédáram-felhasználás +Ťleadûs ventilûtoros 
rûsegítéssel

Nem 
ismert

Névleges 
IƆtŤteljesítménynél elmax ����� kW A KŤWHOMHVķWPĝQ\ ĝV D KHO\LVĝJ 

KŤV]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

Legalacsonyabb 
IƆtési 
teljesítménynél

elmin ����� kW

LépcsŤzetes IƆtési 
teljesítmény� a helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa nélkżl

Nem

.észenléti 
módban elSB

Nem 
ismert kW

.ét vagy tŚbb 
manuûlisan beûllíthatŒ 
Iokozat� a helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa nélkżl

Nem

$ helyiség hŤmérsék�
letének szabûlyzûsa 
mechanikus hŤmérsék�
let�szabûlyozŒval

Igen
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�k�� .erûmia légIƆtŤ� P.+ ���� '�� +*��9��

Adat SzimbŒlum Adatok (gység Adat (gység

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsûval

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa napszakos 
szabûlyzûssal

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a hét 
napjainak megIelelŤ 
szabûlyzûssal

Nem

További szabályozási 
OHKHWŤVĝJHN

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a jelenlét 
érzékelésével

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a nyitott 
ablak érzékelésével

Nem

TûvszabûlyzŒval Nem

$ IƆtés 
bekapcsolûsûnak 
adaptív szabûlyzûsûval

Nem

$ mƆkŚdési idŤ 
korlûtozûsûval Nem

)eketegŚmb�érzékelŤvel Nem

.apcsolatIelvételi 
adatok

2:I0 *mb+ 	 &o. .*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1�0(T25S=b*



230 HU 

AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�k�� .erûmia légIƆtŤ� P.+ ���� $�� +*��9��

Adat SzimbŒlum Adatok (gység Adat (gység

FƆWŤWHOMHVķWPĝQ\ A IƆWĝV V]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

1évleges IƆtési 
teljesítmény Pnom ��� kW

$ IƆtés kézi szabûlyozû�
sa beépített hŤmérsék�
let�szabûlyozŒval

Nem 
ismert

Legalacsonyabb 
IƆtési teljesítmény 
�tûjékoztatŒ érték�

Pmin ��� kW

$ IƆtés kézi 
szabûlyozûsa a helyiség 
hŤmérsékletének 
és�vagy a kżlsŤ 
hŤmérsékletnek a 
visszajelzésével

Nem 
ismert

0a[imûlis 
Iolyamatos IƆtési 
teljesítmény

Pma[� c ��8 kW

$ IƆtés elektromos 
szabûlyozûsa a helyiség 
hŤmérsékletének 
és�vagy a kżlsŤ 
hŤmérsékletnek a 
visszajelzésével

Nem 
ismert

Segédáram-felhasználás +Ťleadûs ventilûtoros 
rûsegítéssel

Nem 
ismert

Névleges 
IƆtŤteljesítménynél elmax ����� kW A KŤWHOMHVķWPĝQ\ ĝV D KHO\LVĝJ 

KŤV]DEûO\R]ûVûQDN PŒGMD

Legalacsonyabb 
IƆtési 
teljesítménynél

elmin ����� kW

LépcsŤzetes IƆtési 
teljesítmény� a helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa nélkżl

Nem

.észenléti 
módban elSB

Nem 
ismert kW

.ét vagy tŚbb 
manuûlisan beûllíthatŒ 
Iokozat� a helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa nélkżl

Nem

$ helyiség hŤmérsék�
letének szabûlyzûsa 
mechanikus hŤmérsék�
let�szabûlyozŒval

Igen
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AGDWRN KHO\LVĝJHN IƆWĝVĝUH DONDOPDV HOHNWURPRV NĝV]żOĝNHNKH]
0odellazonosítŒ�k�� .erûmia légIƆtŤ� P.+ ���� $�� +*��9��

Adat SzimbŒlum Adatok (gység Adat (gység

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsûval

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa napszakos 
szabûlyzûssal

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a hét 
napjainak megIelelŤ 
szabûlyzûssal

Nem

További szabályozási 
OHKHWŤVĝJHN

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a jelenlét 
érzékelésével

Nem

$ helyiség 
hŤmérsékletének 
szabûlyzûsa a nyitott 
ablak érzékelésével

Nem

TûvszabûlyzŒval Nem

$ IƆtés 
bekapcsolûsûnak 
adaptív szabûlyzûsûval

Nem

$ mƆkŚdési idŤ 
korlûtozûsûval Nem

)eketegŚmb�érzékelŤvel Nem

.apcsolatIelvételi 
adatok

2:I0 *mb+ 	 &o. .*
Stiftsbergstraßeּ�
7416�ּ1eckarsulm
1�0(T25S=b*
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